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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

	Учебное пособие предназначено  для реализации  ФГОС СПО по специальности Фармация   по дисциплине “Основы латинского языка с медицинской терминологией».
	В результате освоения дисциплины  «Основы латинского языка с медицинской терминологией» обучающийся должен иметь представление:
· о преемственности языков в социально-историческом масштабе;
· о значении наследия древнегреческого и латинского языков, зафиксированного в медицинской терминологии.
	В результате освоения дисциплины «Основы латинского языка с медицинской терминологией» обучающийся должен знать:
· латинский алфавит и правила фонетики;
· элементы грамматики, необходимые для понимания и образования медицинских и фармацевтических терминов;
· специфические особенности образования анатомических, клинических и фармацевтических терминов и терминосистем;
· особенности словообразования в клинической и фармацевтической терминологии;
· принципы образования названий химических элементов, кислот, оксидов, солей;
· элементы латинской грамматики в рецептуре.
	Учебное пособие  состоит из семи  разделов, посвященных  фонетике, словообразованию, морфологии, ботанической терминологии и рецептуре.
	Теоретический материал и упражнения для его закрепления способствует глубокому  изучению дисциплины «Основы латинского языка с медицинской терминологией», а также позволяет сформировать у студентов профессиональные компетенции в решении  профессиональных задач.
	 Каждая тема построена по единому принципу и содержит:
· теоретический материал;
· упражнения для закрепления материала;
· упражнения для самостоятельной работы.
          В приложениях представлены латинско-русский словарь, падежные окончания имен существительных, греко-латинские терминоэлементы.
	








РАЗДЕЛ 1. ФОНЕТИКА

	1.1. Латинский алфавит
Non est via in medicina sine lingua Latina
Нет пути в медицине без латинского языка

Для полноценного овладения профессией фармацевта  студент  должен обязательно знать терминологию своей специальности. История Европы развивалась так, что базовая терминология большинства наук, в том числе и фармации, основывается на словах латинского и греческого языков.  Большое значение при подготовке специалистов в области фармации, несомненно, имеет латинский язык, с которым приходится встречаться в повседневной работе - при чтении названий лекарственных препаратов и лекарственного растительного сырья, принятых в Международной номенклатуре названий химических соединений и особенно в рецептуре.
Современный фармацевт, даже когда на профессиональную тему говорит по-русски, употребляет более 60% слов латинского и греческого происхождения. И это не удивительно, ведь общеизвестно, что терминологии самых разных наук, в том числе и сравнительно недавно возникших, пополнялись и продолжают пополняться за счет активного привлечения словообразовательных средств именно этих двух классических языков античного мира.
Латинский язык относится к числу мёртвых языков, так как сейчас нет живого народа - носителя данного языка. Но для его создателей в своё время он был живым. История латинского языка восходит к началу первого тысячелетия до нашей эры  и принадлежит к италийской ветви индоевропейской семьи языков. Он называется именно так: Lingua Latina,  потому  что на нём говорили латины, населявшие небольшую область Лаций (Latium).  Центром этой области в VIII веке до нашей эры  стал город Рим, поэтому жители Лация стали также называть себя «римляне» (Romani). К северо-западу от римлян жили этруски - народ древней высокоразвитой культуры. Они оказали огромное влияние на культурное развитие всей Италии, особенно Рима, в латинский язык вошло много этрусских слов, хотя сам этрусский намного отличается от него. 
Со временем римский язык стал государственным языком Римской империи. В латинский язык вошло много греческих слов, которые сохранились до сих пор, главным образом в медицинских названиях - анатомических, терапевтических, фармакологических и др. Греческие термины, сохраняя свою основу, латинизировались и получили постепенно международное признание и распространение. 
Современным наукам, базовая терминология которых состоит из терминов древнегреческого и латинского происхождения, очень удобно продолжать традицию.  Для образования новых терминов пользоваться уже известными греческими и латинскими словами. 
В быту также идёт неосознанное использование этих слов. Нет такого человека любой национальности, который бы не знал приставку «анти-», (anti-). Хотя мало кто помнит об авторстве греков: «против, напротив, противное действие». По модели греческого термина «книгохранилище, библиотека» образованы «картотека», «фонотека», «дискотека», в которой уже не просто хранятся диски, а происходит действие с музыкой и танцами. Так живые языки пользуются наследием мертвых предков.
Сохранение научной латинской терминологии придает особое значение изучению латинского языка, как необходимого в практической работе, а не только как языка одной из древнейших культур.  Хотя латинский и греческий языки и принято называть «мертвыми», для медицинских работников это живые языки, необходимые для профессиональной деятельности. 	Чтение и написание слов невозможно без знания алфавита, произношения букв и их написания. Приступая к изучению алфавита надо твердо уяснить, что буква и звук не одно и то же. Буква может иметь одно название, а произноситься по-другому, а иногда и двояко:  в зависимости от предыдущей и последующей буквы.  
Латинский алфавит, которым пользуются в современных фармакопеях, рецептурных справочниках, реестрах лекарственных средств, состоит из 25 букв (табл. 1).

Таблица 1
Латинский алфавит
	Начертание
	Название
	Произносится как русское
	Начертание
	Название
	Произносится как русское

	А а
	а
	а
	Мm
	эм
	м

	B b
	бэ
	б
	Nn
	эн
	н

	C c
	цэ
	ц или к
	Оо
	о
	о

	D d
	дэ
	д
	Рр
	пэ
	п

	E e
	э
	э
	Qq
	ку
	к

	F f
	эф
	ф
	Rr
	эр
	р

	G g
	гэ
	г
	Ss
	эс
	с или з

	H h
	га
	как
	Tt
	тэ
	т

	
	
	украинское г
	Uu
	у
	у

	I i
	и
	и
	Vv
	вэ
	в

	J j
	йот
	й
	Xx
	икс
	кс

	K k
	ка
	к
	Yy
	ипсилон
	и

	L l
	эль
	ль
	Zz
	зета
	з






Отметим, что 25 букв составляют латинский алфавит с XVI века, когда к традиционным 23 буквам были добавлены Jj (йот) и Uu (у), вместо которых раньше использовались буквы Ii (и) и Vv (вэ). Также хочется отметить, что буквы  K, Y, Z – буквы, которые пришли в современный латинский алфавит  из греческого алфавита очень часто  будут встречаться  в словах греческого происхождения. 
В современной латинской научной терминологии также встречается буква Ww, главным образом в фамилиях немецкого и английского происхождения. Например,   в названии мази Вилкинсона «unguentum Wilkinsoni».

Упражнения для закрепления  материала

1. Прочитайте латинский алфавит: вслух¸ про себя, в обратном порядке.
2. Запишите каждую букву алфавита, проговаривая ее.
3. Запомните латинский алфавит.
4. Расскажите алфавит  наизусть. 

Упражнения для самостоятельной работы

1. Запишите в тетради буквы, обозначающие на письме гласные звуки.
2. Запишите в тетради буквы, обозначающие на письме согласные звуки.
3. Зарисуйте и заполните в своей тетради схему произношения некоторых гласных и согласных букв латинского алфавита.

	Название буквы
	Произношение

	?

С

?



	?
Е




	?
H




	?
L




	?
S


?




	

	1.2. Произношение гласных
	В современном латинском алфавите 6 гласных букв: a,e,i,o,u,y. Произношение букв a, i, o, u совпадает с русским языком. Особенности произношения имеют: e, i, y.
	Буква Ее произносится как русское [э]: 
· nomen [номэн] – имя, название
· Ergotalum [эрготалюм] – эрготал
В отличие от русских, никакие латинские согласные перед звуком [e] не смягчаются. Сравните:
русское  слово
Тестостерон
латинское слово
Testosteronum [тэстостэронум]




	Буква Ii произносится как русское [и]: 
· Imipraminum [имипраминум] – имипрамин 
· Pituitrinum [питуитринум] – питуитрин
Если i стоит в начале слова или слога перед гласным, то произносится [й], как немецкое «йот». Однако в этих случаях в современной фармацевтической номенклатуре для обозначения звука [й] вместо буквы i употребляется буква j. Эта буква введена в латинский алфавит в Новое время:
· Juglans [юглянс] – грецкий орех 
·  major [майор] – больший
	NB!	1. Для передачи звуков, соответствующих русским:
ja
jam [ям]
я - йа


ju
Juniperus [юнипэрус]
ю - йу

 


jo
pejor [пэйор]

ё - йо





je
jecur [йэкур]
е - йэ



[bookmark: _GoBack]
2. Буква j не пишется только в словах, заимствованных из греческого языка, так как в нем не было звука [й]. Поэтому, например, слово Iodum [иодум] – йод, от греческого iodes [иодэс] – фиолетовый, и все сложные слова с корнем -iod- следует писать через Ii. Mеждународный химический символ «йода» – буква  I:

· Iodolipolum [иодолиполюм] – йодолипол
·  Iodoformium [иодоформиум] – йодоформ
Буква Yy произносится как русское [и]: 
· Myrtillus [миртиллюс] – черника
·  Вutyrum [бутирум] – масло

Упражнения для закрепления

1. Назовите гласные латинского алфавита.
2. Запишите в тетради буквы, обозначающие на письме гласные звуки.
3. Прочитайте слова, объясните произношение гласных: 
аna, arteria, Betula, natura, ampulla, organum, ulna, tumor,  emplastrum.
4. Прочитайте слова, обращая внимание па произношение букв i u j: 
Iodum, canalis, major, tibia, digitus, majalis, sirupus.
Упражнения для самостоятельной работы

1. Запишите в тетради схему произношения гласных букв:











2. Прочитайте, впишите в свой словарь и запомните названия и написание химических элементов.
	1.
	Al
	Aluminium - алюминий

	2.
	Ag
	Argentum - серебро

	3.
	As
	Arsenicum - мышьяк

	4.
	Au
	Aurum - золото

	5.
	Ba
	Barium - барий

	6.
	Bi
	Bismuthum - висмут

	7.
	B
	Borum - бор

	8.
	Br
	Bromum - бром

	9.
	Ca
	Calcium - кальций

	10.
	C
	Carboneum - углерод

	11.
	Cl
	Chlorum - хлор

	12.
	Cu
	Cuprum - медь

	13.
	Fe
	Ferrum - железо

	14.
	F
	Fluorum - фтор

	15.
	H
	Hydrogenium - водород

	16.
	Hg
	Hydrargyrum - ртуть

	17.
	I
	Iodum - йод

	18.
	K
	Kalium - калий

	19.
	Mg
	Magnium - магний

	20.
	Li
	Lithium - литий

	21.
	Mn
	Manganum - марганец

	22.
	Na
	Natrium - натрий

	23.
	N
	Nitrogenium - азот

	24.
	O
	Oxygenium - кислород

	25.
	P
	Phosphorus - фосфор

	26.
	Pb
	Plumbum - свинец

	27.
	Si
	Silicium - кремний

	28.
	Sb
	Stibium - сурьма

	29.
	S
	Sulfur -  сера

	30.
	Tl
	Thallium - таллий 

	31.
	Zn
	Zincum – цинк



3.  Запишите в рабочую тетрадь, подчеркните гласные:
Aloё, Althaea, Amygdalus, Ephedra, Eucalyptus, Glycyrrhiza, Inula, Oryza, Thymus, Urtica, Uva ursi.

 






	1.3. Произношение согласных
	В современном латинском алфавите 19 согласных букв (рис. 1).

	B,b
	C,c
	D,d
	F,f
	G,g

	H,h
	J,j
	K,k
	L,l
	M,m

	N,n
	P,p
	Q,q
	R,r
	S,s

	T,t
	V,v
	X,x
	Z,z



Рис.1. Согласные буквы
	Произношение согласных B, D, F, G, M, N, P, R, T, V не вызывают особых затруднений. Но есть согласные, на которые требует обратить внимание.
1. Букву Сс принято произносить (читать) двояким образом: как русское [к] или [ц].
Как русское  [к] перед а, о, u, перед согласными и в конце слова или слога:
· calor [калёр] – тепло
· decoctum [дэкоктум] –  отвар 
· Cuprum [купрум] – медь
· lac [ляк] – молоко
Как русское [ц] только перед двумя звуками: [э] и [и], – то есть перед буквами e, i, y и дифтонгами ae, oe:
· acetum [ацэтум] – уксус 
· acidum [ацидум] – кислота
· Hyoscyamus [гиосциамус] – белена 
· coeruleus [цёрулеус] – синий
2. Буква Kk встречается очень редко, только в словах нелатинского происхождения, преимущественно в тех случаях, когда нужно произнести звук [к] перед звуком [э] или [и]:
· Kalium [калиум] – калий (арабское)
· Vikasolum [викасолюм] – викасол (препарат из группы витамина К) 
· Kanamycinum [канамицинум] – канамицин
· Kalanchoё [каланхоэ] – каланхоэ
	3. Буква Ll произносится  мягко, как во французском языке: 
· capsula [капсуля] – капсула
· mel [мэль] – мед
	4. Буква Hh произносится как  украинское [г]:
· homo [гомо] – человек
· herba [герба] – трава



5. Буква Qq  употребляется  только  в  сочетании  с  u,  произносится  как буквосочетание [кв]:
· aqua [аква] – вода
· liquor [ликвор] – жидкость
	6. Буква Ss произносится двояким образом: как русский звук [з] или [c] 
а) Как  [з] между двумя гласными (интервокальное положение): 
· narcosis [наркозис] – наркоз
· Glucosum [глюкозум] – глюкоза
	 б) Как [c] в остальных случаях: 
· semen [cэмэн] – семя
· scatula [скатуля] – коробочка
 в) В словах греческого происхождения в положении между m, n и гласным установилось произношение [з], которое не является обязательным:
· gargarisma [гаргаризма] – полоскание
	7. Буква Xx произносится как  [кc]:
· radix [радикс] – корень
· axungia [аксунгиа] – жир
	8. Буква Zz произносится как русский [з].
Эта буква встречается в словах греческого происхождения и используется как графический знак для передачи греческой буквы ζ (дзета):
· Oryza [ориза] – рис
· Zea [зэа] – кукуруза
	Часто встречается отрезок -benz- (бензойная кислота): 
· Benzotephum [бэнзотэфум] – бензотеф
· Neobenzinolum [нэобэнзинолюм] – необензинол
	Очень редко z употребляется в словах, взятых из других языков.
· Leuzea [леузэа] – левзея – по имени французского ботаника de Leuze.
     NB! Слово исключение: В названии химического элемента  Zincum цинка буква Z    произносится   как звук  [ц].                 
                                                                                                     
Упражнения для закрепления 

1. Заполните схемы в рабочей тетради и запомните правильное произношение букв  C  и S:
S,s
[с]
S,s
[з]
С,с
[к]
С,с
[ц]





А.                               Б.                                  В.                             Г.

2. Распределите приведенные термины на две группы в соответствии с произношением буквы С,с :
1.   С [ц]                                                    2. C [к]
Calendula, Cerasus, Citrus limon, cito, Convallaria, cornu, cortex, Crataegus, Cucurbita, Eucalyptus, Eleuthrrococcus, Foeniculum, fructus, Glycyrrhiza, Hypericum, Qurcus, Ricinus, species, Triticum, Urtica.
3. Прочитайте данные термины. Обратите внимание на произношение букв G и  H:
Helianthus, herba, Hyppophaё, Hypericum, Galantus, Gentiana, Glycyrrhiza, gemma, globulus, gutta.
4. Найдите различия  и объясните  произношение буквы S:
Salvia, Secale, Senna, semen, sirupus, Sorbus, succus, suspension, Anisum, Rosa.

Упражнения для самостоятельной работы

1. Определите произношение буквы С в следующих терминах:
[bookmark: bookmark4]cito, caput, decoctum, costa, centum, tinctura, caecum, musculus, coelia, juculus.
2. Выпишите термины, в которых буква С произносится как русское ц: 
costa, caput, cito, cera, cranium, cystis, decoctum, cerebrum, musculus
3. Прочитайте,  обращая внимание на произношение G g u H h: 
hepar, homo, glandula, murgo, herba, gutta, niger, histologia.
4. Определите произношение согласной Ss:
sirupus, spiritus, dosis, Glucosum, narcosis, vesica, sapo, instrumaentum, neoplasma.
 5. Выпишите термины в столбики, в которых буква Ss соответствует звук з и с:
 incisura, sinister, basis, corpus, nasus, fissura, narcosis, dosis, plasma, arcus, mensis, gargarisma.
6. Прочитайте слова, обратите внимание на произношение букв х и z:
Oxygenium, cortex, Xeroformium,  radix, mixturа, oxydum, extractum, Taraxacum, exitus, elixir, Zygoma, zona, zootoxinum, Oryza, amylum Oryzae, eczema, Dibazolum, Aminazinum, Mizidolum, Zincum, influenza.
7. В словаре подберите примеры терминов, в которых встречаются согласные буквы: B, D, F, G, M, N, P, R, T, V и в рабочей тетради напишите их русскую транскрипцию.







1.4. Дифтонги и диграфы
	В классической латыни сочетание двух гласных (слогового и неслогового), произносимое в один звук или в один слог, называется дифтонгом. В латинском языке их четыре (рис.2).аu

ае


ДИФТОНГИ

eu
ое



Рис. 2. Дифтонги

Дифтонги ae и oe произносится как один звук, а дифтонги au и eu произносятся двумя звуками:
1.  Дифтонг ае произносится как русское [э]:
· aeger [эгэр] – больной
· gemmae [гэммэ] – почки
2. Дифтонг  oe	читается	как	немецкое	ö	или	французcкое
eu, соответствует английскому [э]; может читаться так же, как русское [э]:
· Foeniculum [фёникулюм] – фенхель, укроп аптечный 
· Octoestrólum [октёстролюм] – октестрол
3. Если   в   сочетаниях    ае  и  ое	каждый	гласный должен произноситься раздельно, то над е ставится знак разделения – аё, оё:
· аёr [аэр] – воздух
· Aloё [алёэ] – алоэ, сабур
4. Дифтонг au читается как русское [ay] : 
· Aurum [аурум] – золото
· Raunatinum [раунатинум] – раунатин
5. Дифтонг eu читается как русское [эу] : 
· Eucalyptus [эукалиптус] – эвкалипт
· Eucommia [эукоммиа] – эвкоммия  
	Сочетание двух согласных, произносимое в один звук, называется диграфом. В латинском языке их четыре (рис.3).
th
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Рис.3. Диграфы
 Диграфы встречаются в словах, заимствованных из греческого языка,  являющиеся  графическими знаками для передачи соответствующих 
греческих букв χ (хи), φ (фи), Ө (тэта), p (ро) со знаком густого придыхания:
1. Диграф Ch  произносится как  русский [x]: 
· charta [харта] – бумага 
· Chininum [хининум] – хинин
2. Диграф Ph   произносится как русский [ф]:
· Phosphorus [фосфорус] – фосфор
· pharmacopoea [фармакопёа] – фармакопея
3. Диграф Rh   произносится как русский [р]: 
· Rheum [рэум] – ревень
· Rhamnus [рамнус] – жостер
4. Диграф Th	произносится как русский [т]: 
· Thea [тэа] – чай
· Thermopsis [тэрмопсис] – термопсис

Упражнения для закрепления
1.  Запишите схему произношения дифтонгов в рабочую тетрадь и заполните таблицу:

	Латинский язык
	
	
	
	
	

	Русский язык
	[э]
	[э]
	[эу]
	[аэ]
	[оэ]



2. Прочитайте данные термины. Обратите внимание на произношение выделенных дифтонгов:
Althaea, Aurum, Crataegus, Eucalyptus, Foeniculum, Aloё, Hippophaё, Kalanchoё. 
3. Запишите термины, обратите внимание на произношение диграфов:
Absinthium, Althaea, Eleuthercoccus, Helianthus, Mentha, Thea, Terebinthina, Thermopsis, Thymus, Achillea millefolium, Chamomilla, Cichorium, Chelidonium, Lagochillus, Schisandra, Ephedra, Hippophaё, Strophanthus, Glycyrrhiza, Rhamnus, Rheum, rhizoma.
4. Распределите данные термины на группы под соответствующими сочетаниями согласных и заполните таблицу:
	ch
	rh
	ph
	th

	
	
	
	


Absinthium, Althaea, Eleuthercoccus, Helianthus, Mentha, Thea, Terebinthina, Thermopsis, Thymus, Achillea millefolium, Chamomilla, Cichorium, Chelidonium, Lagochillus, Schisandra, Ephedra, Hippophaё, Strophanthus, Glycyrrhiza, Rhamnus, Rheum, rhizoma.
5. Приведите примеры диграфов, которые встречаются в названиях лекарственных растений.


Упражнения для самостоятельной работы

1. Прочитайте слова, объясните произношение буквосочетаний:
Chloroformium— хлороформ, Chamomilla — poмашкa, charta cerata — вощеная бумага, chirurgus—хирург, Chininum — хинин;
Phosphorus — фосфор, Camphora — камфора, pharmacologia — фармакология, vas lymphaticum- лимфатический сосуд, typhus — тиф;
Rheum— ревень, Glycyrrhiza — солодка (лакричник), rhizoma— корневище, rhinitis — ринит, воспаление слизистой оболочки носа; rheumatismus — ревматизм, rhachitis — рахит;
Mentha — мята, Aether — эфир, thorax — грудная клетка, Althaea— алтей, rhythmus— ритм, равномерность, therapia— лечение, Phthalazolum— фталазол, Mentholum— ментол, Phthivazidum— фтивазид, Ichthyolum— ихтиол, spiritus aethylicus — этиловый спирт.
2. Прочитайте, впишите в свой словарь и запомните названия и написание частей растения:
	[image: ]
	
Bacca – ягода
	[image: ]
	
Gemma – почка

	[image: ]
	
Bulbus – луковица
	[image: ]
	
Herba - трава

	[image: ]
	
Cortex - кора
	[image: ]
	
Nux - орех

	[image: ]
	
Folium - лист
	[image: ]
	
Semen – семя

	[image: ]
	
Flos - цветок
	[image: ]
	
Radix - корень

	[image: ]
	
Fructus - плод
	[image: ]
	
Rhizoma - корневище

	[image: ]
	

Tuber – клубень




	1.5. Произношение буквосочетаний
	В латинском языке очень часть встречаются буквосочетания, которые имеют особенности произношения в русской транскрипции (рис.4).
ti
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Рис.4. Произношение буквосочетаний

1. Сочетание ngu перед гласным произносится как [нгв]: 
· lingua [лингва] – язык
· unguentum [унгвэнтум] – мазь
· angustifolius [ангустифолиус] – узколистный
2. Сочетание ti перед гласным произносится как [ци]: 
· injectio [инйэкцио] – инъекция
· solutio [солюцио] – раствор
3. Однако после буквы s или х сочетание ti произносится как [ти]: 
· combustio [комбустио] – ожог
· mixtio [микстио] – смесь
4. Сочетание sch произносится как [сх]:
· Schizandra – лимонник
5. Сочетание qu произносится как [кв]:
· aqua [аква] - вода
· quantum [квантум] - число

Упражнения для закрепления

1. Определите  произношение сочетаний ti:
Intestinum, operatio, combustio, tibia, functio, mixtio, solutio, injectio, subtilis, curatio.
2. Объясните произношение буквосочетания ti в словах:
Auscultatio — выслушивание, operatio — операция, mixtio — смешивание, combistio — ожог, solutio — раствор, vitium cordis — порок сердца, Tilia — липа, tinctura — настойка, Liquiritia — лакричник, digestio — пищеварение, pro injectionibus — для инъекций.
3. Объясните произношение буквосочетаний qu, ngu:
Squama, aqua, aquosus, lingua, angulus, liquor, unguentum, sanguis, Quercus.


	1.6.  Правила постановки ударения
	Кроме правильного произношения букв еще необходимо правильно поставить ударение, т.е. выделить ударный слог. В латинском языке очень четкие правила постановки ударения:
1. Никогда не ставится ударение на последний слог;
2. Ударение ставится на первый слог, если слово состоит из двух слогов:
· áqua— вода, Férrum— железо, dósis— доза
3.  Чаще всего ударным является второй слог с конца;
4.  Если предпоследний слог краткий – он не может быть ударным, поэтому ударение  ставится на третий от конца слог. 
Долгота и краткость предпоследнего слога как критерий определения ударения в словах, состоящих из трех и более слогов
В словах, состоящих из трёх или более слогов, место ударения определяется по долготе или краткости второго слога от конца слова:
1.Если он долгий — значит ударный 
2. Если он краткий — ударение ставится на третий слог от конца слова независимо от долготы или краткости этого слога.
 Долгота и краткость слога обычно ассоциируются с долготой и краткостью его гласной. Долгота условно обозначается черточкой (ā), краткость — скобкой (ă), и эти знаки в учебной литературе проставляются над гласными предпоследнего слога, если они расположены перед одной согласной:
· infū́sum — настой
· Sácchărum —cахар
· Furacilī́num — фурацилин
· Junípĕrus — можжевельник
Долгота или краткость предпоследней гласной могут быть изначальными (т.е. по своей природе)  или определяться по расположению этой гласной перед определенными буквами или группой букв.
Ударение в словах с изначально долгими и краткими предпоследними   гласными
В учебных словарях всегда фиксируется и отмечается изначальная долгота или краткость предпоследней гласной перед одной согласной:
· númĕrus— число, Phósphŏrus— фосфор, Urtī́ca— крапива.
Долготу или краткость предпоследней гласной нередко можно определить и без словаря на основе так называемых долгих и кратких суффиксов, содержащих изначально долгую или краткую гласную. Например, суффикс -os- долгий, а суффикс -ul- краткий во всех разделах терминологии:
petrṓsus—  каменистый	clavícŭla— ключица
Glucṓsum— глюкоза	Bétŭla— берёза
stenṓsis— стеноз, сужение	           fístŭla— фистула, свищ
Однако следует иметь в виду, что некоторые суффиксы могут быть долгими в одном разделе терминологии и краткими — в другом. 
	Долгие суффиксы в фармацевтической терминологии:
-āt-   destillā́tus— дистиллированный, rectificā́tus— очищенный
-āl-	majā́lis— майский, antihaemorrhoidā́lis—противогеморроидальный
-ār-  vulgā́ris— обыкновенный
-īv-	sedatī́vus— успокаивающий, adhaesī́vus— липучий
-īd-  Chlozepī́dum—  хлозепид,  Phthivazī́dum—  фтивазид  (в  названиях лекарств)
-īn-   Aspirī́num— аспирин, Penicillī́num— пенициллин (в названиях лекарств)
Исключение: Rícĭnus— клещевина, Terebínthĭna — живица)
 -ōl-	Ichthyṓlum— ихтиол, Protаrgṓlum— протаргол
-ōs-  Glucṓsum— глюкоза, spirituṓsus— спиртовой
-ūt-   dilū́tus— разведённый, разбавленный
-ūr- tinctū́ra— настойка
Краткие суффиксы в фармацевтической терминологии:
-ĭc-	láctĭcus— молочный, Pérsĭcum— персик
 Исключение: Hyperī́cum— зверобой, Urtī́ca— крапива
-ĭd-	ácĭdum— кислота, chlórĭdum— хлорид (кроме названий лекарств)
-ŭl-	Caléndŭla— календула, Foenícŭlum— укроп
Определение долготы предпоследнего слога по его составу и расположению его гласного
	Второй слог с конца (предпоследний слог) – долгий:
1. Слог долгий, если в его составе находится дифтонг: 
Cratāḗgus— боярышник
	кра
	тэ
	гус
	Транскрипция

	1
	2
	3
	Количество слогов в слове


2. Слог  долгий,  если  его  гласная  располагается  перед  двумя  или  тремя согласными:
Belladṓnna— красавка
	бэ
	ля
	до
	на
	Транскрипция

	1
	2
	3
	4
	Количество слогов в слове


3.Слог долгий, если гласный располагается перед согласным x или z: 
Orýza— рис
Определение краткости  предпоследнего слога по его составу и расположению его гласного
1. Слог краток, если его гласная находится перед гласной и данное сочетание не относится к дифтонгам: 
línĕa— линия
	ли
	нэ
	а
	Транскрипция

	1
	2
	3
	Количество слогов в слове


Однако дифтонг перед гласной не сокращается:
Althāḗa— алтей
2. В некоторых словах греческого и другого происхождения, входящих в современную анатомическую и фармацевтическую терминологию, сохраняется долгота предпоследней гласной:
Cacā́o— какао
3. Слог краток, если гласная располагается перед сочетаниями ch, ph, rh, th: cholégŏchus— желчный, желчевыводящий
	хо
	ле
	го
	хус
	Транскрипция

	1
	2
	3
	4
	Количество слогов в слове



Упражнения для закрепления
1. Составьте и запишите схему постановки ударения.
2. Разделите слова на слоги, определите долготу или краткость второго слога от конца слова и поставьте ударение:
Tabuletta — таблетка, costa — ребро, bulbus — луковица, manus — рука, decoctum — отвар. Belladonna— красавка,vertebra— позвонок, palpebra — веко, cerebrum — мозг (головной), cerebellum — мозжечок, Aether — эфир, scabies — чесотка, inflammatio — воспаление, coracoideus — клювовидный, amoeba— амеба, Althaea— алтей, Crataegus— боярышник, thermometrum— термометр, anhydrus— безводный, quadruplex — четверной, Ephedra— хвойник, Oryza — рис, complexus — комплекс, совокупность; reliquus — остальной, stomachus — желудок.
Упражнения для самостоятельной работы
1. Запишите термины в рабочую тетрадь и поставьте ударение:
Althaea, Aloё, Belladonna, Betula, Calendula, Chamomilla, Convallaria majalis, Ephedra, Farfara, Frangula, herba, Inula, Leuzea, Mentha, Oryza, planta, Rosa, Salvia, Schizandra chinensis, Senna, Terebinthina, Thea.
2. Прочитайте, впишите в свой словарь и запомните названия и написание лекарственных форм:
	Adspersorium – присыпка
Ampulla – ампула
Capsula – капсула
Decoctum – отвар
Dragee – драже
Emplastrum – пластырь
Emulsum – эмульсия
Extractum – экстракт
Globulus – шарик
Gutta – капля
Infusum – настой
Linimentum – линимент
Mixtura – микстура
	Oleum – масло
Pasta – паста
Pilula – пилюля
Pulvis – порошок
Sirupus – сироп
Solutio – раствор
Species –  сбор
Suppositorium – свеча (суппозитория)
Suspensio – суспензия
Tabuletta – таблетка
Tinctura – настойка
Unguentum – мазь





РАЗДЕЛ 2. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ
	2.1. Состав слова
Изучение данного раздела  имеет большое значение для вашего дальнейшего успешного обучения и практической деятельности. На занятиях по анатомии, фармакологии, по клиническим дисциплинам вам встретятся  различные научные термины. Зная смысловое значение отдельных частей слова (приставок, корней, суффиксов) вы сможете дать правильное объяснение тех или иных понятий.
Словообразование - раздел науки о языке, в котором даются ответы на два вопроса:
1)	как построены (т.е. из каких частей состоят) слова;
2)	как они образованы (т.е. от чего и с помощью чего).
Латинские слова, как и русские имеют составные части: корень, приставку (префикс), суффикс, окончание и основу (рис.5).

суффикс
окончание
Приставка
корень
СЛОВО








Рис 5. Состав слова

Корень - это обязательная часть слова, имеющая самостоятельное значение, одинаковое для всех слов, содержащих этот корень. Например:
· medicus — врач
· medicina — медицина 
· medicinalis — медицинский
В этих словах общая обязательная часть с самостоятельным значением medic- и является корнем.
Аффикс (лат. affixus - прикрепленный) - часть слова, имеющая грамматическое значение и видоизменяющая значение корня.
По положению относительно корня аффиксы подразделяются на:
 1. Префиксы - (лат. praefixum - впереди прикрепленный) – аффиксы, стоящие перед корнем. Например: 
· cost(a) — ребро        -         inter-cost-al-(is) — межреберный 
· vertebr(a) — позвонок       -      inter-vertebr-al-(is) — межпозвоночный
 2. Суффиксы - (лат. suffixus - прикрепленный сзади) - аффиксы, стоящие после корня. Например:
· cost(a) — ребро         -        cost-al-(is) — реберный 
· vertebr(a) — позвонок        -         vertebr-al-(is) —позвоночный
 3. Флексии - (лат. flexio - изгиб, сгибание) - окончание, последняя часть слова, изменяющаяся при склонении, спряжении и т.д. Например:
· fossa profunda — глубокая ямка (им. пад., ед. числа, жен. род) 
· fossae profundae — глубокие ямки (им. пад., мн. числа)
· nodus profundus — глубокий узел (им. пад., ед. числа, муж. род)
· nodi profundi — глубокие узлы (им. пад., мн. числа)
С помощью префиксов (приставок) и суффиксов от одного корня образуются различные слова, поэтому приставки и суффиксы называются словообразовательными частями слов.
Вся неизменяемая часть слова, которая остается, если отнять окончание, называется основой слова.
Например: vertebra, vertebrae (основа — vertebr-) 
    intervertebralis (основа — intervertebral-; -is — окончание)
	Приставки, корни и суффиксы, с помощью которых создаются многочисленные медицинские и фармацевтические термины, могут быть латинского и греческого происхождения.
Латинские названия лекарственных препаратов
Лекарственные препараты  имеют так называемые тривиальные названия (от лат. trivialis, e - общеизвестный, общеупотребительный), которые в краткой форме, удобной для пользования, содержат сведения о сырье, из которого данный препарат приготовлен, его фармакологическом воздействии на организм, о принадлежности к какому-то классу веществ и т.д.
Составляют тривиальные названия с помощью древнегреческих и латинских словообразовательных элементов - приставок, корней, суффиксов и окончаний. 	Почти все эти названия - существительные среднего рода II склонения с окончанием -um. Перед окончанием обычно стоят суффиксы -in или -ol, реже -id. 
Название препарата всегда записывают с прописной буквы. На русский язык тривиальные названия не переводятся, а транслитерируются без окончания -um.
· Analginum - анальгин
· Tetracyclinum - тетрациклин
· Vikasolum - викасол
Перевод русских названий препаратов осуществляется путем записи их в латинской орфографической системе с добавлением окончания -um:
· фурацилин - Furacilinum, i, n
· дикаин - Dicainum, i, n
У русских названий с окончанием -а латинские эквиваленты, как правило, также женского рода:
· камфора - Camphora, ae, f
Однако русские термины с окончанием -за обычно при переводе на латинский язык оказываются существительными среднего рода:
· глюкоза - Glucosum, i, n
· лидаза - Lydasum, i, n
Названия многих комбинированных препаратов даются в кавычках, которые сохраняются и в латинских эквивалентах:
· драже «Ундевит» - Dragee «Undevitum»
· таблетки «Цитрамон П» - Tabulettae «Citramonum P»
· аэрозоль «Камфомен» - Aerosolum «Camphomenum»
Наиболее употребительные латинские и греческие приставки
а- (перед согласным), an- (перед гласным) означает отрицание, отсутствие:
· арnоё — отсутствие дыхания 
· anomalia — аномалия, ненормальность, неправильность 
anti- (против):
· antidotum — противоядие
· antipyretica — противолихорадочные, жаропонижающие (средства) 
de-,  des- (без, не: удаление, избавление):
· decompensatio — декомпенсация, нарушение компенсации
· desilisectio — дезинсекция, уничтожение вредных насекомых
dys- (указывает на расстройство, затруднение):
· dyspnoe — одышка (затруднение дыхания) 
· dysenteria — дизентерия, кровавый понос
ecto- (вне, снаружи):
· ectoderma — эктодерма, наружный зародышевый листок
endo- (внутри):
· endocardium — эндокард, внутренняя оболочка сердца
· endogenus — эндогенный, возникший внутри организма
epi- (на, над):
· epidermis — эпидермис, поверхностный слой кожи 
· epigastrium — эпигастрий, надчревная область
ехо- (вне, снаружи):
· exogenus — экзогенный, развившийся снаружи, возникающий под влиянием воздействия внешних факторов
extra- (вне, сверх, снаружи):
· extrasystolia — экстрасистолия, нарушение ритма сердца
hyper- (сверх, выше):
· hyperglycaemia — гипергликемия, увеличение содержания сахара в крови 
· hypertonia — гипертония, повышенное напряжение 
hypo- (под, ниже):
· hypoglycaemia — гипогликемия 
· hypotonia — гипотония, пониженное напряжение 
infra- (под):
· infraspinalis — подостный 
· infrascapularis — подлопаточный
inter- (между, меж):
· internationalis — международный 
· intercostalis — межреберный
intra- (внутри):
· intramuscularis — внутримышечный 
· intravenosus — внутривенный
para-, par- (около):
· parotis — околоушная (железа) 
· paracentralis — околоцентральный
re- (движение назад, повторяемость действия):
· reactio — реакция; ответное действие 
· reanimatio — реанимация, восстановление жизнедеятельности 
sub- (под):
· subcutaneus — подкожный 
· sublingualis — подъязычный
super-, supra- (над, сверх):
· superficialis — поверхностный
syn-, sym- (с, вместе с, в связи с):
· symbiosis — симбиоз, сожительство 
· syndromum — синдром, сочетание признаков
trans- (через, чрез, пере-):
· transfusio — переливание
· transplantatio — пересадка

Греческие суффиксы
1. Cуффикс -osis, -iasis в клинических терминах
	Основная масса производных с суффиксом -osis имеет общее значение «патологический процесс, дегенеративное заболевание, хроническое болезненное состояние». Например:
· fibrosis – фиброзное перерождение
· nephrosis нефроз – дегенеративное заболевание почечных канальцев
NB! Если мотивирующая основа обозначает клетку крови или опухоль, то мотивированное слово приобретает словообразовательное значение «распространение, множественность того, что названо мотивирующей основой». Например:
· leucocytosis – лейкоцитоз – увеличение количества лейкоцитов в периферической крови; 
· fibromatosis – фиброматоз – наличие множества фибром (fibroma, atis n) – опухолевидных образований соединительной ткани.
2. Суффикс -itis в названиях воспалительных заболеваний, процессов
	С XVIII в. суффикс -itis стал использоваться исключительно для образования названий воспалительного характера. Например:
· gastritis – гастрит – воспаление слизистой оболочки желудка
· nephritis – нефрит – воспаление почек
	 Мотивирующими основами являются греческие, реже латинские наименования органов или тканей.
Мотивированные слова представляют собой существительные женского рода III скл.; в род. п. ед. ч. оканчиваются на -itidis: bronchitis, bronchitidis; meningitis, meningitidis.

3. Суффикс -ōma в названиях опухолей
	В медицинской терминологии с суффиксом -ōma от мотивирующих основ существительных или прилагательных, называющих ткани, образуется наименование опухолей. Например: 
· fibroma фиброма – доброкачественная опухоль из волокнистой соединительной ткани
· osteoma остеома – доброкачественная опухоль из костной ткани
Названия опухолей – существительные III скл. ср. р., в род. п. ед. ч. оканчиваются на -ătis: 
· osteoma, osteomătis; fibroma, fibromătis
	Опухоли злокачественные  некоторых тканей носят традиционные названия, мотивирующие основы которых не содержат указания на ткань:
· carcinōma (греч. karkinos рак, греч. karkinōma   язва,   рак)   рак,   раковая   опухоль,   карцинома   –   рак, злокачественная опухоль  из эпителия
·  sarсoma (греч. sarks, sarkos мясо, плоть; греч. sarkōma – мясистый нарост, опухоль) саркома – рак, злокачественная опухоль мезенхимального происхождения

	2.2. Греко-латинские терминоэлементы
	Знание основ клинической терминологии поможет будущему фармацевту  лучше ориентироваться в мире лекарств, понимать аннотации к лекарственным препаратам.
В курсах патологии и анатомии, а также в дальнейшей практической работе по специальности вы будете постоянно встречаться с греко-латинскими названиями патологических процессов, состояний, отдельных болезней и т. д.
	Одни из этих названий заимствованы как готовые слова из древнегреческого  и  латинского  языков,  другие  (их  большинство) образованы искусственно из «строительного» материала (корни, основы, приставки, суффиксы) классических языков. Например: 
· sclerōsis (греч. «затвердение») – склероз – патологическое уплотнение тканей;
· colica (греч. kolikos – страдающий от кишечной боли) – колика – приступ схваткообразных болей, исходящих из органов брюшной полости;
· diathĕsis (греч. «склонность») – диатез – предрасположение организма к заболеваниям;
· dyspepsia (dys- – греч. приставка, указывающая на расстройство функции + pepsis – переваривание) – диспепсия – нарушение пищеварения;
· colitis (греч. kolon – ободочная кишка + -ītis – греч. суффикс, ставший обозначением воспаления) – колит – воспаление слизистой оболочки толстой кишки;
· allergia (греч. allos – другой, иной + ergon – действие) – аллергия – состояние измененной реактивности организма. 
	Эти и подобные им термины греко-латинского происхождения почти одинаково пишутся на разных европейских языках, сохраняя одно и то же назначение. Поэтому как сами термины, так и входящие в их состав повторяющиеся компоненты,  принято  называть интернациональными  или интернационализмами.
	Повторяющиеся, то есть регулярные, строевые компоненты терминов, обладающие определенным значением, называются терминоэлементами (ТЭ).
	Усвоив сравнительно небольшой минимум таких ТЭ, вы научитесь вычленять их в составе слов и путем сложения их значений определять общий смысл значительного числа терминов.
	Допустим, вы запомнили корневые элементы греческого происхождения: gastro- – желудок, nephro- – почка, tono- – напряжение, uro- – моча, a-, an- – со значением отсутствия чего-либо, dys- – со значением расстройства функции, itis – со значением воспаления.
 Следовательно, вы можете сориентироваться в смысловой структуре  незнакомых вам терминов (рис.6).
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Рис.6. Схема образования термина

 	Важнейшие греко-латинские терминоэлементы представлены в приложение 2. 

Упражнения для закрепления

1. Вычлените приставки и объясните их значение:
Hypertrophia, antipirinum, dysenteria, endogenis, epinephros, hypoglossus, subcutaneus, intercellularis, paracentralis.
2. Образуйте термины, обозначающие воспаление,  от основ следующих существительных:
Gaster (желудок), ventriculus (желудочек), meninx (мозговая оболочка), appendix (аппендикс, придаток), pharynx (глотка).
3. Прочитайте названия болезней и распределите их  в зависимости от характера заболеваний в три столбика:
А) заболевания невоспалительного характера;
Б) заболевания воспалительного характера;
В) опухоли.
Sclerosis, scleroma, stenosis, bronchitis, plevritis, enteritis, myoma, fibroma, nefritis, hepatitis, gastritis, cystitis, sarcoma, angioma, mycosis, nefrosis.

Упражнения для самостоятельной работы
1. Образуйте новые слова с помощью следующих приставок, переведите их:
SUB				1.cutaneus, a, um – кожный
				2. scapularis,e -  лопаточный
				3. femoralis,e – бедренный
				4. mandibularis, e – нижнечелюстной
INFRA 			1. costalis, e – реберный
				2 .clavicularis, e – ключичный
				3. temporalis, e – височный
INTRA			1. cellularis, e – клеточный
				2. cranialis, e – черепной
INTER			1. clavicularis, e – ключичный
				2. muscularis, e – мышечный
EXTRA			1. cellularis, e – клеточный
				2. pyramidalis, e –пирамидальный 
IN				1. spiro, are – дышать
				2. habo, are – дышать 
SUPRA			1. clavicularis, e – ключичный
				2. repalis, e – почечный
				3. sternalis, e – грудинный
				4. spinalis, e – остистый
2. Прочитайте, впишите в свой словарь и запомните существительные 1 склонения:
	1. Althaea, ae, f – алтей
2. Aloe, es, f – алое
3. Ampulla, ae, f – ампула
4. Amygdala, ae, f – миндаль
5. Belladonna, ae, f – красавка
6. Betula, ae, f – береза
7. Calendula, ae, f – ноготки
8. Camphora, ae, f – камфора
9. Capsula, ae, f – капсула
10. Charta, ae, f – бумага
11. Chamomilla, ae, f – ромашка
12. Cera, ae, f – воск
13. Collega, ae, m – товарищ
14. Convallaria, ae, f – ландыш
15. Cucurbita, ae, f – тыква



РАЗДЕЛ 3. ГЛАГОЛ

	3.1. Неопределенная  форма глаголов. Спряжения глагола
В латинском языке, как и в русском, глаголы изменяются по лицам, числам, временам, а также имеют категории наклонения и залога.
Из трёх лиц латинского глагола в курсе фармацевтической латыни изучается только 3-е лицо единственного и множественного числа. 	Глагольные формы в этих лицах изучаются в изъявительном наклонении или индикативе (Indicatīvus) и в сослагательном наклонении или конъюнктиве (Conjunctīvus). Изучаются также формы повелительного наклонения или императива (Imperatīvus).
Важной грамматической характеристикой глагола в латинском языке является его неопределенная форма или инфинитив (Infinitīvus). По этой форме определяется один из четырех типов спряжения глагола (табл. 2).

Таблица 2
Определение спряжения глагола 

	Спряжение
	Конечная
буква основы
	Инфинитив глагола

	I
	-а
	signare

	II
	-е
	miscere

	III
	cогласный
или -u
	solvěre
diluĕre

	IV
	-i
	finire



Таким образом, общим элементом для глаголов всех спряжений является окончание -re, а гласная перед буквой -r- принадлежит собственно основе настоящего времени. Окончания инфинитива, характерные для каждого спряжения,   входят в словарную форму глагола.

3.2. Словарная форма глагола
	Словарная форма глагола состоит из четырех элементов:
1. Первый элемент — это форма первого лица единственного числа настоящего времени (Praesens), имеющая всегда окончание - о:
· signo (я обозначаю)
· misceo (я смешиваю)
· divĭdo (я разделяю)
· diluo (я развожу)
· recipio (я получаю)
· audio (я слушаю)
	Окончание -о обычно прибавляется к основе глагола, однако в первом лице единственного числа глаголов 1 спряжения гласная основы -ā сливается с окончанием -о в одну гласную -о.
2. Вторым элементом словарной формы глагола является первое лицо единственного числа перфекта (Perfectum) — прошедшего совершенного времени. Этот элемент всегда имеет окончание -i: 
· signāvi (я обозначил)
· miscui (я смешал)
· recēpi (я взял)
· divīsi (я разделил)
· dilui (я развел)
· audīvi (я услышал)
	 В фармацевтической номенклатуре и в рецептах формы перфекта не употребляются, их можно встретить в текстах и афоризмах.
3. Третий элемент словарной формы глагола — это так называемый супин (Supīnum). Супин всегда имеет окончание -um (чаще всего -tum, реже -sum): 
· signātum
· mixtum
· divīsum
· dilūtum
· receptum
· audītum 
	Форма супина на русский язык не переводится, она служит для образования причастий и отглагольных существительных, обозначающих какие-то действия, процессы или результаты действий.
4. Последний, четвертый элемент словарной формы — инфинитив (Infinitivus)
или окончания инфинитива с указанием типа его спряжения:
· āre  - для глаголов 1 спряжения
· ēre  - для глаголов 2 спряжения
· ĕre – для глаголов  3 спряжения
· īre  -  для глаголов 4 спряжения
	Итак, в несокращенном виде словарная форма глагола представлена следующим образом (рис.7).
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Рис.7. Несокращенная словарная  форма глагола
	
	В данном учебном пособие  используется сокращенная словарная форма глагола: (рис.8):
обозначать
āre
signo
1



Рис. 8. Сокращенная словарная форма глагола


	
	3.3. Основа глагола
Основа настоящего времени используется для образования личных форм настоящего и других времён глагола, а также для образования причастий настоящего времени. У глаголов 1, 2, 4 спряжений основа определяется путем отбрасывания от формы инфинитива окончания -re, а у глаголов 3 спряжения — отбрасыванием окончания –ĕre (табл. 3). 

Таблица 3
Образование основы глагола

	Спряжение
	Инфинитив
	Основа

	1
	signāre
	signā-

	2
	miscēre
	miscē-

	3
	 dividĕre 
	divĭd- 

	4
	audīre
	audī-



	Таким образом, у глаголов 1-го спряжения основа всегда заканчивается на гласную -ā, у 2-го спряжения — на гласную -ē, у 4-го спряжения — на гласную -ī. У глаголов 3-го спряжения основа большинства глаголов заканчивается на согласную, изредка — на гласную -u.
	У  глагола  recipěre,  который  принадлежит  к  особой  подгруппе  глаголов 3 спряжения, основа определяется не по форме инфинитива, а по первому элементу словарной формы: recipio  - ocнова recipi-. В эту подгруппу входят многие частотные глаголы, например брать (capio, cepi, captum, ĕre 3) и делать (facio, feci, factum, ĕre 3).

	3.4. Повелительное наклонение глаголов
	Повелительное наклонение (Imperativus)  употребляется только во втором лице единственного и множественного числа и обозначает повелевание, распоряжение, приказ.
	Для образования повелительного наклонения единственного и множественного числа необходимо выполнить следующие действия:
1. Поставить глагол  в форму инфинитива с  окончанием –re;
2. Найти  основу глагола  путем отбрасывания окончания –re от неопределенной формы, если перед -re стоит долгий гласный.  Краткий гласный отбрасывается вместе с окончанием –re у глаголов 3 спряжения; 
3.Определить    спряжение глагола:
· -а – I
· -е – II
· согласный или -u (редко) – III
· -i – IV спряжение
4. Imptrativus Singularis    у глаголов I, II и IV спряжений совпадает с основой, а в III спряжении к основе прибавляется  -е;
5. Imperativus  Pluralis у глаголов I, II и IV спряжения образуется путем прибавления к основе суффикса -tе, а в IV спряжении к основе прибавляется –ite  (табл.  4,5).

Таблица 4
Образование повелительного наклонения

	IMPERATVUS

	Singularis
	Pluralis

	I, II, IV спр. основа
	I, II, IV спр. основа+te

	III спр. основа+е
	III спр. основа+i+te



Таблица 5

Образец образование форм повелительного наклонения

	Спряжение
	Инфинитив
	Единственное число
	Множественное число

	I
	signa re
	Signa
Обозначь!
	Signate
Обозначьте!

	II
	miscere
	Misce
Смешай!
	Miscete
Смешайте!

	III
	solvere
	Solve
Раствори!
	Solvite (!)
Растворите!

	IV
	finire
	Fini
Закончи!
	Finite
Закончите!



	Повелительное наклонение имеет большое значение при выписывании рецептов, где даются указания врача фармацевту. Используемая в рецепте форма 2-го лица единственного числа повелительного наклонения  соответствует форме инфинитива без окончания –re:
1 спряжение – da – выдай!
2 спряжение – misce – смешай!
3 спряжение – recipe – возьми!
4 спряжение – fini – закончи!
     
Упражнения для закрепления материала

1. Прочитайте данные термины. Определите спряжение и основу глаголов:
signare, dare, sterilisare, miscēre, recipěre, dividěre, audire.
2. Переведите глаголы в форме повелительного наклонения единственного и множественного числа и заполните таблицу:
	Глагол
	Ед. число
	Мн. число

	
	
	


signare, dare, sterilisare, miscēre, recipěre, dividěre, audire.


Упражнения для самостоятельной работы

1. Прочитайте, впишите в свой словарь и запомните существительные 1 склонения:
	1. Ephedra, ae, f –  эфедра
2. Farfara, ae, f – мать-и-мачеха
3. Glycyrrhiza, ae, f – солодка, лакричник
4. Liquiritia, ae, f – солодка, лакричник
5. Gutta, ae, f – капля
6. Herba, ae, f – трава
7. Hippophae, es, f – облепиха
8. Kalanchoe, es, f – каланхоэ
9. Lagena, ae, f – склянка, бутылка
10. Mentha, ae, f – мята
11. Officina, ae, f – аптека
12. Olla, ae, f – банка
	13. Pharmaceuta, ae, m – фармацевт
14. Planta, ae, f – растение
15. Rosa, ae, f – роза, шиповник
16. Salvia, ae, f – шалфей
17. Scatula, ae, f – коробочка
18. Schizandra, ae, f – лимонник
19. Senna, ae, f – сенна
20. Terebinthina, ae, f – терпентин, живица
21. Thea, ae, f – чай
22. Tilia, ae, f – липа
23. Urtica, ae, f – крапива
24. Valeriana, ae , f – валериана
25. Oryza, ae, f – рис



2. Прочитайте, впишите в свой словарь глаголы. Определите спряжение глагола, его основу:
	colare / percolare          
signare                          
refrigerare                     
praeparare                      
servare / conservare       
formare                           
sterilisare                         
agitare                             
dare                                 
macerare                          
	- процеживать 
- обозначать 
- охлаждать 
- приготовлять
- хранить 
- образовывать
- стерилизовать
- взбалтывать 
- выдавать, отпускать
- размачивать, настаивать

	adhibere                             
continere                           
	- употреблять, применять   
 - содержать  

	extrahěre                             
solvěre                               
dividěre                              
vertěre                                   
	- извлекать
- растворять 
-  делить, разделять
- вертеть, поворачивать

	audire                                     
finire                                      
linire                                       
	- слушать 
- заканчивать
- намазывать



3. Найдите в русском языке слова, образованные от латинских глаголов.



	3.5. Изъявительное наклонение глаголов
	В латинском языке глаголы, кроме наклонения (повелительного, изъявительного и сослагательного),  имеют еще формы лица, времени и залога. Из всех времен нам предстоит изучить только настоящее время (praesens), так как все действия врачи, фармацевты и пациенты совершают сейчас, в настоящем времени.
	Числа (единственное и множественное) в латинском языке имеют такое же значение, как и в русском. Три лица единственного и три лица множественного числа имеют тот же смысл, что и в русском, только при изменении по лицам в латинском языке не употребляются личные местоимения (я, ты, он, она, оно, мы, вы, они), они подразумеваются и называются только при переводе.
Различают два залога:
1. Действительный залог – когда сам предмет или лицо производит действие:
· пример: фармацевт варит отвар.
2. Страдательный залог – когда предмет подвергается действию со стороны какого-то лица:
· пример: отвар варится фармацевтом.
	Изъявительное наклонение (Indicativus) употребляется для констатации действия, говорит о факте его завершения.
	Для образования изъявительного  наклонения действительного и страдательного залогов единственного и множественного числа необходимо выполнить следующие действия:
1. Поставить глагол  в форму инфинитива с  окончанием  –re;
2. Найти  основу глагола  путем отбрасывания окончания –re от неопределенной формы, если перед -re стоит долгий гласный.  Краткий гласный отбрасывается вместе с окончанием –re у глаголов 3 спряжения; 
3.Определить    спряжение глагола:
· -а – I
· -е – II
· согласный или -u (редко) – III
· -i – IV спряжение
4. Образовать  формы изъявительного наклонения действительного и страдательного залогов единственного и множественного числа с помощью окончаний, представленных в таблицах  6,7.

Таблица 6

Личные окончания глаголов в изъявительном наклонении действительного и страдательного залогов

	Indicativus

	Activus
	Passivus

	Sing.
	Plur.
	Sing.
	Plur.

	-t
	-nt
	-tur
	-ntur



Таблица 7

Образец образования форм действительного и страдательного залогов изъявительного наклонения

	Глагол
	Действительный залог
	Страдательный залог

	signare (I)
(обозначать)
	signat (он обозначает)
signant (они обозначают)
	signatur (он обозначаетcя)
signantur (они обозначаются)

	miscere (II)
(смешивать)
	miscet (он смешивает)
miscent (они смешивают)
	miscetur (он смешивается)
miscentur (они смешиваются)

	solvere (III)
(растворять)
	solvit (он растворяет)
solvunt (они растворяют)
	solvitur(он растворяется)
solvuntur (они растворяются)

	finire (IV)
(заканчивать)
	finit (он заканчивает)
finiunt (они заканчивают)
	finitur (он заканчивается)
finiuntur (они заканчиваются)


NB! В единственном числе у глаголов III спряжения добавляется соединительный гласный –i-.
В множественном числе  глаголов III и IV спряжения добавляется соединительный гласный –u-.

Упражнения для закрепления материала

1. Образуйте формы изъявительного наклонения и заполните таблицу:

	Глагол
	Действительный залог
	Страдательный залог

	
	Ед. число
	Мн. число
	Ед. число
	Мн. число

	1 agitare
	
	
	
	

	2. adhibere
	
	
	
	

	3. linire
	
	
	
	

	4. extrahěre
	
	
	
	



	3.6. Сослагательное наклонение глаголов
	Сослагательное наклонение   не встречается в русском языке. Оно носит оттенок условности, типа «пусть будет профильтровано», в смысле «профильтровать». 
Форма сослагательного наклонения (Conjunctivus), используемая в рецептуре, соответствует 3-му лицу страдательного залога и образуется путем изменения основы и добавления к ней личных окончаний –tur 
(ед. число) и –ntur (мн. число).
	Для образования сослагательного   наклонения действительного и страдательного залогов единственного и множественного числа необходимо выполнить следующие действия:
1. Поставить глагол  в форму инфинитива с  окончанием  –re;
2. Находим  основу глагола  путем отбрасывания окончания –re от неопределенной формы, если перед -re стоит долгий гласный.  Краткий гласный отбрасывается вместе с окончанием –re у глаголов 3 спряжения; 
3.Определяем   спряжение глагола:
· -а – I
· -е – II
· согласный или -u (редко) – III
· -i – IV спряжение
4. Изменяем основу глагола:
1 спряжение    dare               de                    
2 спряжение    miscere         miscea            
3 спряжение    repetere        repeta            
4 спряжение    finire             finia              
5. Образуем формы сослагательного  наклонения действительного и страдательного залогов единственного и множественного числа с помощью окончаний, представленных в таблице 8.

Таблица 8             
Образец образования форм действительного и страдательного залогов сослагательного наклонения

	Глагол
	Действительный залог
	Страдательный залог

	signare (I)
(обозначать)
	signet (пусть он обозначит)
signent (пусть они обозначат)
	signetur (пусть он обозначаетcя)
signentur (пусть они обозначаются)

	miscere (II)
(смешивать)
	misceat (пусть он смешивает)
misceant (пусть они смешивают)
	misceatur (пусть он смешивается)
misceantur (пусть они смешиваются)

	solvere (III)
(растворять)
	solvat (пусть он растворяет)
solvant (пусть они растворяют)
	solvatur(пусть он растворяется)
solvantur (пусть они растворяются)

	finire (IV)
(заканчивать)
	finiat (пусть он закончит)
finiant (пусть они закончат)
	finiatur (пусть он закончится)
finiantur (пусть они закончатся)


	
	NB!	Форма сослагательного наклонения в рецептуре переводится глаголом в сочетании со словом пусть или неопределенной формой глагола с восклицательным знаком, например: Detur – Пусть будет выдано или Выдать!

Упражнения для закрепления материала

1. Образуйте формы сослагательного наклонения и заполните таблицу:

	Глагол
	Действительный залог
	Страдательный залог

	
	Ед. число
	Мн. число
	Ед. число
	Мн. число

	1. colare
	
	
	
	

	2. continere
	
	
	
	

	3. extrahěre
	
	
	
	

	4.  linire
	
	
	
	



2. Переведите на русский язык устно:
1. Miscete, date, signate. 2. Solvite Glucosum. 3. Praepara supposotoria. 4. Infusum colеtur. 5. Unguentum et pasta praeparentur. 5. Audi et scribe. 6. Herba conciditur. 7. Misce,  fiat unguentum. 7. Miscete ut fiant pilulae. 9. Filtretur et sterilisetur. 10. Repetitur bis. 11. Valeriana planta est.
3. Переведите на латинский язык:
1. Пусть добавит
2. Пусть применяют
3. Пусть взбалтывается
4. Пусть процеживаются
5. Пусть лечит
6.  Пусть варят 

Упражнения для самостоятельной работы 

1. Образуйте формы  сослагательного наклонения единственного и множественного числа. Выберите правильное окончание. Ответ обоснуйте:
А. Пусть добавляет  
Б. Пусть добавляют
В. Пусть добавится
Г. Пусть добавятся
Д. Пусть процеживает
Е. Пусть процеживают
Ж. Пусть  процеживается
З. Пусть процеживаются 
t
nt
tur
ntur




	3.7. Рецептурные формы глаголов. Глаголы «esse» и «fieri»
	При составлении рецептурных прописей используются стандартные рецептурные формулировки, в которых применяются глаголы в формах повелительного или сослагательного наклонения. Они считаются равнозначными и взаимозаменяемыми. Запомните следующие стандартные формулировки (табл. 9).

Таблица 9
Стандартные рецептурные формулировки

	Da 
Signa                                 
Detur 
Signetur                    

	Выдай
Обозначь
Пусть будет выдано. Выдать! 
Пусть будет обозначено. Обозначить!

	Misce
Da
Signa                                   
Misceatur
Detur 
Signetur                   
	Смешай
Выдай
Обозначь
Пусть будет смешано. Смешать!
Пусть будет выдано. Выдать!
Пусть будет обозначено. Обозначить!     

	Divide in partes aequales                       
	Раздели на равные части

	Da (Dentur) tales doses             
	Выдай (Выдать) такие дозы     

	Sterilisa! 
Sterilisеtur!                
	Простерилизуй!
Простерилизовать!

	Repete! 
Repetatur!
	Повтори! 
Повторить! 



Глагол «esse» 
		Глагол esse— «быть, являться, существовать»— в формах настоящего времени часто встречается как в профессиональных текстах, так и в афоризмах.  Его словарная форма —sum, fui, -, esse. В ней представлены форма 1-го лица настоящего времени (sum), форма 1-го лица прошедшего (fui) и инфинитив esse.
		 Как видим, данный глагол принадлежит к нестандартным глаголам, о чём свидетельствуют и его словарная форма, и окончание формы 1-го лица. Употребляется данный глагол только в действительном залоге, его спряжение в формах настоящего времени представлено ниже в таблице 10.
		NB! В 3-ем  лице единственного числа –est  имеет значение “есть, имеется, бывает”.  В 3-ем  лице множественного числа –sunt  имеет значение “есть, имеются, бывают”.

Таблица 10
Глагол esse “быть” и его употребление

	Лицо
	Единственное число
	Множественное 

	1-е
	sum
	sumus

	2-е
	es
	estis

	3-е
	est
	sunt



		В латинских предложениях формы est и sunt могут выступать как самостоятельное сказуемое, или как глагол-связка в составе именного составного сказуемого. В последнем случае в русском эквиваленте предложения вместо глагола-связки есть обычно ставится дефис, например:
· In officīna solutio Furaculīni est. — В аптеке есть (имеется) раствор фурацилина.
· Salvia officinālis est planta. — Шалфей лекарственный — растение.

Рецептурные формулировки с глаголом fio, fieri
(получаться, образовываться):

Singularis (fiat)

Misсe, fiat pulvis				- Смешай, пусть получится порошок
Misсe, fiat suppositorium		- Смешай, пусть получится свеча
Misce, fiat unguentum			- Смешай, пусть получится мазь
Misce, fiat linimentum			- Смешай, пусть получится линимент
Misce, fiat pasta				- Смешай, пусть получится паста
Misce, fiat emulsum			- Смешай, пусть получится эмульсия

Pluralis (fiant)

Misce, fiant species*			- Смешай, пусть получится сбор
NB! В этих формулировках глагол Misce никогда не заменяется сослагательным     наклонением!
Существительное 5-го склонения species, ei f (вид) – в значении «сбор» употребляется  в форме множественного числа: 
Nom. pluralis -  species; Gen. pluralis -  specierum.

Дополнительные надписи в рецепте:

1. ana	 - поровну
2. Cito! - Быстро!
3. Repete! - Повтори!
4. Non repetatur! - Не повторять!
5. Statim!  - Немедленно


Упражнения для самостоятельной работы

1. Прочитайте, впишите в свой словарь и запомните существительные 2 склонения:
	1. Absinthium, i, n – полынь
2. Acetum, i, n – уксус
3. Acidum, i, n – кислота
4. Adonisidum, i, n – адонизид
5. Adrenalinum, i, n – адреналин
6. Albucidum, i, n – альбуцид
7. Amidopyrinum, i, n – амидопирин
8. Amylum, i, n – крахмал
9. Anaesthesinum, i, n – анестезин
10. Analginum, i, n – анальгин
11. Anisum, i, m – анис
12. Antidotum, i, n – противоядие
13. Atropinum, i, n – атропин
14. Bacillus, i, f – палочка
15. Bolus, i, f – глина
16. Cacao – какао

	17. Chloralum hydratum, i, n – хлорал гидрат
18. Chloroformium, i, n – хлороформ
19. Citralum, i, n – цитраль
20. Codeinum, i, n – кодеин
21. Coffeinum, i, n – кофеин
22. Collargolum, i, n – коларгол
23. Collodium, i, n – коллодий
24. Cordiaminum, i, n – кордиамин
25. Corvalolum, i, n – корвалол
26. Crataegus, i, f – боярышник
27. Dermatolum, i, n – дерматол
28. Dibazolum, i, n – дибазол
29. Dimedrolum, I, n – димедрол
30. Equisetum, i, n – хвощ
31. Eucalyptus, i, f – эвкалипт






2. Вспомните правила образования форм повелительного, изъявительного и сослагательного наклонений. Зарисуйте  и заполните схему в своей тетради:
Pluralis
Окончание

Singularis
Окончание

Imperativus

 




Singularis
Singularis
Pluraris
Singularis
Praesens Passive
Praesens Active
Indicativus
Conjunctivus

РАЗДЕЛ 4. ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

	4.1. Грамматические категории
	Имена существительные в фармацевтической терминологии занимают главенствующее место и могут иметь  автономное значение, так и  могут входить в состав сложных терминов вместе с другими существительными и прилагательными.
	Для образования терминов необходимо изучить правила их построения, для чего надо знать грамматические категории имени существительного: род, число, падеж, склонение.
1. Число (numerus) - в латинском языке два числа:
· единственное (singularis) 
· множественное (pluralis)
2. Род (genus). У существительных в латинском языке три рода: 
· мужской – masculinum (m)
· женский – femininum (f)
· средний – neutrum (n)
	Грамматический род определяется по окончанию именительного падежа единственного числа.
	Все несклоняемые существительные – среднего рода: 
· Cacao, n – какао
· gummi, n – камедь
· dragee, n – драже
NB! Род в русском и латинском языках может не совпадать:
· radix (f) – корень (муж. р.)
· nux (f) – орех (муж. р.)
· emplastrum (n) – пластырь (муж. р.) 
· folium (n) – лист (муж. р.) 
3. Падеж (casus)
Отдельные формы имени существительного, выражающие различные его отношения, называются падежами.
В латинском языке 6 падежей. В фармацевтической номенклатуре используются только 5 падежей. Признаки падежей – падежные окончания.
	Nominativus (именительный). Отвечает на вопросы: Кто? Что?
Существительное в именительном падеже в предложении может быть подлежащим.
	Genetivus  (родительный  падеж).  Отвечает  на  вопросы:  Кого?
Чего? Это падеж несогласованного определения.
Dativus (дательный) – падеж косвенного дополнения. Падежные вопросы: Кому? Чему?
Accusativus (винительный падеж), вопросы: Кого? Что? Это падеж прямого дополнения, если существительное не имеет предлога. Если есть предлог, то косвенного дополнения.
Ablativus (аблятив) – в некоторых своих  значениях соответствует русскому творительному падежу. Служит обычно для обозначения средства или орудия, которым совершается действие.
5. Склонение (Declinatio)
	В латинском языке существительные распределяются по 5 склонениям. Главным признаком принадлежности к склонению является окончание родительного падежа единственного числа. Вторым признаком является род существительного (табл. 11,12).

Таблица 11

Характеристика 1, 2, 3, 4, 5 склонений существительных

	Склонение
	1
	2
	3
	4
	5

	Род
	f
	m
	n
	f, m, n
	m
	n
	f

	Nom.Sing.*
	-a
	-us
-er
	-um
	разные
	-us
	-u
	-es

	Gen.Sing.*
	-ae
	-i
	-i
	-is
	-us
	-us
	-ei

	Примеры
	aqua, ae, f

	succus, i, m
infusum, i, n
	pix, icis, f
	spiritus, us, m
genu, us, n
	dies, ei, f



Nom.Sing.* - окончание именительного падежа единственного числа
Gen.Sing* - окончание родительного падежа единственного числа
NB! Признак склонения- окончание в Gen.Sing.

Таблица 12

Определение склонения имен существительных

	Nom.
	Окончание в Gen.Sing.
	Род
	Склонение
	Перевод

	musculus Eucalyptus
virus
	i
i
i
	m
f
n
	2-е скл.
2-е скл.
2-е скл.
	мышца
эвкалипт
яд, вирус

	salus
corpus
	ut-is
or-is
	f
n
	3-е скл.
3-е скл.
	исцеление
тело

	fructus
manus
	us
us
	m
f
	4-е скл.
4-е скл.
	плод
рука



Основа существительного
В латинском языке различают существительные:
· равносложные (у них равное количество слогов в именительном и родительном падежах);
· неравносложные (у них в родительном падеже на один слог больше, чем в именительном). 
	В русском языке также есть такие слова (время, темя, бремя, знамя, мать, дочь и др.). Основу таких слов следует определять по родительному падежу. 

Пример приведен на рисунке 9.
Слово растение 
planta, ae, f





Genetivus 
Singularis

Nominativus 
Singularis





равносложное
plantae 
planta 



Основа - plant



Слово растение 
radix, icis, f





Genetivus 
Singularis

Nominativus 
Singularis





неравносложное
radicis
radix 



Основа - radic



Рис. 9. Схема определения основы существительного

	4.2. Словарная  форма   существительного   включает   в   себя 3 компонента:
1. Именительный падеж единственного числа (Nom. sing.).
2. Окончание   родительного   падежа    единственного    числа. У неравносложных существительных перед окончанием Gen. sing. вписывается конечный слог основы. Если существительное неравносложное и в Nom. sing. состоит из одного слога, то родительный падеж указывается полностью.
3. Род  (m, f, n): planta, ae,  f; folium, i n; radix, icis f; cor, cordis n.
	Таким образом, словарная форма несет информацию о роде, склонении, основе.  Поэтому  существительные  следует  запоминать в словарных формах.
Слова-исключения из правила о роде существительных I, II, IV, V склонений:
Следует знать слова-исключения и некоторые дополнительные моменты по этой теме:
1. Так, кроме латинских существительных к I склонению относится группа существительных, которые в Nom. sing. оканчиваются на -e, в Gen. sing. на -es. Все они f:
· Aloё, ёs f – алоэ, сабур 
· сhole, es f – желчь 
· Kalanchoё, ёs f – каланхоэ 
· Hierochloё, ёs f – зубровка 
· Hippophaё, ёs f – облепиха
2. Ко второму склонению относятся существительные на -us (-os), которые являются наименованиями деревьев и кустарников и по исключению имеют женский род:
· Amygdalus, i f – миндаль	
· Alnus, i f – ольха	
· Cerasus, i f – вишня	
· Citrus, i f – лимон	 
· Crataegus, i f – боярышник	
· Eucalyptus, i f – эвкалипт	 
· Juniperus, i f – можжевельник	
· bolus, i f – глина
· Padus, i f – черемуха
· Pinus, i f – сосна
· Prunus, i f – слива
· Rhamnus, i f – жостер
· Sambucus, i f – бузина
· Strychnos, i f – чилибуха
· crystallus, i f – кристалл
3. В четвертом склонении исключением из правил о роде является:
· Quercus, us f – дуб.
4. В пятом склонении существительное:
· dies, ei m, f – день.
NB!  Существительное  species,  ei  f  –  вид,  сбор  –  в  значении
«сбор» употребляется только в pluralis.
Фамилии в названиях препаратов
	В названиях некоторых препаратов указывается фамилия автора (его изобретателя). Фамилии мужчин относятся ко II склонению, фамилии женщин – к I склонению. Например: solutio Lugoli – раствор Люголя. 
	Некоторые фамилии не склоняются: balsamum Schostacovsky – бальзам Шостаковского. При написании фамилий, содержащих звуки, отсутствующие в латинском языке, используются буквосочетания и буквы из западноевропейских языков.
Предлоги
	Предлоги в латинском языке употребляются только с двумя падежами: Accusativus и Ablativus:
1. Предлоги с Ablativus:
· ex, e – из  (пример: ex  herba – из травы)
· cum – с   ( пример: cum aqua – с водой)
· sine – без  (пример: sine tinctura – без настойки)
· pro – для, за, вместо	(пример: pro decocto – для отвара)
· de – о, от	(пример: de capsules – о капсулах)
2. Предлоги с Accusativus:
· Ad – для, при, до	 (пример: ad hypertoniam – при гипертонии)
· per – через, посредством  (пример: per vaginam – через влагалище)
· contra  –  против	 (пример: contra anginam – против ангины)
3. Предлоги с винительным падежом и аблятивом (в зависимости от вопроса):

	sub - под
	куда?
	Существительное в Accusativus
	sub linguam (под язык)

	
	где?
	Существительное в Ablativus
	sub lingua (под языком)

	in - в
	куда?
	Существительное в Accusativus
	in ollam (в банку)

	
	где?
	Существительное в Ablativus
	in olla (в банке)


Союзы
1. Соединительные:  et – и
2. Разделительные: aut, seu – или. Союз aut ставится между словами, выражающими исключающие друг друга понятия, предметы, весовые количества.
	Например: Convallaria aut Belladonna – ландыш или красавка.
	Союз seu употребляется только между синонимами, то есть различными словами, обозначающими одно и то же явление, один и тот же предмет.
3. Отрицательный союз non (не) ставится  непосредственно перед словом, которое отрицается.

Упражнения для закрепления материала

1. По словарной форме существительных определите  окончание именительного падежа единственного числа, окончание родительного падежа единственного числа, род и заполните таблицу:
	Примеры
	Окончания 
Nom. Sing.
	Окончания
Gen. Sing.
	Род

	Mentha, ae, f
	
	
	

	Leonurus ,i, m
	
	
	

	Semen, inis, n
	
	
	

	Species, ei, f
	
	
	

	Fructus, us, m
	
	
	


2. По словарной форме существительных определите склонение:
1. ampulla, ae, f
2. capsula, ae, f
3. tabuletta, ae, f
4. infusum, i, n
5. species, ei, f
6. Quercus, us, f
7. fructus, us, m
8. flos, floris,m
3. Определите род существительных:
1. ampulla, ae, …
2. capsula, ae, …
3. tabuletta, ae, …
4. infusum, i, …
5. decoctum, i, …
6. oleum, i, …
7. sirupus, i, …
8. succus, i, …
9. spiritus, us, …
10. species, ei, …

Упражнения для самостоятельной работы

1. По словарной форе существительных определите его  основу:
1. ampulla, ae, f
2. capsula, ae, f
3. tabuletta, ae, f
4. infusum, i, n
5. species, ei, f
6. Quercus, us, f
7. fructus, us, m
8. flos, floris,m
2. Вспомните грамматические категории имени существительного и заполните таблицу:

	Число
	Род
	Падеж
	Склонение

	1. …………
2. …………
	1…………...
2…………...
3…………...
	1. ………………………….
2……………………………
3……………………………
4……………………………
5……………………………
	1. ……………..
2………………
3. …………….
4………………
5………………





	4.3. Первое склонение имен существительных
К  I склонению  относятся  существительные, как правило, женского рода, имеющие в родительном падеже окончание –ae (рис.10).


Рис. 10. Первое склонение имен существительных

 	Однако в это склонение входят также некоторые существительные мужского рода. Это, прежде всего, названия врачей или специалистов в какой-то области медицины: 
· dentista — дантист, стоматолог
· oculista — окулист, офтальмолог
· pharmaceuta — фармацевт
	Падежные окончания существительных 1 склонения представлены в таблицах 13, 14.

Таблица 13
Падежные окончания существительных первого склонения

	Casus
	Singularis
	Pluralis

	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
	-a
-ae
-ae
-am
-a
	-ae
-arum
-is
-as
-is



Таблица 14
Образец склонения имен существительных 1 склонения

	Casus
	Singularis
	Pluralis

	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
	bacca
baccae
baccae
baccam
bacca
	baccae
baccarum
baccis
baccas
baccis


	
 Поскольку у существительных I склонения в  Nominatīvus и Ablatīvus singulāris падежные окончания совпадают, для различения этих падежей   в   составе   предложения   или   многословного   термина   в   учебной литературе принято отмечать изначальную краткость падежного окончания:
· в Nominatīvus  - краткость слога
· в Ablatīvus  - долготу слога
		Пример:
· Aquă destillāta ad praeparatiōnem liquōrum medicinalium adhibētur. — Дистиллированная вода применяется для приготовления медицинских жидкостей.
· Aquā destillāta solutiōnes medicināles diluuntur.— Дистиллированной водой разводят медицинские растворы.
	В фармацевтической и особенно клинической терминологии встречаются существительные греческого происхождения, которые в словарной форме, а также в других падежах единственного числа сохраняют падежные окончания греческого первоисточника.  	Существительные женского рода с окончанием -е в Nom. sing. и окончанием -es в Gen. sing.:
· Aloё, ёs f – алоэ, сабур 
· сhole, es f – желчь 
· Kalanchoё, ёs f – каланхоэ 
· Hierochloё, ёs f – зубровка 
· Hippophaё, ёs f – облепиха
Существительные относят к I греческому склонению. Они обычно употребляются только в единственном числе (если речь идёт о названиях растений),  и в падежах единственного числа сохраняют систему греческих падежных окончаний. Во множественном числе они склоняются так, как латинские существительные  1 cклонения.

Упражнения для закрепления материала
1. Прочитайте внимательно существительные 1 склонения. 
	1. Althaea, ae, f – алтей
2. Aloe, es, f – алое
3. Ampulla, ae, f – ампула
4. Amygdala, ae, f – миндаль
5. Belladonna, ae, f – красавка
6. Betula, ae, f – береза
7. Calendula, ae, f – ноготки
8. Camphora, ae, f – камфора
9. Capsula, ae, f – капсула
10. Charta, ae, f – бумага
11. Chamomilla, ae, f – ромашка
23. Cera, ae, f – воск
24. Collega, ae, m – товарищ
25. Convallaria, ae, f – ландыш
26. Cucurbita, ae, f – тыква
27. Ephedra, ae, f –  эфедра
28. Farfara, ae, f – мать-и-мачеха
29. Glycyrrhiza, ae, f – солодка, лакричник
30. Liquiritia, ae, f – солодка, лакричник
31. Gutta, ae, f – капля
32. Herba, ae, f – трава

	12. Herba, ae, f – трава
13. Hippophae, es, f – облепиха
14. Kalanchoe, es, f – каланхоэ
15. Lagena, ae, f – склянка, бутылка
16. Mentha, ae, f – мята
17. Officina, ae, f – аптека
18. Olla, ae, f – банка
19. Oryza, ae, f – рис
20. Pharmaceuta, ae, m – фармацевт
21. Planta, ae, f – растение
22. Rosa, ae, f – роза, шиповник
33. Salvia, ae, f – шалфей
34. Scatula, ae, f – коробочка
35. Schizandra, ae, f – лимонник
36. Senna, ae, f – сенна
37. Terebinthina, ae, f – терпентин, живица
38. Thea, ae, f – чай
39. Tilia, ae, f – липа
40. Urtica, ae, f – крапива
41. Valeriana, ae , f – валериана



2.  Просклоняйте письменно:
Capsula, herba , bacca.

	Casus
	Singularis
	Pluralis

	Nom.
	
	

	Gen.
	
	

	Dat.
	
	

	Acc.
	
	

	Abl.
	
	



3. Определите, в какой форме стоят следующие существительные: 
1. pastā - _______________
2. ampullam - ___________
3. ampullas - ____________
4. ampullis - _____________
5. massā - _______________
6.  tincturae - _____________
7.  pilulārum - ____________

Упражнения для самостоятельной работы

1. Прочитайте, впишите в свой словарь и запомните существительные 2 склонения:
	1. Euphyllinum, i, n – эуфиллин
2. Foeniculum, i, n – фенхель, укроп
3. Furacilinum, i, n – фурациллин
4. Ginseng – женьшень
5. Glycerinum, i, n – глицерин
6. Glucosum, i, n – глюкоза
7. Gossypium, i, n – вата
8. Helianthus, i, m – подсолнечник
9. Hyoscyamus, i, n – белена
18. Medicamentum, i, n – лекарство
19. Medicus, i, m – врач
20. Mentholum, i, n – ментол
21. Methylenum coeruleum, i, n – метиленовая синь
22. Millefolium, i, n – тысячелистник
23. Morphinum, i, n – морфин
24. Norsulfazolum, i, n – норсульфазол
	10. Hypericum, i, n – зверобой
11. Ichthyolum, i, n – ихтиол
12. Juniperus, i, f – можжевельник
13. Lanolinum, i, n – ланолин
14. Laevomycetinum, i, n – левомицетин
15. Leonurus, i, m – пустырник
16. Linum, i, n – лен
17. Locus, i, m – место
25. Lycopodium, i, n – ликоподий
26. Numerus, i, m – число
27. Opium, i, n – опий
28. Oxycoccus, i, n – клюква
29. Paraffinum, i, n – парафин
30. Penicillinum, i, n – пенициллин
31. Pepsinum, i, n – пепсин
32. Persicum, i, n – персик
33. Novocainum, i, n – новокаин



2. Определите письменно тип склонения и основу существительных:
1. Analgīnum, i, n
2. aqua, ae, f
3. flos, floris, m
4. Crataegus, i, f
5. Aloë, ës, f
6. fructus, us, m
7. pars, partis, f
8. gemma, ae, f
9. oleum, i, n
10. radix, īcis, f
11. rhizōma, ătis, n
12. bacca, ae, f

	4.4. Несогласованное определение
	Определение – это зависимое слово, которое отвечает на вопросы: какой? который? чей? и обозначает признак, качество или свойство предмета.
	Несогласованное определение в латинской терминологии выражается родительным падежом существительного и ставится непосредственно за определяемым словом.
	Так  в названиях лекарственных средств  folia Menthae – листья мяты и tinctura Belladonnae – настойка красавки,  folia и  tinctura – определяемые слова - существительные в Nominativus, а Menthae и Belladonnae – несогласованные определения - существительные в Genetivus.
	NB! В соответствии с новым способом оформления номенклатурных наименований сырья, продуктов первичной обработки, вытяжек из лекарственного сырья растительного происхождения, несогласованное определение (название растения в родительном падеже) ставится на первое место в номенклатурном наименовании - как в латинском, так и в русском  наименовании:    
· Мяты листья – Menthae  folia
Схемы  образования несогласованного определения  старым и новым способом представлены на рисунке 11. 





Новый  способ
Старый способ



валерианы настойка
настойка валерианы



Главное существительное: отвечает на вопрос что? – настойка
Зависимое существительное (несогласованное определение):  отвечает на вопрос из чего? - валерианы





Словарная форма:
1. tincture, ae, f
2. Valeriana, ae, f




настойка
tinctura

валерианы
Valerianae

валерианы
Valerianae
Настойка
tinctura



2
1
2
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Рис. 11. Схема образования несогласованного определения старым и новым способом

	1. На русский язык несогласованное определение может переводиться именем существительным в Род. п. или именем прилагательным, т.е. согласованным определением. Например:  
· aqua Menthae (Menthae aqua) – вода мяты или мятная вода;
· gemmae Betulae (Betulae gemmae) – почки березы или березовые почки.
	Независимо от их перевода на русский язык, все латинские названия лекарственных растений и лекарственных веществ, если они выступают в терминах в качестве определений (какой? который? чей?), являются несогласованными определениями. Например:
· валериановая настойка – tinctura Valerianae (Valerianae tinctura)
· мятные капли – guttae Menthae  (Menthae guttae)    
 	2. Несогласованное определение обычно употребляется в номенклатуре лекарственных средств в ед.ч., в то время как определяемое слово может стоять или в ед.ч., или во мн.ч.:

	gemma Betulae
почка березы
	gemmae Betulae
почки березы

	folium Menthae
лист мяты
	folia Menthae
листья мяты


Исключение:  В Род.п. множественного числа употребляются названия масел, полученных из плодов–костянок:
· oleum Amygdalarum	- Amygdalarum oleum      – масло миндальное
· oleum Olivarum		- Olivarum oleum               -  масло оливковое
· oleum Persicorum	- Persicorum oleum            -  масло персиковое 
· aqua Amygdalarum    –Amygdalarum aqua        –  миндальная вода
3.  Несогласованное определение остается неизменным по форме независимо от того, в каком падеже стоит определяемое слово, например:
	
	Singularis
	Pluralis

	Nominativus
	folium Menthae
лист мяты
	folia Menthae
листья мяты

	Genetivus
	folii Menthae
листа мяты
	foliorum Menthae
листьев мяты



Упражнения для закрепления материала
1. Определите склонение следующих существительных:
1. Ricinus, i m
2. Ribes, is n 
3. tinctura, ae f
4. species, ei f
5. spiritus, us m
2. Вместо пропусков вставьте необходимую информацию:
1. Существительные с окончаниями  –а, -es  относятся к …роду
2. Существительные с окончаниями  –um, -on, -u относятся к …роду
3. Существительные с окончаниями  –us, -er чаще всего относятся к … роду
3. Укажите номера терминов с несогласованным определением:
1. tinctura aetherea  - эфирная настойка
2. tinctura Valerianae – валериановая настойка  
3. сapsula gelatinosa – желатиновые капсулы
4. gemmae Betulae – березовые почки
4. Вставьте недостающие окончания:
1. herba Hyperic…	(Hypericum, i n)
2. tinctura Convallari…	(Convallaria, ae f)
3. folia Strophanth…	(Strophanthus, i m)
4. cortex Querc …		(Quercus, us f)
5. radices Althae…	          (Althaea, ae f)
5. Определите род существительных (род определяется по окончанию Им.п. ед.числа):
   Bacca, bacillus, bacterium, remedium, fungus, gemma, Leonurus, Hypericum, Thymus, cancer, encephalon.
6. Определите склонение существительных (склонение определяется по окончанию Род.п. ед. числа):
Planta,ae f;  infusum,i n;  suppositorium,i n;  species,ei f;  cornu,us n; 
spiritus,us m; ampulla, ae f; folium,i n; tempus,oris n; elixir,iris n; fungus,i m.
7. Переведите на русский язык, определите падеж каждого слова; запишите номенклатурные наименования «новым» способом:
A . Cortex Frangulae; semen Strophanthi; herba Hyperici; herba Convallariae; gemma Betulae; folium Menthae; rhizoma et radix Valerianae; folium Strophanthi;flos Calendulae; fructus Anisi; herba Thymi.
B.    1.    folium Hyoscyami – folia Hyoscyami
2. radix Althaeae – radices Althaeae
3. fructus Rosae
4. herba Urticae
5. radix Rhei – radices Rhei
6. fructus Oxycocci  -  extractum Oxycocci
7. folium Salviae – folia Salviae
8. radix Glycyrrhizae – radices Glycyrrhizae
9. gemma Betulae – gemmae Betulae
           10.   semen Strophanthi  - semina Strophanthi

Упражнения для самостоятельной работы

1.  Переведите на латинский язык, используя несогласованное определение (существительное в форме Род. п.) – двумя способами:
1. листья мяты  2. трава ландыша 3. трава зверобоя 4. корни алтея 5. трава хвойника 6. почки берёзы 7. листья тимьяна 8. корневищa и корни валерианы 9.  трава тысячелистника 10. семена строфанта 11. плоды аниса 12. трава пустырника 13. кора крушины 14.  плоды клюквы 15. цветки календулы 16.   листья белены  17.  плоды шиповника  18. корни солодки 19. листья шалфея. 20. миндальная вода  21. оливковое масло  
22. персиковое масло  23. корни ревеня  24. плоды перца стручкового  
25.  мятные капли
 2. Прочитайте, впишите в свой словарь и запомните существительные 2 склонения:
	1. Numerus, i, m – число
2. Opium, i, n – опий
3. Oxycoccus, i, n – клюква
4. Paraffinum, i, n – парафин
9. Phenolum, i, n – фенол
10. Phthalazolum, i, n – фталозол
11. Pinus, i, f – сосна
12. Platyphyllinum, i, n – платифиллин
13. Protargolum, i, n – протаргол
14. Resorcinum, i, n – резорцин
15. Rheum, i, n – ревень
16. Ricinus, i, m – клещевина
17. Saccharum, i, n – сахар
18. Sirupus, i, m – сироп
19. Thealbinum, i, n – теальбин
	5. Penicillinum, i, n – пенициллин
6. Pepsinum, i, n – пепсин
7. Persicum, i, n – персик
8. Phenacetinum, i, n – фенацетин
20. Streptocidum, i, n – стрептоцид
21. Streptomycinum, i, n – стрептомицин
22. Strophantus, i, n – строфант
23. Strychninum, i, n – стрихнин
24. Succus, i, m – сок
25. Sulfacylum-Natrium, i, n – Сульфацил натрий
26. Talcum, i, n – тальк
27. Tanninum, i, n – танин
28. Terpinum hydratum, i, n – терпин гидрат



	4.5. Второе склонение имен существительных
	Все существительные II склонения имеют в Genetīvus singulāris окончание -i. В Nominatīvus singulāris у существительных мужского рода два варианта окончаний: -us (у большинства существительных) или -er. 
	Во II склонении встречаются латинские существительные среднего рода с окончанием –um (рис.12). 


Рис. 12. Второе склонение существительных

	Падежные окончания существительных среднего рода в  Nominatīvus и Accusatīvus одинаковы как в единственном, так и во множественном числе. 
	В латинском языке есть правило среднего рода, которое общее для всех имен среднего рода независимо от того, к какому склонению они принадлежат.
	NB: Форма Accusatīvus singulāris всегда совпадает с формой Nominatīvus singulāris, а форма Accusatīvus plurālis всегда совпадает с формой Nominatīvus plurālis. 	
	Полная картина падежных окончаний существительных среднего рода II склонения представлены  в таблицах  15, 16, 17:

Таблица 15
Падежные окончания существительных 2 склонения

	Casus
	Singularis
	Pluralis

	
	m
	n
	m
	n

	Nom.
	-us, -er
	-um
	-i
	-a

	Gen.
	-i
	-i
	-orum
	-orum

	Dat.
	-o
	-o
	-is
	-is

	Acc.
	-um
	-um
	-os
	-os

	Abl.
	-o
	-o
	-is
	-is



Таблица 16
Образец склонения существительных 2 склонения мужского рода

globulus, i, m – шарик; magister, tri, m – учитель

	Casus
	Singularis
	Pluralis

	Nom.
	globulus
	magister
	globuli
	magistri

	Gen.
	globuli
	magistri
	globulorum
	magistrorum

	Dat.
	globulo
	magistro
	globulis
	magistris

	Acc.
	globulum
	magistrum
	globulos
	magistros

	Abl.
	globulo
	magistro
	globulis
	magistris



Таблица 17
ОБРАЗЕЦ СКЛОНЕНИЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ
2 СКЛОНЕНИЯ СРЕДНЕГО РОДА

Decoctum, i, n - отвар

	Casus
	Singularis
	Pluralis

	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
	decoctum
decocti
decocto
decoctum
decocto
	decocta
decoctorum
decoctis
decoctos
decoctis



	Во II склонении существительных встречаются исключения по роду. 	1. Названия деревьев:
· Crataegus, i, f— боярышник
· Eucalyptus, i, f— эвкалипт
· Pinus, if— сосна; Sorbus, i, f— рябина
	2. Кроме названий деревьев, во II склонении встречаются ещё некоторые исключения по роду:
· bolus, i, f— 1) глина; 2) болюс, большая пилюля весом более 0,5 грамма
· crystallus, i, f — кристалл
	Существительные-исключения женского рода склоняются так, как все существительные мужского рода. Например, у существительного bolus в Acc. sing. форма bolum, в Nom. plur. форма boli. 

Упражнения для закрепления материала

1. Просклоняйте существительные 2 склонения и заполните таблицу:
              folium, sirupus.

	Casus
	    Singularis
	      Pluralis

	Nom.
	
	

	Gen.
	
	

	Dat.
	
	

	Acc.
	
	

	Abl.
	
	



2.  Переведите на латинский язык: 
 1. анисовое масло 
 2. касторовое масло (=клещевинное) 
 3. подсолнечное масло 
 4. сахарный  сироп 
 5. алтейный сироп 
 6. терпентинное масло (скипидар) 
 7. листья шалфея 

 3. Переведите на русский язык устно:
1. Recĭpe: Emulsi olei Ricĭni 180 ml              
                      Sirŭpi Sacchări ad 200 ml                                  
                      Misce. Da. Signa. 
      2. Recĭpe: Foliōrum Farfărae 50,0
                      Da. Signa.

4. Переведите на латинский язык рецепты:
1. Возьми: Настойки строфанта 5 мл          
                  Настойки ландыша     1 мл       
                  Валериановой настойки  10 мл 
                  Смешай. Выдай.                          
                  Обозначь.                                    
2. Возьми: Настоя листьев сены из 10,0 – 150 мл
                  Настойки мяты 1 мл                    
                  Валериановой настойки по 10 мл 
                  Смешай. Выдай.              
3. Возьми: Настоя травы пустырника из 15,0 – 200 мл
                   Выдай. Обозначь.                           

Упражнения для самостоятельной работы

1. Переведите на латинский язык двумя способами: 
1. пшеничный крахмал 
2. рисовый крахмал 
3. настой травы зверобоя 
4. отвар листьев толокнянки 
5. облепиховое масло 
6. ягоды клюквы 
7. свечи с экстрактом красавки 
8. листья и ягоды черники 
9. листья эвкалипта 
10. ягоды можжевельника 
11. отвар сосновых почек 

2. Переведите на латинский язык:
1. Возьми: Талька                                        
                      Пшеничного крахмала по 15,0            
                      Смешай. Выдай.                                                      
                      Обозначь.                               
2. Возьми: Свечи «Новурит» числом 6.   
                      Выдай. Обозначь.                  
    3. Возьми: Таблетки раунатина 0,002 числом 50 
                      Выдай. Обозначь.                 
4. Возьми: Драже «Ундевит» числом 50 
                   Выдай. Обозначь.                  
5. Возьми: Свечи с димедролом числом 10
                   Выдай. Обозначь.                 
6. Возьми: Анальгина 0,3                      
                  Выдай в таблетках числом 10. 
                  Обозначь.                             
7. Возьми: Аэрозоль «Пропосол»      
                  Выдай. Обозначь.                                            
8. Возьми: Эвкалиптового масла 2,0   
                  Скипидара 8,0                                                
                  Смешай. Выдай.                        
                  Обозначь.                       
9. Возьми: Настойки боярышника 20 мл 
                   Выдай. Обозначь.         
10. Возьми: Норсульфазола 0,5     
                    Выдай в таблетках.                      
                     Обозначь.                       
11. Возьми: Отвара сосновых  почек из 10,0 – 200 мл 
                     Выдай. Обозначь.       

12. Возьми:  Ментола 2,0             
                     Подсолнечного масла 20,0 
                     Смешай. Выдай.      
                           Обозначь. 

3. Прочитайте внимательно существительные 1 склонения. Определите склонение каждого существительного:
	Absinthium, i, n – полынь
Acetum, i, n – уксус
Acidum, i, n – кислота
Adonisidum, i, n – адонизид
Adrenalinum, i, n – адреналин
Albucidum, i, n – альбуцид
Amidopyrinum, i, n – амидопирин
Amylum, i, n – крахмал
Anaesthesinum, i, n – анестезин
Analginum, i, n – анальгин
Anisum, i, m – анис
Antidotum, i, n – противоядие
Atropinum, i, n – атропин
Bacillus, i, f – палочка
Bolus, i, f – глина
Cacao – какао
	Chloralum hydratum, i, n – хлорал гидрат
Chloroformium, i, n – хлороформ
Citralum, i, n – цитраль
Codeinum, i, n – кодеин
Coffeinum, i, n – кофеин
Collargolum, i, n – коларгол
Collodium, i, n – коллодий
Cordiaminum, i, n – кордиамин
Corvalolum, i, n – корвалол
Crataegus, i, f – боярышник
Dermatolum, i, n – дерматол
Dibazolum, i, n – дибазол
Dimedrolum, I, n – димедрол
Equisetum, i, n – хвощ
Eucalyptus, i, f – эвкалипт

	Euphyllinum, i, n – эуфиллин
Foeniculum, i, n – фенхель, укроп
Furacilinum, i, n – фурациллин
Ginseng – женьшень
Glycerinum, i, n – глицерин
Glucosum, i, n – глюкоза
Gossypium, i, n – вата
Helianthus, i, m – подсолнечник
Hyoscyamus, i, n – белена
Hypericum, i, n – зверобой
Ichthyolum, i, n – ихтиол
Juniperus, i, f – можжевельник
Lanolinum, i, n – ланолин
Laevomycetinum, i, n – левомицетин
Leonurus, i, m – пустырник
Linum, i, n – лен
Locus, i, m – место
Lycopodium, i, n – ликоподий
Medicamentum, i, n – лекарство
Medicus, i, m – врач
Mentholum, i, n – ментол
Methylenum coeruleum, i, n – метиленовая синь
Millefolium, i, n – тысячелистник
Morphinum, i, n – морфин
Norsulfazolum, i, n – норсульфазол
Novocainum, i, n – новокаин
Numerus, i, m – число
Opium, i, n – опий
Oxycoccus, i, n – клюква
Paraffinum, i, n – парафин
Penicillinum, i, n – пенициллин
Pepsinum, i, n – пепсин
Persicum, i, n – персик

	Phenacetinum, i, n – фенацетин
Phenolum, i, n – фенол
Phthalazolum, i, n – фталозол
Pinus, i, f – сосна
Platyphyllinum, i, n – платифиллин
Protargolum, i, n – протаргол
Resorcinum, i, n – резорцин
Rheum, i, n – ревень
Ricinus, i, m – клещевина
Saccharum, i, n – сахар
Sirupus, i, m – сироп
Streptocidum, i, n – стрептоцид
Streptomycinum, i, n – стрептомицин
Strophantus, i, n – строфант
Strychninum, i, n – стрихнин
Succus, i, m – сок
Sulfacylum-Natrium, i, n – Сульфацил натрий
Talcum, i, n – тальк
Tanninum, i, n – танин
Terpinum hydratum, i, n – терпин гидрат
Thealbinum, i, n – теальбин
Thymolum, i, n – тимол
Triticum, i, n – пшеница
Uva (ae) ursi, - толокнянка (медвежье ушко)
Validolum, i, n – валидол
Vaselinum, i, n – вазелин
Venenum, i, n – яд
Vitaminum, i, n – витамин
Vitrum, i, n – склянка
Xeroformium, i, n – ксероформ



	4.6. Третье склонение имен существительных. Мужской род
	Существительные III склонения входят в состав номенклатурных наименований всех типов. Для их понимания и построения необходимо применение знаний об особенностях грамматики данной части речи.
     К III склонению относятся существительные всех трех родов, имеющие окончание –is в Род.п. единственного числа (рис.13).



Рис.13. Третье склонение имен существительных
	Существительные 3-го склонения имеют ряд особенностей:
	1. Разные окончания в Им.п. единственного числа даже для существительных одного и того же рода, например: 
· carbo, onis m; 
· cortex, icis m
	2 . Основы Им.п и Род.п не совпадают у большинства существительных III склонения, например:
· Sulfur, uris n – основа Nom. – sulf-; основа Gen. –sulfur-
      Грамматическая основа определяется по форме (Gen.sing.) Род.п. ед. ч. путем отбрасывания окончания -is. 
	Поэтому в словарной форме указывается конечная часть основы, которая пишется перед окончанием Род.п., например: cловарная форма - cortex, icis m (кора); Gen. sing – corticis; основа – cortic-.
	NB! Все падежные окончания прибавляются к основе.
	3. Существительные III склонения в одних и тех же падежах могут иметь разные окончания в зависимости от типа склонения. Для определения типа склонения, следует учитывать:
· некоторые специфические окончания  в именительном падеже единственного числа;
· на сколько согласных оканчивается основа; 
· является ли существительное равносложным или неравносложным. 
Равносложные существительные имеют одинаковое количество слогов в Им. и Род. падежах. 
Неравносложные существительные имеют в Род. п. дополнительный слог, котрый в словарной форме присоединяется к окончанию Род.п. (рис.14).
НЕРАВНОСЛОЖНЫЕ
РАВНОСЛОЖНЫЕ
Количество слогов в Nom.Sing. = Gen.Sing.
Количество слогов в Nom.Sing. < Gen.Sing.

apis, is, f – пчела
dosis, is, f – доза
febris, is, f – лихорадка
tussis, is, f – кашель
mare, is, n – море

pulvis, eris, m – порошок
radix, icis, f – корень
solutio, ionis, f – раствор
flos, oris, m – цветок
sulfas, atis, n – сульфат


Рис. 14. Равносложные и неравносложные существительные

В латинском языке принято различать три типа существительных 3 склонения: гласный, согласный и смешанный тип. Падежные окончания существительных 3 склонения всех типов представлены в таблице 18.

Таблица 18

Сравнительная таблица падежных окончаний существительных 3 склонения всех типов

	Singularis
	Pluralis

	саs.
	m
	f
	n
	m
	f
	n

	Nom.
	разные окончания
	- es
	- es
	- a(ia)

	Gеn.
	-is
	-is
	-is
	-um(-ium)
	-um(-ium)
	-um(-ium)


Существительные мужского рода III склонения
К мужскому роду относятся существительные, оканчивающиеся в Им.п. ед. числа на - os, -or, -o, -er , -ex, -es (неравносложные). К ним относятся:
	flos, oris m   
liquor, oris m
color, oris m
sapor, oris m
odor, oris m
sapo, onis m
carbo, onis m
pulmo, onis m
homo, inis m
aether, eris m
    aёr, аёris m
cortex, icis m
Bursa, pastoris
(pastor, oris, m
	- цветок
- жидкость
- цвет
- вкус
- запах
- мыло
- уголь
- легкое
- человек
- эфир
- воздух
- кора
- пастушья сумка
- пастух)


Исключения:
	os, ossis n
	- кость

	os, oris n
	- рот

	tuber, eris n
	- клубень

	Pаpаver, eris n
	- мак

	Piper, eris n	
	- перец

	Polygonum hydropiper, eris n
	- горец перечный, водяной перец

	Menyanthes, idis f
	- вахта


В фармакопеях и в рецептах в значении «раствор» применяется существительное «solutio, onis f». В некоторых наименованиях в этом значении традиционно применяется существительное «liquor, oris m»:
Liquor Aluminii subacetatis 		-  раствор основного ацетата  алюминия 
seu liquor Burovi					или жидкость Бурова
Liquor Аmmonii anisatus 		- нашатырно-анисовые капли
Liquor Ammonii caustici seu		- раствор аммиака едкого или
Solutio Ammonii caustici		           нашатырный спирт

Упражнения для закрепления материала

1. Переведите на русский язык:
1. folia Menyanthidis trifoliatae 2. carbo activatus 3. flores Sambuci nigri exsiccati 4. aether diaethylicus 5. decoctum corticis Viburni 6. infusum florum Tiliae 7. liquor Kalii arsenitis 8. solutio Ammonii caustici 9. lege artis 10. infusum herbae Bursae pastoris 11. flores Crataegi 12. flores et folia Lagochili 13. flores Calendulae pulverati 14. flores Millefolii   15. flores Helichrysi arenarii 16. flos silvester 17. sapoviridis   18.   Cortex Quercus 19. cortex Viburni 20. cortex Frangulae 21. cortex Periplocae 22. cortex Eucommiae 23. extractum Polygoni hydropiperis fluidum  24. liquor Mitroshini 25. liquor Novicovi 26. liquor Kastellani 27. liquor Kritschevsky 30. liquor Demjanovischi  31. liquor antisepticus 32. pulvis Glycyrrhizae compositus 33. adeps suillus depuratus 34. sulfas ustus

2. Переведите на латинский язык :
	1. активированный уголь
2. таблетки активированного угля
3. цветки бессмертника песчаного
4. отвар цветков бессмертника песчаного
5. кора, листья и плоды облепихи
6. трава пастушьей сумки
7. цветки ромашки в порошке
8. лекарство для меня
9. нашатырный спирт
10. жидкость Бурова
11. черный перец
12. нашатырно-анисовые капли
    13. цветки подсолнечника
14. отвар коры крушины


                    
Упражнения для самостоятельной работы

1.  Переведите рецепты на латинский язык :
1. Возьми:	Раствора арсенита калия 5 мл
Мятной воды 15 мл
Смешай. Выдай. 
Обозначь.
2. Возьми:	Настоя травы пастушьей сумки из 10,0 – 200 мл
Выдай. 
Обозначь.
3. Возьми:	Цветков календулы 30,0
Выдай.
Обозначь.
4. Возьми:	Нашатырного спирта 0,5% - 30 мл
Выдай. 
Обозначь.
5. Возьми:	Нашатырно-анисовых капель 50 мл
Алтейного сиропа 30,0
Очищенной воды до 200 мл
Смешай. Выдай. 
Обозначь. 
6. Возьми:	Жидкого экстракта водяного перца 20 мл
Выдай. 
Обозначь.
7. Возьми:	Настоя листьев вахты трехлистной из 10,0 – 200 мл
Выдай. 
Обозначь.
8. Возьми:	Жидкости Бурова 100 мл
Выдай.
Обозначь.
9. Возьми:	Активированного угля 100,0
Выдай в коробочке (scatula, ae f)
Обозначь.
10.  Возьми:	Отвара коры эвкоммии из 10,0 – 200 мл
Выдай. 
Обозначь.

2. Прочитайте, впишите в свой словарь и запомните существительные 3 склонения мужского рода:
	flos, oris m   
liquor, oris m
color, oris m
sapor, oris m
odor, oris m
sapo, onis m
carbo, onis m
pulmo, onis m
homo, inis m
aether, eris m
    aёr, аёris m
cortex, icis m
Bursa, pastoris
(pastor, oris, m
os, ossis n
os, oris n
tuber, eris n
Pаpаver, eris n
Piper, eris n
Polygonum hydropiper, eris n
  Menyanthes, idis f
Liquor Aluminii subacetatis 	
seu liquor Burovi	
Liquor Аmmonii anisatus	
Liquor Ammonii caustici seu
Solutio Ammonii caustici
	- цветок
- жидкость
- цвет
- вкус
- запах
- мыло
- уголь
- легкое
- человек
- эфир
- воздух
- кора
- пастушья сумка
- пастух)
- кость
- рот
- клубень
- мак
- перец
- горец перечный, водяной перец
- вахта
-  раствор основного ацетата  алюминия
или жидкость Бурова
- нашатырно-анисовые капли
- раствор аммиака едкого или
нашатырный спирт






	4.7. Существительные женского рода III склонения
К женскому роду III склонения относятся существительные, оканчивающиеся в Им.п. ед. числа на - s, -х, -do, -go, -io с различными предшествующими гласными и согласными (кроме тех, которые относятся к мужскому роду). К ним относятся:
	pars, partis f
	- часть

	sanitas, atis f
	- здоровье

	Adonis, idis f
	- адонис, горицвет

	Thermopsis, idis f
	- термопсис, мышатник

	Arachis, idis f
	- арахис

	Mays, ydis f
	- маис, кукуруза

	apis, apis f
	- пчела

	Vitis (is) idaea (ae) f
	- брусника

	Bidens, ntis f (tripartita)
	- череда трехраздельная

	Digitalis, is f
	- наперстянка

	Digitalis grandiflora
	- наперстянка крупноцветковая

	Digitalis purpurea
	- наперстянка пурпуровая

	Digitalis lanata
	- наперстянка шерстистая

	Digitalis ciliata
	- наперстянка реснитчатая

	Digitalis ferruginea
	- наперстянка ржавая

	Borax, acis f
	- бура (тетраборат натрия)

	nux, nucis f
	- орех

	Strychnos nux-vomica
	- чилибуха /полное бот. наименование/

	Nux (nucis) vomica (ae) f
	- рвотный орех

	radix, icis f
	- корень

	Filix, icis f
	- папоротник

	Filix (icis) mas (maris)
	- мужской папоротник

	pix, icis f
	- смола

	Pix (picis) liquida (ae)
	- деготь

	hirudo, inis f
	- пиявка

	Plantago, inis f
	- подорожник

	solutio, onis f
	- раствор

	injectio, onis f
	- инъекция

	Sinapis, is, f                                    
	- горчица

	suspensio, onis, f
	- суспензия

	aspersio, onis, f
mucilago, inis f
	- присыпка
- слизь

	dosis, is f                                          - доза
	


	Исключения: 
	1. По исключению мужского рода слова на: -as, -is
· pulvis, eris m					- порошок
	2. По исключению среднего рода:   
· Ribes, is, n						- смородина
· Echinopanax, acis, n				- заманиха
	
Запомните:
1. dosis minima					- минимальная доза
2. dosis media (therapeutica)			- средняя (терапевтическая) доза
3. dosis maxima					- максимальная доза
4. dosis pro die 					- суточная доза
5. dosis pro dosi					- разовая доза

Упражнения для закрепления материала

1. Переведите на русский язык:
1. Suspensio Zinc-insulini amorphi pro injectionibus 2. rhizoma Echinopanacis 3. adeps suillus depuratus 4. folia Menyanthidis trifoliatae 5. Natrii phosphas exsiccatus 6.  cortex radicum Gossypii 7. decoctum herbae Bidentis tripartitae 8. Calcii sulfas ustus 9. radix Taraxaci cum herba 10. decoctum radicum Taraxaci  11. decoctum radicum Rhei 12. solutio Amidopyrini pro injectionibus 13. solutio Ammonii caustici concentrata 14. solutio Ammonii caustici in ampullis 15. pulvis Ampicillini pro suspensionibus 16. Amphotericinum В pro injectione intravenosa 17. mixtura analeptica pro injectionibus 18. solutio Analgini pro injectionibus 19. extractum Pini silvestris naturale   20. suspensio Placentae pro injectionibus 21. aqua pro injectionibus in ampullis 22. solutio Citrali spirituosa 23. extractum Thermopsidis siccum 24. suppositoria cum Dimedrolo pro infantibus 25. extractum Adonidis venalis fluidum 26. tinctura Echinipanacis. 27. tinctura foliorum Berberidis vulgaris 28. tinctura Plantaginis 29. solutio Nitroglycerini oleosa 30. succus Plantaginis.  
  
2. Переведите на латинский язык:
1. Арахисовое масло 2. резаные листья подорожника  3. корни валерианы 4. листья наперстянки ржавой  5. настой листьев наперстянки крупноцветковой 
6. густая смола 7. березовый деготь 8. сосновый деготь  9. ягоды черной смородины 12. кукурузный крахмал  13. отвар алтейного корня 14. порошок корня ревеня  15. раствор растворимого норсульфазола 16. настой травы термопсиса 17. спиртовый раствор йода 18. сухой экстракт термопсис 19. порошок лимонника китайского.    
 
Упражнения для самостоятельной работы

1.Переведите рецепты на латинский язык:
1. Возьми:	Буры 5,0
Очищенной воды
Глицерина по 5 мл
Смешай. Выдай. 
Обозначь.


2. Возьми:	Хлоралгидрата (Nom. sing. - Chlorali hydras) 1,0
Крахмальной слизи
Очищенной воды по 25 мл
Смешай. Выдай.  
Обозначь.
3. Возьми:	Сложного порошка солодки 30,0
Выдай в коробочке.
Обозначь.
4. Возьми:	Настоя листьев подорожника 20,0 - 200 мл 
Выдай.
Обозначь.
5. Возьми:	Настойки пустырника 15 мл
Настойки рвотного ореха 5 мл
Смешай. Выдай.
Обозначь.
6. Возьми:	Берёзового дёгтя 5,0
Ксероформа 3,0
Касторового масла 100 мл
Смешай. Выдай.
Обозначь.
7. Возьми:	Скипидара
Свиного сала по 15,0
Смешай. Выдай.
Обозначь.
8. Возьми:	Масляного раствора витамина Д 35 мл
Выдай.
Обозначь.
     9. Возьми:	Настоя листьев наперстянки 0,5 - 180 мл
Сахарного сиропа 20,0
Смешай. Выдай.
Обозначь.
     10. Возьми:	Спиртового раствора йода 5% 2 мл
Танина 3,0
Глицерина 10 мл  
Смешай. Выдай.
Обозначь.
2. Прочитайте, впишите в свой словарь и запомните существительные 3 склонения женского рода:
	pars, partis f
	- часть

	sanitas, atis f
	- здоровье

	Adonis, idis f
	- адонис, горицвет

	Thermopsis, idis f
	- термопсис, мышатник

	Arachis, idis f
	- арахис

	Mays, ydis f
	- маис, кукуруза

	apis, apis f
	- пчела

	Vitis (is) idaea (ae) f
	- брусника

	Bidens, ntis f (tripartita)
	- череда трехраздельная

	Digitalis, is f
	- наперстянка

	Digitalis grandiflora
	- наперстянка крупноцветковая

	Digitalis purpurea
	- наперстянка пурпуровая

	Digitalis lanata
	- наперстянка шерстистая

	Digitalis ciliata
	- наперстянка реснитчатая

	Digitalis ferruginea
	- наперстянка ржавая

	Borax, acis f
	- бура (тетраборат натрия)

	nux, nucis f
	- орех

	Strychnos nux-vomica
	- чилибуха /полное бот. наименование/

	Nux (nucis) vomica (ae) f
	- рвотный орех

	radix, icis f
	- корень

	Filix, icis f
	- папоротник

	Filix (icis) mas (maris)
	- мужской папоротник

	pix, icis f
	- смола

	Pix (picis) liquida (ae)
	- деготь

	hirudo, inis f
	- пиявка

	Plantago, inis f
	- подорожник

	solutio, onis f
	- раствор

	injectio, onis f
	- инъекция

	Sinapis, is, f                                    
	- горчица

	suspensio, onis, f
	- суспензия

	aspersio, onis, f
mucilago, inis f
	- присыпка
- слизь

	dosis, is f                                          - доза
	



	4.8. Существительные среднего рода III склонения
	К среднему роду III склонения относятся существительные, которые в Им.п. ед. числа оканчиваются на -en, -us, -ur, -ma , -e, -al, -ar, -ut. К ним относятся:
	Аlumen, inis n  
	- квасцы 

	nomen, inis n
	- имя, наименование

	semen, inis n           
	- семя

	tempus, oris n         
ex tempore
	- время  
- по мере требования

	genus, eris n            
	- род

	jecur, oris n             
	- печень (морских животных и рыб)

	oleum jecoris Aselli  
	- масло печени трески, "рыбий жир"

	Sulfur, uris n            
	- сера

	rhizoma, atis n
	- корневище

	Secale, is n               
Secale cornutum        
	- рожь
- спорынья, рожь рогатая

	animal, alis n
	 - животное

	sal, salis n (m) 
Sal carolinum factitium      
	- соль
- искусственная карловарская соль

	Nuphar, aris n           
 Nuphar luteum
	- кубышка
- кубышка желтая

	mel, mellis n               
	- мед

	elixir, iris n  
	- эликсир

	lac, lactis n
	- молоко

	hepar, atis n                
	- печень

	stigma, atis n
	- рыльце


	В рецептуре очень часто встречается существительное 3 склонения среднего рода – семя. Особенности склонения данного существительного представлены в таблице 19. 

Таблица 19

Образец склонения существительного среднего рода 
3 склонения 

	Casus
	Singularis
	Pluralis

	Nom.
	semen 
	semina 

	Gen.
	seminis 
	seminum 

	Dat.
	semini 
	seminibus 

	Acc.
	semen 
	semina 

	Abl.
	semine 
	seminibus



Упражнения для закрепления метериала

1. Переведите на русский язык:
1. semen Sinapis 2. semina Amygdali amarae 3. semina Cacao 4. semen Schizandrae chinensis 5. semina Strophanthi 6. semen Thermopsidis 7. semina Strychni 8. rhizoma Bistortae 9. rhizomata Nupharis lutei 10. Rhizoma Filicis maris 11. rhizomata Scopoliae 12. rhizoma et radices Sanguisorbae 13. rhizoma cum radicibus Leuzeae 14. rhizomata cum radicibus Echinopanacis 15. rhizoma cum radicibus Primulae 16. oleum jecoris Aselli vitaminosum 17. stigmata Maydis 18. rhizoma et radix Eleutherococci 19. rhizomata cum radicibus Polemonii 20. mucilago seminum Lini 21. semina Cucurbitae 22. Sulfur praecipitatum 23. extractum stigmatum Maydis fluidum 24. infusum rhizomatum Calami 25. compositio Salis carolini factitii 26. Sulfur depuratum 27. elixir pectorale.   

2. Переведите на латинский язык :
1. семена миндаля горького 2. семена строфанта 3. жженые квасцы 
4. кукурузные рыльца 5. жидкий экстракт кукурузных рылец 6. спорынья 7. порошок спорыньи 8. черный перец 9. рыбий жир витаминизированный 10. эмульсия рыбьего жира 11. корневище с корнями валерианы  12. настой корневищ аира  13. эмульсия семян тыквы 14. жидкий экстракт спорыньи 

Упражнения для самостоятельной работы
1. Переведите рецепты  на русский язык:
1. Recipe:	Aluminis 3,0
Decocti foliorum Salviae 300 ml
Misce. Da. 
Signa.
2. Recipe:	Emulsi olei jecoris Aselli 200,0
Da in vitro fusco.
Signa.
3. Recipe:	Extracti stigmatum Maydis fluidi 20 ml
Da.
Signa.
4. Recipe:	Picis liquidae Betulae
Sulfuris praecipitati ana 3,0
Vaselini ad 30,0
Misce. Da. 
Signa.
5. Recipe:	Extracti Filicis maris spissi 0,9
Mellis depurati 25,0
Misce. Da.
Signa.
6. Recipe:	Emulsi seminum Cucurbitae ex 50,0 – 200,0
Sirupi Citri unschiu 20,0
Misce. Da. Signa.
7 . Recipe:	Adipis suilli depurati 15,0
Chloroformii 7,5
Misce. Da. 
Signa.
8. Recipe:	Extracti Secalis cornuti fluidi
Extracti Polygoni hydropiperis fluidi
Extracti Bursae pastoris fluidi ana 10 ml
Misce. Da.
Signa.  
2. Прочитайте, впишите в свой словарь и запомните существительные 3 склонения среднего  рода:
	Аlumen, inis n  
	- квасцы 

	nomen, inis n
	- имя, наименование

	semen, inis n           
	- семя

	tempus, oris n         
ex tempore
	- время  
- по мере требования

	genus, eris n            
	- род

	jecur, oris n             
	- печень (морских животных и рыб)

	oleum jecoris Aselli  
	- масло печени трески, "рыбий жир"

	Sulfur, uris n            
	- сера

	rhizoma, atis n
	- корневище

	Secale, is n               
Secale cornutum        
	- рожь
- спорынья, рожь рогатая

	animal, alis n
	 - животное

	sal, salis n (m) 
       Sal carolinum factitium      
	- соль
- искусственная карловарская соль

	Nuphar, aris n           
Nuphar luteum
	- кубышка
- кубышка желтая

	mel, mellis n               
	- мед

	elixir, iris n  
	- эликсир

	lac, lactis n
	- молоко

	hepar, atis n                
	- печень

	stigma, atis n
	- рыльце



3. Запомните падежные окончания существительных 3 склонения, которые чаще всего используются в рецептуре:
	Casus
	Singularis
	Pluralis

	Nom. 
	Flos
	Flores

	Gen. 
	Floris
	Florum

	Nom. 
	Solutio
	Solutiones

	Gen. 
	Solutionis
	Solutionum

	Nom. 
	Pulvis
	Pulveres

	Gen. 
	Pulveris
	Pulverum

	Nom. 
	Radix
	Radices

	Gen. 
	Radicis
	Radicum

	Nom. 
	Semen
	Semina

	Gen. 
	Semenis
	Seminum



	
	4.9. Четвертое склонение имен существительных
	Показателем IV склонения является окончание -us в Genetīvus singulāris (см. рис. 15).
	1. В данное склонение входят в основном существительные мужского рода:
· fructus, us, m - плод	
· spirĭtus, us, m – спирт
· usus, us, m
	2. Средний род представлен немногими существительными: 
· cornu, us, n - рог	


Рис. 15. Существительные 4 склоненя

	Падежные окончания существительных 4 склонения представлены  в таблицах 20, 21.

Таблица 20

Падежные окончания существительных IV склонения

	Падеж
	Singulāris
	Plurālis

	
	m
	n
	m
	n

	Nom.
	-us
	-u
	-us
	-ua

	Gen.
	-us
	-us
	-uum
	-uum

	Dat.
	-ui
	-u
	-ĭbus
	-ĭbus

	Acc.
	-um
	= Nom. (-u)
	-us
	= Nom. (-ua)

	Abl.
	-u
	-u
	-ĭbus
	-ĭbus



Таблица 21
Примеры склонения существительных IVсклонения


	Падеж
	Singulāris
	Plurālis

	Nom.
	fructus
	cornu
	fructus
	cornua

	Gen.
	fructus
	cornus
	fructuum
	cornuuum

	Dat.
	fructui
	cornu
	fructĭbus
	cornĭbus

	Acc.
	fructum
	cornu
	fructus
	cornua

	Abl.
	fructu
	cornu
	fructĭbus
	cornĭbus


	
	К IV склонению относятся некоторые существительные женского рода. Следует запомнить прежде всего название растения:
· дуб —Quercus, us, f
	Особенность данного существительного еще и в том, что в Datīvus- Ablatīvus plurālis его падежное окончание -ŭbus вместо -ĭbus, т.е. Quercŭbus.
Запомните формулировки с существительным usus:
· ad usum externum (= pro usu externo) — для наружного употребления 
· ad usum internum (= pro usu interno) — для внутреннего употребления 
· ad usum locālem (= pro usu locāli) — для местного употребления 
· ad usum parenterālem	(=	pro usu parenterāli)	—	для	парентерального  употребления
· ad usum proprium (= pro usu proprio) — для собственного употребления 

Упражнения для закрепления материала

1. Переведите на латинский язык:
1. Возьми: Хлороформа 
                   Этилового спирта 95% по 20 мл 
                   Этилового эфира 10 мл  
                   Нашатырного спирта Х капель  
                   Смешать. Выдать.           
                   Обозначить.                    
2. Возьми: Очищенного винного спирта 20%  - 30 мл 
                    Раствора глюкозы 30%  - 70 мл 
                    Смешать. Простерилизовать!   
                    Выдать. Обозначить.   
3. Возьми: Бриллиантового зеленого 0,3 
                  Этилового спирта 70%  - 10 мл 
                  Дистиллированной воды 20 мл 
                  Смешать. Выдать.    
                  Обозначить.    
4. Возьми: Настоя плодов аниса из 15,0 – 200 мл 
                   Выдай. Обозначь. 
5. Возьми: Отвара коры дуба из 10,0 – 150 мл 
                   Квасцов 2,0  
                   Глицерина 15,0
                   Смешать. Выдать. 
                   Обозначить.      
6. Возьми:  Ментола 0,25    
                   Настойки эвкалипта 50 мл 
                   Этилового спирта 90% до 100 мл 
                   Смешай. Выдай. Обозначь. 
7. Возьми: Нитрата серебра 
                   Осадочной серы по 1,5  
                   Этилового спирта 96%  
                   Глицерина по 25 мл  
                   Дистиллированной воды 200 мл  
                   Смешай. Выдай в темной склянке. 
                   Обозначь.                 
8. Возьми: Раствора йода для наружного применения 15 мл 
                  Выдай. Обозначь. 
           
Упражнения для самостоятельной работы

1. Переведите на латинский язык:
1. Плоды малины. 2. Дубовая кора. 3. Свежие плоды облепихи. 4. Разбавленный этиловый спирт. 5. Плоды и цветки боярышника. 6. Смертельный исход болезни. 7. Витаминизированный сироп шиповника. 

	4.10.  Пятое склонение имен существительных
 	 Пятое склонение  включает  существительные  женского  рода,  имеющие  в Genetīvus singulāris окончание –ēi, например:
· facies,ēi, f, лицо
· scabies, ēi, f, чесотка 
	Единственное исключение по роду — существительное dies, ēim день, хотя в сочетании с порядковыми числительными оно выступает в женском роде (dies prima— первый день). Поэтому в словарной форме принято указывать и тот, и другой род: dies, ēi, m, f (рис.16). 



Рис. 16. Пятое склонение 

Фонетическая особенность существительных V склонения — это долгий характер гласной -ē перед гласной –i в окончании Genetīvus singulāris.
	Падежные окончания существительных 5 склонения и примеры склонения существительных данной группы представлены в таблицах 22,23.

Таблица 22

Падежные окончания V склонения

	Падеж
	Singulāris
	Plurālis

	Nom.
	-es
	-es

	Gen.
	-ēi
	-ērum

	Dat.
	-ēi
	-ēbus

	Acc.
	-em
	-es

	Abl.
	-e
	-ēbus




Таблица 23

Примеры склонения существительных V склонения


	Падеж
	Singulāris
	Plurālis

	Nom.
	species
	species

	Gen.
	speciēi
	speciērum

	Dat.
	speciēi
	speciēbus

	Acc.
	speciem
	species

	Abl.
	specie
	speciēbus



	Существительное  species  может употребляться в двух значениях:
1) в единственном и множественном числе — в значении «вид» (в ботанике);
2) только во множественном числе — в значении «лекарственный сбор». Целесообразно запомнить названия наиболее употребляемых сборов: 
Species amārae— горький сбор (сбор для возбуждения аппетита)
Species antiasthmatĭcae— противоастматический сбор
Species antihaemorrhoidāles— противогеморроидальный сбор 
Species carminatīvae— ветрогонный сбор
Species cholagōgae— желчегонный сбор
Species diaphoretĭcae— потогонный сбор 
Species diuretĭcae seu  urologĭcae— мочегонный или урологический  сбор
Species laxantes (= laxatīvae) — слабительныйсбор 
Species pectorāles— грудной сбор
Species sedatīvae— успокоительный сбор
Species stomachĭcae— желудочный сбор
Species (poly)vitaminōsae— (поли)витаминный сбор

Упражнения для закрепления материала

1.  Переведите на русский язык:
1. Medĭcus aegrōti species sedatīvas praescrībit. 2. Coque species foliōrum Sennae et fructuum Foenicŭli. 3. Scabies ab acăris scabiēi excitātur. 4. Fructus seu baccae Juniperi. 5. Recipe  fructus Rosae, foliorum Primulae et praepara species vitaminosis. 6. Medicus praescribit species diureticos. 7. Pharmaceuta species antiasthmaticos praeparat.

2.  Переведите на латинский язык:
1. Возьми: Мочегонного сбора 50,0 
                   Выдай. Обозначь.
2. Возьми: Корня крушины   
                  Листьев крапивы по 15,0  
                  Листьев мяты перечной 10,0 
                  Корня валерианы 5,0  
                  Смешай, пусть получится сбор.  
                  Выдай. Обозначь.  
3. Возьми: Противоастматического сбора 50,0  
                  Выдать. Обозначить.  
4. Возьми: Грудного сбора 50,0  
                  Выдать. Обозначить.  
5. Возьми: Корня алтея   
                  Корня солодки  
                  Семени льна по 10,0  
                  Плодов аниса 5,0  
                  Листьев эвкалипта 2,5  
                  Смешай, пусть получится сбор. 
                  Выдай. Обозначь.  
6. Возьми: Травы горицвета весеннего 8,0  
                  Листьев мяты перечной 1,0  
                  Смешай, пусть образуется сбор.  
                  Выдай. Обозначь.  
7. Возьми: Цветков бессмертника песчаного 40,0  
                  Травы тысячелистника  
                  Листьев мяты перечной по 20,0  
                  Плодов кориандра 25,0  
                  Смешай, пусть получится сбор.  
                  Выдать. Обозначить.  

Упражнения для самостоятельной работы

1. Согласуйте прилагательное с существительным и просклоняйте: 
1. зеленая трава
2. сухой экстракт 
3. горький плод 
4. таблетка, покрытая оболочкой 
6. свежий раствор 

2. Вспомните особенности существительных 1,2,3,4,5 склонений и заполните таблицу:
	Склонение
	Род
	Окончание
Nom. Sing.
	Окончание
Nom. Plur.
	Окончание
Gen. Sing.
	Окончание
Gen. Plur.

	I
	
	
	
	
	

	II
	
	
	
	
	

	III
	
	
	
	
	

	IV
	
	
	
	
	

	V
	
	
	
	
	





3. Переведите словосочеания  на латинский язык:

	1. настойка зверобоя 
	2. настойка календулы 

	настой листьев сенны 
	настойка шлемника 

	настойка полыни 
	настой листьев крапивы

	сироп шиповника 
	сироп алоэ с железом 

	отвар коры дуба 
	отвар листьев брусники

	3. сироп малиновый 
	4. настойка ландыша майского 

	настойка лимонника китайского 
	настой плодов можжевельника

	настой листьев вахты трехлистной 
	настойка арники 

	настойка сабура 
	сироп алтея 

	настой травы багульника болотного 
	отвар плодов черники 

	5. отвар плодов облепихи
	6. отвар коры крушины 

	сироп сахарный 
	настойка эвкалипта 

	настойка чемерицы 
	простая валериановая настойка 

	отвар сосновых почек
	настой травы зверобоя

	сложная настойка опия
	сироп ревенный

	7. настой коры ольхи
	8. настойка красавки

	настойка мяты перечной 
	настой травы пастушьей сумки

	настой травы сушеницы топяной 
	настой корней ипекакуаны

	отвар цветков бессмертника песчаного 
	отвар коры эвкоммии

	настойка рвотного ореха
	настой травы термопсиса 

	9. настойка пустырника 
	10. жидкий экстракт крушины

	настой листьев наперстянки
	густой экстракт красавки 

	настойка обвойника 
	сухой экстракт валерианы 

	настой листьев подорожника большого
	жидкий экстракт калины

	настойка перца
	густой экстракт одуванчика 

















РАЗДЕЛ 5. ИМЯ ПРИАГАТЕЛЬНОЕ

	5.1. Прилагательные первой группы 
	В фармацевтической терминологии встречается два вида номенклатурных наименований с согласованными определениями – это:
 1) названия лекарственных средств, где согласованное определение характеризует качества или свойства лекарственной формы; 
2) названия растений с видовыми эпитетами-прилагательными. 
	Для их понимания и конструирования необходимо владеть знаниями по грамматике имени прилагательного.
Кроме того, именами прилагательными обозначаются названия  групп лекарственных средств по их фармакологическому действию.
До сих пор в качестве номенклатурных наименований вам встречались словосочетания, которые включали в свой состав несогласованное определение (существительное в родительном падеже, как правило, - название растения).
Для качественной характеристики предмета (обозначение его качества, свойства) употребляется имя прилагательное, согласуемое с определяемым существительным в роде, числе и падеже. Это – согласованное определение.
	Например:
· bacca alba	- белая ягода
· succus albus	 - белый сок
· extractum album	- белый экстракт
· remedium heroicum - сильнодействующее средство
В латинском языке в зависимости от различия в родовых и падежных окончаниях прилагательные делятся на две группы (см. рис. 17):
1. К первой группе относятся прилагательные с родовыми окончаниями -us, a, um или -er, a, um в именительном падеже единственного числа.
Их словарная форма включает прилагательное в Nom. sing. м.р. + окончания ж.р. и ср.р.
2. Ко второй группе относятся прилагательные, имеющие другие родовые окончания.
	NB! Группа прилагательных определяется по словарной форме. Первая группа – прилагательные I-II склонений.
Прилагательные, имеющие в именительном падеже единственного числа окончания: в мужском роде –us или –er, в женском роде –a и в среднем роде –um, склоняются так же, как существительные I и II склонений.
Примеры прилагательных первой группы в словарной форме: 
· purus, a, um – чистый, -ая, -ое;
· flavus, a, um – желтый, -ая, -ое.
1. purus – форма мужского рода (склоняется так же, как существительное мужского рода II склонения)
pura - форма женского рода (склоняется так же, как существительное женского рода I склонения)
purum – форма среднего рода (склоняется так же, как существительное среднего рода II склонения)

Имя прилагательное








Cловарная форма
1 группа
2 скл.
1 скл.
3 склонение
2 группа
f
m
n
m
f
n
-a
-us
-er
-um
-er
-is
-e
-x, -s
Род
NomSing.
Словарная форма

silvester, tris, tre – лесной, ая. ое
officinalis, e – аптечный, ая, ое
simplex, icis – простой

albus, a, um - белый, ая, ое
niger, gra, grum - черный, ая, ое







Рис. 17. Имя прилагательной

У большинства прилагательных на –er, так же как у существительных на –er, буква –е при склонении выпадает: в мужском роде, начиная с родительного падежа единственного числа, в женском и среднем – во всех падежах без исключения. Это отражается в словарной форме:
niger, gra, grum (niger, nigra, nigrum) – черный, -ая, -ое; 
ruber, bra, brum (ruber, rubra, rubrum) – красный, -ая, -ое.
Большая часть прилагательных первой группы оканчивается в форме мужского рода на –us и лишь немногие на –er. 
Склонение прилагательных 1 группы представлено в таблице 24. 

Таблица 24

Склонение прилагательных I  группы в Nominativus и Genetivus

	группа
	скл.
	singularis
	pluralis

	
	
	Nom.
	Gen.
	Nom.
	Gen.

	
	
	m
	f
	n
	m
	f
	n
	m
	f
	n
	m
		f	f
	n

	I
	I
	
	a
	
	
	ae
	
	
	ae
	
	
	arum
	

	
	II
	us
er
	
	um
	i
	
	i
	i
	
	a
	orum
	
	orum



	Образец склонения прилагательных первой группы представлен в таблице 25. 

Таблица 25

Образец склонения прилагательных I группы в Nominativus и Genetivus
albus, a, um и niger, gra, grum

	падеж
	singularis
	pluralis

	
	m
	f
	n
	m
	f
	n

	Nom.
	albus
niger
	alba
nigra
	album
nigrum
	albi
nigri
	albae 
nigrae
	alba
nigra

	Gen.
	albi
nigri
	albae
nigrae
	albi
nigri
	alborum
nigrorum
	albarum
nigrarum
	alborum
nigrorum



	
	5.2. Согласованное определение
	В латинском языке определение, выраженное прилагательным, обычно стоит после существительного, т.е. в порядке, противоположном русскому, 
например: горькая настойка – tinctura (сущ.) amara (прил.)
Согласовать прилагательное с существительным  - значит поставить прилагательное в форме того же рода, числа и падежа, что и определяемое существительное.
	Для этого нужно придерживаться такой последовательности:
1) определить по словарной форме существительного его род;
2) отобрать из словарной формы прилагательное соответствующего рода;
3) «прикрепить» отобранное прилагательное к существительному в именительном падеже единственного числа;
4) образовать словосочетание в  искомой форме.
Рассмотрим примеры, иллюстрирующие порядок действий по согласованию.
Пример: образовать словосочетания «красные ягоды», «красные склянки».
Порядок действий
1. Определение рода существительного по словарной форме:
bacca, ae f – женский род; 
vitrum, i n – средний род.





2. Отбор прилагательного в соответствующем роде из словарной формы прилагательного: ruber, bra, brum; 
rubra – женский род; 
rubrum – средний род.






3. Образование словосочетания в исходной позиции (им.п. ед.ч.): 

	bacca
	rubra
	Красная ягода

	vitrum
	rubrum
	Красная склянка

	1
	2
	



4. Образование словосочетания в искомой форме, т.е. в именительном падеже множественного числа: 

	baccae
	rubrae
	красные ягоды

	vitra
	rubra
	красные склянки

	1
	2
	



	Точно так же образуют словосочетания и в других падежах.  
Названия экстрактов
	До сих пор Вы встречались, главным образом, с двучленными наименованиями лекарственных препаратов: 
		сущ. в Nom. + сущ. в Gen. sing. (несогласованное определение), например:
· oleum Ricini – касторовое масло; 
· tinctura Belladonnae – настойка красавки; 
· pasta Zinci – цинковая паста.
Помимо двучленных встречаются многочленные словосочетания с согласованным определением, характеризующим какие-то особенности (свойства, качества) лекарственной формы.
В латинских многочленных словосочетаниях строго соблюдается следующий порядок слов:
1) обозначение лекарственной формы (мазь, раствор, экстракт) -  Nom. Sing. / plur.
2) несогласованное определение – наименование лекарственного вещества или растения – Gen. Sing.
3) согласованное определение, относящееся к названию лекарственной формы - Nom. Sing. / plur.
В названиях экстрактов употребляются определения, характеризующие консистенцию экстракта: 
· жидкий – fruidus, a, um 
· густой – spissus, a, um 
· сухой – siccus, a, um
	Например: 
1. extractum Frangulae fluidum	  - жидкий экстракт крушины
2. extractum Belladonnae spissum - густой экстракт красавки
3. extractum Valerianae siccum  - сухой экстракт валерианы
Упражнения для закрепления материала

1. Поставьте словосочетания в формы Nom. и Gen. singularis и pluralis:
1. vaccinum vivum
2. tinctura amara
3. emulsum oleosum
4. oleum aethereum
5. fructus ruber
6. crystallus rubra

2. Согласуйте прилагательное с существительными (на латинском языке):
1. глазной (мазь, капли)
2.  желтый (воск, цветки)
3.  белый (глина, кристаллы) 
4.  водный (экстракт, настойки) 
5.  сухой (экстракт, вакцины)
6.  желудочный (сок, таблетки)
7.  горький (средство, настойки)

3. Согласуйте прилагательные с существительным (на латинском языке):
1. экстракт (сухой, густой, жидкий)
2. кристалл (синий, красный, желтый)
3. настойка (спиртовая, эфирная, водная)
4. воск (желтый, белый)
5. капсула (крахмальная, желатиновая)
6. мазь (белая, желтая, серая)

4. Переведите словосочетания на русский язык:
1. capsulae gelatinosae                      
2.  tincturae spirituosae
3. cera alba et flava                        
4. unguentum ophthalmicum                   
5. tabulettae stomachicae  cum extracto Belladonnae                    
6. crystallus nigra                             
7. bolus alba                                        
8. spiritus aethylicus                                       
9. succus gatricus                                      
10.  Methylenum coeruleum                                

Упражнения для самостоятельной работы

1.  Переведите словосочетания на латинский язык:
1. жидкий (густой, сухой) экстракт 
2. касторовое масло в желатиновых капсулах    
3. черная склянка / в черной склянке
4. листья белены черной 
5. сухая спиртовая вакцина
6. чистая кислота
7. масляная эмульсия / масляные эмульсии
8. крахмальные капсулы                     
9. серая мазь
10. спиртовые настойки
 
2. Переведите на латинский язык названия экстрактов:
1. жидкий экстракт алоэ 2. сухой экстракт алтея 3. густой/сухой экстракт валерианы 4. жидкий экстракт калины 5. густой/жидкий экстракт крапивы  6. густой/сухой экстракт красавки 7. жидкий/сухой экстракт крушины 8. сухой экстракт зайцегуба (лагохилуса) 9. жидкий экстракт левзеи 10. густой экстракт одуванчика 11. густой экстракт полыни 12. жидкий экстракт пустырника 13. сухой экстракт ревеня 14. сухой экстракт сенны 15. густой/сухой экстракт солодки 16. жидкий экстракт тимьяна 17. жидкий экстракт травы душицы 18. густой экстракт трилистника водяного 19. жидкий экстракт чабреца 20. таблетки экстракта сенны сухого.

3. Переведите рецепты:
Возьми:	Жидкого экстракта алоэ 1 мл
Выдай в ампулах. 
Обозначь:
Возьми:	Жидкого экстракта крапивы
Жидкого экстракта тысячелистника по 25 мл
Смешай. Выдай.
Обозначь:
Возьми:	Белой глины 100,0
Выдай в бумажных мешочках
Обозначь:
 4. Прочитайте, запишите в свой словарь и выучите прилагательные 1 группы:
1. albus, a, um					- белый
2. flavus, a, um				- желтый
3. luteus, a, um				- желтый (в ботанических 
  названиях растений)   
4. coeruleus, a, um				- синий, голубой
5. cinereus, a, um				- серый
6. ruber, bra, brum				- красный
7. niger, gra, grum				- черный
8. purpureus, a, um				- пурпурный
9. amarus, a, um				- горький
10.  aquosus, a, um				- водный (экстракт, настойка)
11.  hydricus, a, um				- водный
12.  anhydricus, a, um				- безводный
13.  aethereus, a, um				- эфирный
14.  oleosus, a, um				- масляный
15.  spirituosus, a, um				- спиртовый
16.  amylaceus, a, um				- крахмальный
17.  gelatinosus, a, um				- желатиновый
18.  chartaceus, a, um				- бумажный
19.  purus, a, um				- чистый
20.  vivus, a, um				- живой
21.  externus, a, um				- наружный
22.  internus, a, um				- внутренний
23.  gastricus, a, um				- желудочный (сок)
24.  stomachicus, a, um			- желудочный (табл.)
25.  ophthalmicus, a, um			- глазной
26.  fluidus, a, um				- жидкий
27.  spissus, a, um				- густой
28.  siccus, a, um				- сухой
29.  aethylicus, a, um				- этиловый

	5.3. Согласованное определение,  выраженное причастием прошедшего времени страдательного залога. Прилагательные с суффиксом - at-
	В фармацевтической терминологии встречаются названия лекарственных средств с согласованными определениями, выраженными причастиями настоящего времени, в которых согласованное определение характеризует качества или свойства лекарственной формы. Для их понимания и конструирования необходимо владеть знаниями по грамматике причастия прошедшего времени страдательного залога.
Причастия прошедшего времени страдательного залога образуются от одной из форм глагола, их основа заканчивается на –t, или –s, а словарная форма включает родовые окончания –us, -a, -um, как и у прилагательных I группы, т.е. они склоняются по I и II склонениям, согласуются с существительными в роде, числе и падеже и в терминах являются согласованными определениями.
Запомните следующие причастия:
compositus, a, um		- сложный
crystallisatus, a, um		- кристаллический
concentratus, a, um		- концентрированный
concisus, a, um		- резаный (прилаг.); измельченный
depuratus, a, um		- очищенный (сера, мед, сало)
destillatus, a, um		- дистиллированный, перегнанный
dilutus, a, um		- разведенный, разбавленный
exsiccatus, a, um		- высушенный
obductus, a, um		- покрытый (оболочкой)
praecipitatus, a, um		- осадочный, осажденный
pulveratus, a, um		- порошковый, в порошке
purificatus, a, um		- очищенный (сыворотки, вакцины, 
		  анатоксины,  вода)           
rectificatus, a, um		- очищенный (скипидар, спирт)
sterilisatus, a, um		- стерилизованный
ustus, a, um		- жженый
	NB!	I. В номенклатуре встречается небольшое количество прилагателных с суффиксом –at (-us, a, um). Они образованы от существительных и имеют значение «снабженный чем-либо, имеющий в своем составе что-либо». 
Запомните два номенклатурных наименования лекарственных веществ, выраженных именем прилагательным с суффиксом –at-:
1) linimentum ammoniatum - аммиачный линимент           
2) oleum camphoratum - камфорное масло (это раствор камфоры в персиковом или подсолнечном масле)
	II. Существуют модели многочленных номенклатурных наименований, в составе которых в качестве согласованного определения употребляется причастие прошедшего времени страдательного залога:
1) в названиях таблеток, покрытых оболочкой. 
Например: Tabulettae Raunatini obductae – таблетки раунатина, покрытые оболочкой
2) в простых и сложных прописях с одним и тем же основным средством
Например: 1 - сложная пропись: 
	emplastrum Plumbi compositum – сложный свинцовый пластырь
	2 - простая пропись: 
	emplastrum Plumbi simplex – простой свинцовый пластырь
3) в названиях лекарственного растительного сырья.
Например: flores Chamomillae pulverati – цветки ромашки в порошке



Упражнения для закрепления материала

1. Переведите номенклатурные наименования на русский язык и объясните, какой частью речи выражены в них определения: 
1. Camphora trita 2. Ferrum reductum 3. linimentum ammoniatum 
4. chole conservata medicata 5. oleum camphoratum 6. chole concentrata 7. flores Chamomillae pulverati 8. tinctura Opii composita 9. Sulfur depuratum 10. Hydrargyrum praecipitatum album 11. oleum Terebinthinae rectificatum 12. spiritus aethylicus rectificatus 13. tabulettae Extracti Valerianae sicci obductae 14. aqua purificata 15. fructus Rosae concisi exsiccati 16. Camphora pulverata 17. charta cerata 18. herba Absinthii concisa 19. charta paraffinata 20. acida concentrata et diluta 21. linimentum Olei Terebinthinae compositum 22. folia Stramonii concisa exsiccate.

2.Переведите на латинский язык:
1. осажденная (осадочная) ртуть
2. восстановленное железо
3. очищенная сера
4. очищенная вода
5. очищенный этиловый спирт
6. очищенные вакцины
7. очищенный скипидар
8. концентрированные и разведенные кислоты
9. тертая камфора
10.  камфорное масло
11.  сложный настой сенны
12.  сложная настойка опия
13.  трава зубровки в порошке
14.  резаная трава золототысячника
15.  плоды перца стручкового в порошке
16.  высушенные плоды шиповника
17.  таблетки экстракта крушины, покрытые оболочкой
18.  таблетки экстракта зайцегуба, покрытые оболочкой
19.  таблетки экстракта сенны сухого
20.  цветки календулы в порошке
21.  резаная трава полыни
22.  резаные корни одуванчика
23.  мазь белой осадочной ртути
 

Упражнения для самостоятельного разбора

1. Переведите рецепты на латинский язык:
Возьми:	Танина 3,0
	Очищенной воды 100 мл
	Смешай. Выдай. 
	          Обозначь.
Возьми:	Сложного настоя сенны 30,0
	          Выдай. 
               Обозначь.
Возьми:	Таблетки раунатина 0,002, покрытые оболочкой, числом 20
	          Выдай.
	          Обозначь.
Возьми:	Мази белой осадочной ртути 5% 30,0
	           Выдай. 
	           Обозначь.
Возьми:	Камфорного масла 20% 1 мл
	          Выдай в ампулах числом 6
	          Обозначь.
Возьми:	Аммиачного линимента 50,0
	          Выдай. 
	          Обозначь.

	5.4. Прилагательные  второй группы 
	В фармацевтической терминологии встречаются два вида названий с согласованными определениями:
 1) названия лекарственных средств, где согласованное определение характеризует качества или свойства лекарственной формы; 
 2) названия растений с видовыми эпитетами-прилагательными. 
	Для их понимания и конструирования необходимо владеть знаниями по грамматике имени прилагательного.
	Как вам уже известно, прилагательные в латинском языке делятся на две группы в зависимости от родовых окончаний и склонений, по которым они склоняются. Словарная форма прилагательного помогает определить его род и склонение. Так, прилагательные с тремя родовыми окончаниями (-us, a, um или –er, a, um), относящиеся к 1-й группе, склоняются по I и II склонениям. Прилагательные, имеющие другую словарную форму, относятся ко 2-й группе и склоняются по III склонению. Они могут иметь три, два и одно родовое окончание в словарной форме (см. табл.26).



Таблица 26

Склонение имен прилагательных 2-й группы

	кол-во родовых окончаний
	Скл.
	Singularis
	Pluralis
(все окончания прибавляются к основе Gen.sing,)
	Словарная форма:
Nom. sing.m,f,n

	
	
	Nom.
	Gen.
	Nom.
	Gen.
	

	
	
	m
	f
	n
	m
	f
	n
	m
	f
	n
	m
	f
	n
	

	 
3 род
	3
	er  
	-is
	-e
	-is
	-is
	-is
	-es
	-es
	 ia
	-ium
	silvester, tris, tre
           m,    f,    n


	2 род
	
	-is
	-is
	-e
	-is
	-is
	-is
	-es
	-es
	ia
	-ium
	medicinalis, e 
              m,f, n
 

	1 род

	
	-x



-s
	-x



-s
	-x



-s


	-icis



-tis
	-es



-es
	-es



-es
	-ia



-ia
	-ium



-ium
	simplex, icis
      - m, f, n
Nom. sing. + 
 Gen. sing.
recens, ntis
        - m, f, n
Nom. sing. + 
 Gen. sing. 



NB! 1. Запомните два прилагательных 2-й группы с тремя родовыми окончаниями, употребляющихся в качестве видовых эпитетов в ботанических названиях растений:
· silvester, tris, tre	- лесной
· Pinus silvestris	 - сосна лесная
· paluster, tris, tre	- болотный
· Ledum palustre	 - багульник болотный
     2. Запомните два прилагательных с одним родовым ококнчанием в Им.п.:   simplex – Nom. sing. m, f, n; simplicis – Gen. sing. m, f, n - простой;
recens – Nom. sing. m, f, n; recentis – Gen. sing. M, f, n – свежий. 
3. Обратите внимание на прилагательные, выступающие в качестве видовых эпитетов в ботанических наименованиях:
Aloё arborescens (Gen. - Aloёs arborescentis) - алоэ древовидное и 
Hippophaё rhamnoides (Gen. - Hippophaёs rhamnoidis) – облепиха крушиновидная.
	Большинство прилагательных III склонения – прилагательные с двумя родовыми окончаниями. Многие из них образованы суффиксами –al, -ar, выражающими отношение или принадлежность к тому, что названо основой.
Запомните следующие прилагательные:
1. medicinalis, e		- медицинский
2. officinalis, e		- аптечный, лекарственный
3. vaginalis, e		- вагинальный, влагалищный
4. rectalis, e		- ректальный
5. majalis, e		- майский
6. vernalis, e		- весенний
7. pectoralis, e		- грудной
8.  letalis, e		- летальный, смертельный
9.  vulgaris, e		- обыкновенный
10.  communis, e		- общий, обыкновенный
11.  naturalis, e 		- натуральный, естественный
	NB! Прилагательные communis, e и vulgaris, e в качестве видовых эпитетов употребляются в одном и том же значении «обыкновенный».
· Ricinus communis	- клещевина обыкновенная  
· Thymus vulgaris	- тимьян обыкновенный
        Прилагательные с суффиксами –bilis; -ilis означают пассивную возможность быть объектом какого-либо действия.
Запомните следующие прилагательные:
1. solubilis, e				- растворимый
2. enterosolubilis, e			- кишечнорастворимый (о таблетках)
3. vegetabilis, e			- растительный
4. utilis, e				- полезный, годный к употреблению
5. sterilis, e				- стерильный, обеспложенный
6. subtilis, e				- мелкий
7. volatilis, e				- летучий
Прилагательные с суффиксом –ensis означают принадлежность к стране, району или местности и употребляются в качестве видовых эпитетов в ботанических названиях.
Запомните:
1. chinensis, e				- китайский
Schizandra chinensis		- лимонник китайский
2. amurensis, e				- амурский
Berberis amurensis		- барбарис амурский
3. arvensis, e				- полевой
Equisetum arvense		- хвощ полевой
Прочие прилагательные с двумя окончаниями:
1. mollis, e				- мягкий (по консистенции)
2. pinguis, e				- жирный
3. viridis, e				- зеленый
4. dulcis, e				- сладкий
5. mitis, e				- мягкий, слабый (по действию) 
6. fortis,e				- сильный (по действию) 
	NB! Определения – mite и forte подчеркивают, что данное лекарственное средство выпускается менее концентрированным (mite) и более концентрированным (forte).
Например: Таблетка Nitrong-forte содержит 6,5 мг нитроглицерина, а таблетка Nitrong-mite – 2,6 мг нитроглицерина.

Упражнения для закрепления материала

1. Переведите термины на русский язык:
1. Unguenta officinalia 2. suppositoria vaginalia 3. mixtura pectoralis 
4. Streptocidum solubile 5. solutio sterilis 6. linimenta volatilia 7. remedium utile 8. unguentum molle 9. Mezim-forte 10. Agofollinum-mite 11. olea vegetabilia 12. oleum pingue 13. solutio Norsulfazoli solubilis 14. pulvis subtilis 15. sirupus simplex seu sirupus Sacchari.

 2. Переведите номенклатурные наименования на русский язык:
1. Extractum Pini silvestris naturale
2. Oleum Pini silvestris
3. Infusum herbae Ledi palustris
4. Tinctura Convallariae majalis
5. Extractum Equiseti arvensis fluidum
6. Emulsum seminum Amygdali dulcis
7. Herba Violae arvensis
8. Pulvis Schizandrae chinensis
9. Folia Aloёs recentia
10.  Folia Aloёs arborescentis
11.  Tinctura Valerianae simplex
12.  Fructus Hippophaёs rhamnoidis

3.Переведите термины на латинский язык, согласовывая с существительным каждое прилагательное, данное в скобках:
1. лекарственное средство (растворимое, стерильное) 
2. кристалл (растворимый, зеленый)
3. сироп (простой, сладкий)
4. сок (свежий, натуральный)
5. масло (растительное, жирное)
6. суппозиторий (вагинальный, ректальный)
7. раствор (стерильный, свежий)
8. порошок (мелкий, растворимый)
9. цветок (лесной, полевой, болотный)
10.  мазь (стерильная, мягкая)

4. Переведите словосочетания на латинский язык:
1. простой сироп или сахарный сироп
2. натуральный желудочный сок
3. растительное масло
4. летучий линимент
5. мягкая мазь
6. свежий сок
7. ректальный суппозиторий
8. жирное масло
9. мелкий порошок
10.  стерильный раствор
11.  медицинская капсула
12.  простой пластырь
13.  готовое к употреблению лекарственное средство
14.  кишечнорастворимая таблетка
15.  растворимое лекарство

Упражнения для самостоятельной работы

1. Напишите рецепты в сокращенной форме; переведите их на русский язык:
1. Recipe:	Infusi herbae Ledi palustris 10,0 – 150 ml
	Sirupi Althaeae 25,0
	Misce. Da.
	Signa.
2. Recipe:	Olei Pini silvestris
	Olei Eucalypti ana 3 ml
	Misce. Da in vitro fusco.
	Signa.


3. Recipe:	Olei Terebinthinae
	Chloroformii ana 10,0
	Linimenti volatilis ad 60,0
	Misce. Da. 
	Signa.
4. Recipe:	Saponis viridis 400,0
	Da.
	Signa.
5. Recipe:	Euphyllini 0,3
	Olei Cacao 3,0
	Misce, fiat suppositorium rectale
	Dentur tales doses numero 10
	Signetur.

2. Переведите рецепты на латинский язык (полностью и сокращенно):
1. Возьми:	Таблетки пентоксила, покрытые оболочкой, числом 12
	Выдай.
	Обозначь.
2. Возьми:	Сложного настоя сенны 30,0
	Выдай.
	Обозначь.
3. Возьми:	Эвкалиптового масла 2 мл
	Скипидара 8 мл
	Смешай. Выдай. 
	Обозначь.
4. Возьми:	Настоя травы багульника болотного из 15,0 – 150 мл
	Выдай. 
	Обозначь.
5. Возьми:	Натурального желудочного сока 30 мл
	Выдай. 
	Обозначь.
6. Возьми:	Порошка лимонника китайского 0,5
	Выдай такие дозы числом 12
	Обозначь.
7. Возьми:	Жидкого экстракта хвоща полевого 30 мл
	Выдай. 
	Обозначь.
8. Возьми: Линимента стрептоцида растворимого 30,0
	 Выдай. 
	 Обозначь.
 
9. Возьми:	Настоя корня валерианы из 6,0 – 180 мл
	Простого сиропа до 200,0
	Смешай. Выдай. 
	Обозначь.
10. Возьми:	Раствора норсульфазола растворимого 5% 20 мл
	Простерилизуй! Выдай. 
	Обозначь.

3. Выполните тестовые задания: 

1. Укажите  номер термина с согласованным определением:
1. tinctura Valerianae
2. Ephedra equisetina
3. extractum Belladonnae siccum
2. Укажите  номера терминов с несогласованным определением:
1. Camphora trita
2. Amygdala amara
3. extractum Aloёs
4. guttae tincturae
5. sirupus Glycyrrhizae
3. Установите соответствие:
	Раствор бриллиантового зеленого		А - e
	Solutio Virid1)…	nite2)…		Б - is
		В - as
		Г - ntis
		Д – ntes
4. Переведите термин (выберите из «библиотеки» нужные слова и поместите их в поле ввода):
Таблетки экстракта валерианы, покрытые оболочкой:
1)___________ 2)_________ 3)__________ 4)_____________
· tabuletta, tabulettae, tabulettas, tabulettam
· extracti, extractum, extracta
· Valerianae, Valeriana, valerianae
· obductas, obductam, obducta, obductae
5. Укажите соответствие:
	1. volatilis,e		А – сильный по действию
	2. mitis,e		Б – весенний
В – летучий
Г – полевой
Д – мягкий по действию
6. Установите соответствие:
    extractum Frangulae fluidum		А – густой 
   экстракт крушины		Б – жидкий 
			В – сухой
7. Укажите недостающие окончания (впишите недостающие латинские буквы):
Отвар коры облепихи крушиновидной -
decoctum cortic (1)… Hippopha (2)… rhamnoid (3)…
8. Установите соответствие:
Очищенный скипидар	А - rectificatum
Oleum Terebinthinae	Б – purificatum
	В – depuratum
9. Укажите порядок слов в наименовании (вставьте в квадраты номера слов в нужной последовательности):
Жидкий экстракт травы душицы

	1
	2
	3        4               


1. herbae 2. fluidum 3. extractum 4. Origani
10. Установите соответствие:
      ректальный суппозиторий	А - a
      suppositori (1)… rectal (2)… 	Б - um
	В - is
	Г - е
	Д – us















РАЗДЕЛ 6. ХИМИЧЕСКАЯ  ТЕРМИНОЛОГИЯ
	При прописывании в рецептах лекарственных средств, представляющих собой какие-либо  химические соединения (кислоты, оксиды, соли и т.д.), врачу указывает не формулы и систематические названия, а полусистематические или тривиальные наименования. Такие  наименования химических соединений занимают значительное место в номенклатуре лекарств. Они встречаются не только в рецептах, но и в заголовках статей, рецептурных  справочниках, фармакопее, на этикетках лекарственных препаратов.
	Вы уже знаете химические символы (Са–Calcium, K–Kalium, 
Cl– Chlorum и т.д.).  Эти химические символы происходят, как правило, от латинских названий элементов.
Все названия химических элементов являются существительными среднего рода II  склонения.
Исключением из этого правила   являются 2слова:
· Sulfur,uris,n – сера (III, а  не   IIсклонение)
· Phosphorus,i, m–фосфор(мужской, а не средний  род)
Названия важнейших химических элементов даны в таблице 27.

Таблица 27
Химические элементы

Латинское название				Русское название
	1. Aluminium, in
	Алюминий

	2. Argentum, in
	Серебро

	3. Arsenicum, in
	Мышьяк

	4. Aurum, in
	Золото

	5. Barium, in
	Барий

	6. Bismuthum,in
	Висмут

	7. Borum, in
	Бор

	8. Bromum, in
	Бром

	9. Calcium, in
	Кальций

	10. Carboneum, in
	Углерод

	11. Chlorum, in
	Хлор

	12. Cuprum, in
	Медь

	13. Ferrum, in
	Железо

	14. Fluorum, in
	Фтор

	15. Iodum, in
	Йод

	16. Hydrogenium, i n
	Водород

	17. Nitrogenium,i n
	Азот

	18. Oxygenium, i n
	Кислород

	19. Hydrargyrum, i n (Mercurium, i n)
	Ртуть

	20. Kalium, i n (Potassium, i n)
	Калий

	21. Lithium, i n
	Литий

	22. Magnesium, i n (Magnium, i n)
	Магний

	23. Manganum, i n
	Марганец

	24. Natrium, i n (Sodium, i n)
	Натрий

	25. Phosphorus, i m
	Фосфор

	26. Plumbum, i n
	Свинец

	27. Silicium, i n
	Кремний

	28. Stibium, i n (Antimonium, i n)
	Сурьма

	29. Sulfur, uris n
	Сера

	30. Thallium, i n
	Таллий

	31. Zincum, i n
	Цинк


	
	6.1. Названия кислот
Название кислоты представляет собой словосочетание, состоящее из существительного acidum (в Nom.sing.) и согласованного с ним определения, выраженного прилагательным и состоящего из основы названия кислотообразующего элемента с соответствующим суффиксом, по которому и определяют тип кислоты как химического соединения. Модель конструирования названий кислот представлена на рисунке 18.
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Рис.18.  Модель конструирования названий кислот 

Пример:
Acidum sulfuricum (основа – sulfur- + суффикс –ic- + окончание –um (согласование с существительным acidum).
	Различают кислородсодержащие и бескислородные кислоты:
1. Названия кислородных кислот образуются путем присоединения к основе названия кислотообразующего элемента суффикса, характеризующего степень окисления.
А. Максимальной степени окисления соответствует суффикс -icum (в русской номенклатуре ему соответствует концовка ...- ная, -овая, -евая в названиях соответствующих кислот), например: 
· acidum nitricum- азотная кислота
· acidum telluricum - теллуровая кислота
Б. Если элемент образует две кислоты, то название кислоты с низкой степенью окисления строится на латинском языке с суффиксом –osum, а в русской номенклатуре ему соответствует концовка ... истая, например:	
· acidum sulfurosum- сернистая кислота
· acidum nitrosum - азотистаякислота
2. Названия бескислородных кислот  на латинском языке образуются с помощью приставки hydro-, основы кислотообразующего элемента и суффикса –icum, а в русском варианте названий кислот им соответствует концовка– истоводородная или -водородная, например:
acidum hydrochloricum		- хлористоводородная кислота (соляная) 
acidum hydroiodicum		- йодистоводородная кислота 		
acidum hydrocyanicum		- цианистоводородная кислота (синильная)
acidum hydrosulfuricum	- сероводородная кислота		
acidum hydrofluoricum		- фтористоводородная кислота  (плавиковая)	

Упражнения для закрепления материала

1. К какому склонению и роду относятся названия химических элементов?  
  
2. Установите соответствие:
а) кислородных кислот с максимальной степенью окисления
латинский суффикс	                           русский эквивалент
?
…   …    …


	
б) кислородных кислот с минимальной степенью окисления
          русский конечный элемент		     латинский эквивалент
…  
?



в) бескислородных кислот
….chlor …

acidum




3. Переведите на латинский язык названия химических элементов:
1. калий, 2. литий, З. фосфор, 4. сера, 5. водород, 6. серебро, 7. сурьма, 8. марганец , 9. фтор, 10. углерод.



4. Переведите на русский язык названия кислот:
1. acidum sulfuricum purum
2. acidum tartaricum pulveratum
3. acidum hydrochloricum dilutum
4. acidum aceticum concentratum
5. acidum hydrochloricum purum
6. acidum acetylsalicylicum
7. acidum carbonicum anhydricum
8. acidum arsenicosum anhydricum

Упражнения для самостоятельной работы

1. Прочитайте, впишите в свой словарь и выучите названия кислот:
	1. Acidum    
2.Acidum   
3. Acidum   
4. Acidum   
5. Acidum     
6. Acidum     
7. Acidum    
8. Acidum     
9. Acidum     
10. Aoidum   
11. Acidum     
12. Acidum     
13. Acidum    
14. Acidum    
15. Acidum       
16. Acidum   
17. Acidum   
18. Acidum 
19. Acidum    
20. Acidum    
21. Acidum    
22. Acidum   
23. Acidum  
24. Acidum     
	aceticum
acetylsalicylicum
adipinicum
barbituricum
benzoicum
boricum
butyricum
caproicum
chloricum
chromicum
citricum
folicum
formicicum
carbolicum
carbonicum
glutam(in)icum
lacticum
maleicum
nicotinicum
nucleinicum
oleicum
oxalicum
pantothenicum
ascorb(in)icum
	уксусная   кислота
ацетилсалициловая  кислота
адипиновая    кислота
барбитуровая    кислота
бензойная    кислота
борная     кислота
масляная   кислота
капроновая   кислота 
хлорноватая   кислота
хромовая кислота
лимонная кислота
фолиевая кислота
муравьиная кислота
карболовая кислота
угольная кислота
глютаминовая кислота
молочная кислота
малеиновая кислота
никотиновая кислота
нуклеиновая кислота
олеиновая кислота
щавелевая кислота
пантотеновая кислота
аскорбиновая кислота

	25. Acidum     
	propionicum
	пропионовая кислота 

	26. Acidum
	salicylicum
	салициловая кислота 

	27. Acidum     
	silicicum
	кремневая кислота 

	28. Acidum
	stearicum
	стеариновая кислота 

	29. Acidum    
	tartaricum
	винная или виннокаменная кислота

	30. Acidum    
	phosphoricum
	фосфорная кислота 

	31. Acidum       
	succinicum
	янтарная кислота 


2. Переведите на латинский язык:
Возьми: Рибофлавина 0,001
Аскорбиновой кислоты 0,2
Дистиллированной воды 10 мл
Смешай. Выдай.
Обозначь.
 Возьми: Пепсина 2,0
Разбавленной соляной кислоты 5 мл
Дистиллированной воды 180 мл
Малинового сиропа до 200 мл
Смешай. Выдай.
Обозначь.
Возьми: Таблетки никотиновой кислоты 0,05 числом 50
Выдай. Обозначь.
Возьми: Молочной кислоты по 6,0
Концентрированной уксусной кислоты 3,0
Коллодия до 20,0
Смешай. Выдай. Обозначь.
Возьми: Мази борной кислоты 10,0
Выдай. Обозначь.
Возьми: Ацетилсалициловой кислоты
Фенацетина по 0,25
Кофеина 0,05
Выдай такие дозы числом 12 в таблетках.
Обозначь.

6.2. Названия оксидов  и гидроксидов
Латинские названия оксидов, пероксидов и гидроксидов состоят из двух существительных, первое из которых – наименование химического элемента – ставится в родительном падеже (Gen. sing.), второе - групповое наименование оксида - ставится в именительном падеже (Nom.sing.) с соответствующими приставками (per-; hydr-). Модель конструирования названий оксидов и гидроксидов представлена на рисунке 19.
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Рис. 19.  Модель конструирования названий оксидов, гидроксидов и пероксидов

Существует два варианта перевода названий оксидов на  русский язык:
Magnesii oxydum			- магния оксид илиоксид магния 
Calcii hydroxydum		- кальция гидроксид или гидроксид кальция
Hydrogenii peroxydum		- водорода пероксид илипероксид водорода

Упражнения для закрепления материала

1.Переведите на латинский язык, образуйте форму Gen. Sing.:

	Русское название
	Nom. Sing.
	Gen. Sing.

	Цинка оксид
	
	

	Оксид магния
	
	

	Кальция оксид
	
	

	Гидроксид меди
	
	

	Алюминия гидроксид
	
	

	Гидроксид калия
	
	

	Водорода пероксид
	
	

	Пероксид водорода
	
	



2. Напишите рецепты в сокращенной форме; переведите их на русский язык:
1. Recipe:	Unguenti Wilkinsoni 20,0
		Unguenti Zinci ad 100,0
		Misce. Da.
		Signa.
2. Recipe:	Aquae Plumbi
		Aquae purificatae ana 50 ml
		Acidi borici 2 ml
		Misce. Da.
		Signa.
3. Recipe:	Sirupi Aloёs cum Ferro 100,0
		Da.
		Signa.

4. Recipe: Unguenti Hydrargyri cinerei 5,0
 Da.Signa.
5. Recipe:		Magnesii oxydi 15,0
		Aquae purificatae 200 ml
		Misce. Da. 
		Signa.
6. Recipe:	Anaesthesini
	Zinci oxydi
	Glycerini ana 10,0
	Aquae Plumbi ad 100 ml 
	Misce.Da.
	Signa.
7. Recipe:	Tabulettas Acidi arsenicosi obductas numero 12
	Da.
	Signa.
8. Recipe:	Pepsini 2,0
	Acidi hydrochlorici diluti 5 ml
	Aquae purificatae 180 ml
	Sirupi Rubi idaei ad 200,0
	Misce. Da. 
	Signa.
9.  Recipe:	Acidi salicylici 2,0
	Unguenti Olei Terebinthinae 30,0
	Misce. Da. 
	Signa.

Упражнения для самостоятельной работы

1.Переведите на латинский язык, образуйте форму Nom. Sing.:

	Формула
	Русское название
	Nom. Sing.

	Al(OH)3
	
	

	ZnO
	
	

	CaO
	
	

	Cu(OH)2
	
	

	NaOH
	
	

	HCl
	
	

	H2O2
	
	

	MgO
	
	

	KOH
	
	

	Fe2O3
	
	






2. Переведите рецепты на латинский язык:
Возьми:	Оксида цинка
Пшеничного крахмала по 5,0
Талька 40,0 
Смешай. Выдай. 
Обозначь.
Возьми:	Борной кислоты 5,0
Оксида цинка 25,0 
Нафталановой мази 45,0
Пшеничного крахмала 25,0
Смешай. Выдай.
Обозначь.
Возьми: Талька
               Магния оксида
               Цинка оксида поровну по 10,0
               Смешай. Выдай.
               Обозначь. Присыпка.
	
	6.3.  Названия солей
	Латинские фармакопейные названия солей состоят из двух частей:
Gen.sing.	+	Nom.sing.
катион	+	анион
1. (Gen.sing) – название катиона в родительном падеже;
2. (Nom.sing.) – название аниона в именительном падеже, например: 
· Barii (Gen.sing.) sulfas (Nom.sing.)
	Названия солей на русском языке могут быть представлены двумя вариантами, например: 
· бария сульфат
· сульфат бария
Суффиксы анионов в латинских названиях солей и их эквивалентов на русском языке отражают принадлежность солей к разным типам химических соединений и представлены в таблице 28. 

Таблица 28 
Сравнительная таблица суффиксов в латинских 
и русских  наименованиях  анионов

	ТИП СОЕДИНЕНИЯ
	СУФФИКСЫ в латинских наименованиях
	СУФФИКСЫ в русских наименованиях

	Соединения кислородных с максимальной степенью окисления  и органических кислот
	
-as (atis) m
1. Nom.sing.: Natrii sulfas
2. Gen. sing.:Natrii sulfatis

	-ат
1. сульфат натрия
2. сульфата  натрия


	Соединения кислородных кислот с минимальнойстепенью окисления
	- is (itis) m
1. Nom.sing.: Natrii   nitris
2. Gen. sing.:Natrii   nitritis
	-ит
1. нитрит натрия
2. нитрита натрия

	Соединения бескислородных кислот
	- idum ( i ) n
1. Nom.sing.: Сalcii chloridum
2. Gen. sing.:Сalcii chloridi
	-ид
1. хлорид кальция
2. хлорида кальция

	Соединения бескислородных кислот с
органическими первичными, вторичными и третичными основаниями
	hydro… idum
1. Nom.sing.: Homatropini hydrobromidum
2. Gen. sing.:Homatropini hydrobromidi
	гидро…ид
1.гидробромид гоматропина
2. гидробромида гоматропина

	Названия кислых солей
	hydro…. as (atism)
bi.... as (atis) m
1. Nom.sing.: Natrii hydrocarbonas
2. Gen. sing.:Natrii hydrocarbonatis

	гидро.. ат
би….. ат
1.гидрокарбонат
натрия
2.гидрокарбоната натрия

	Названия основных солей
	sub .... as (atis) m
1. Nom.sing.: Plumbi subacetas
2. Gen. sing.:Plumbi subacetatis

	основной   ... ат
1.основной ацетат
свинца
2.основного ацетата свинца



Натриевые и калиевые соли
Латинские названия натриевых и калиевых солей состоят из тривиального наименования вещества и присоединенного к нему через дефис названия химического элемента –natrium или -kalium в именительном падеже. Модель конструирования натриевых и калиевых солей представлена на рисунке 20.

Название вещества
Nom.sing.	
–natrium
-kalium
Nom.sing.






Рис. 20.  Модель конструирования латинских наименований калиевых и натриевых солей

На русском языке фармакопейные наименования натриевых и калиевых солей представлены тремя вариантами, например:  Benzylpenicillinum– kalium:
· бензилпенициллин-калий   
· бензилпенициллина калиевая соль 
· бензилпенициллин калия
Название эфиров
В латинское название эфира входит название катиона, выраженного углеводородным или кислотным радикалом, в Род.падеже и название аниона в Им. падеже.
NB! В русском языке название эфира - это одно слово.
· Метилсалицилат	-	Methylii   salicylas
· Фенилсалицилат	-	Phenylii    salicylas
· Амилнитрит		-	Amylii      nitris

Упражнения для закрепления материала

1. Переведите на русский язык названия мазей:
1. Unguentum Zinci
2. Unguentum Hydrargyri cinereum
3. Unguentum Hydrargyri oxydi flavi  seu unguentum ophthalmicum
4. Unguentum  Acidi  borici
5. Unguentum  Sulfacyli-natrii
6. Unguentum   Kalii  iodidi	
7. Unguentum  Bismuthi   subnitratis
8. Unguentum   Methylii   salicylatis
9. Unguentum  Hydrargyri  album
10. Unguentum   Hydrargyri  flavum

2.Переведите на латинский язык названия таблеток:
1. таблетки аскорбиновой кислоты, покрытые оболочкой
2. таблетки никотиновой кислоты
3. таблетки натрия парааминсалицилата
4. таблетки кодеина фосфата
5. таблетки калия бромида
6. таблетки морфина гидрохлорида
7. таблетки гидрохлорида тетрациклина
8. таблетки хинина гидрохлорида
9. таблетки калия оротата
10. таблетки олеандомицина фосфата
11.  таблетки калия иодида 
12.  таблетки мышьяковистой кислоты, покрытые  оболочкой
13.  таблетки глютаминовой кислоты кишечнорастворимы

3. Переведите на латинский язык названия растворов:
1. раствор кальция хлорида
2. раствор кислоты хлористоводородной
3. раствор калия иодида
4. раствор калия хлорида
5. раствор кальция глюконата
6. раствор калия ацетата
7. раствор кислоты аскорбиновой
8. раствор йода спиртовый
9. раствор кислоты борной спиртовый
10.  раствор кислоты салициловой спиртовый
11.  раствор пероксида водорода
12.  раствор натрия хлорида
13.  раствор магния сульфата
14.  раствор меди сульфата
15.  раствор натрия гидрокарбоната

4. Переведите на латинский язык названия химических веществ в Nom. Sing.  и  Gen. Sing.:
1. тетраборат натрия
2. основной нитрат висмута
3. гидрохлорид апоморфина
4. гидрокарбонат натрия
5. нитрит натрия
6. лактат железа
       7. цианид ртути
8. гидроцитрат натрия
9. дийодид ртути
10. ртути цианид
11. кальция оксалат
12. атропина сульфат
13. фенилсалицилат
14. нитрат серебра
15. бензилпенициллина натриевая соль
16. фосфат кодеина
17. кофеин-бензоат натрия 
18. гидрохлорид папаверина

Упражнения для самостоятельной работы

1. Напишите рецепты в сокращенной форме; переведите их на русский язык:
1. Recipe:		Unguenti  Hydrargyri  cinerei 5,0
		Da.
		Signa.
2. Recipe:		Magnesii  oxydi 15,0
		Aquae  purificatae 200 ml
		Misce. Da. 
		Signa.



3. Recipe:	Anaesthesini
	Zinci oxydi
	Glycerini  ana 10,0
	Aquae   Plumbi ad 100 ml 
	Misce. Da.
	Signa.
4. Recipe:	Tabulettas Acidi arsenicosi  obductas  numero 12
	Da.
	Signa.
5. Recipe:	Pepsini 2,0
	Acidi  hydrochlorici  diluti 5 ml
	Aquae  purificatae 180 ml
	Sirupi  Rubi  idaei ad 200,0
	Misce. Da. 
	Signa.

2. Напишите рецепты в полной форме; переведите их на русский язык:
1. Rp.:	Extr. Belladonnae 0,1
Phenylii  salicylatis
Natrii  hydrocarbonatis  aa 0,2
M., f. pulv.
D.t.d. N. 20
S.
2. Rp.:	Platyphyllini  hydrotartratis 0,005
Papaverini   hydrochloridi 0,04
Euphyllini 0,2
M., f. pulv.
D.t.d. N. 12
S.
3. Rp:	Tab.Ac. ascorbinici 0,05  N. 50
   D.S.
4. Rp.:   Ferri  reducti 1,0
              Vitamini  С 0,1
              M., f. pulv.
              D.t.d.  N. 20 in caps.
              S.
5. Rp.:  Oxacillini-natrii 0,25
   D.t.d. N. 50 in  caps.gelatinosis
   S.
6. Rp.: Sol. Hydrogenii  peroxydi  dilutae 50 ml
   D.S.
7. Rp.: Sol. Iodi  spirituosae  5%  10 ml
   D.S.
8. Rp.:	Natrii  chloridi 4,75
  Kalii  chloridi   1,5
  Natrii   hydrocarbonatis 1,0
  Natrii  acetatis 2,6
  Aq.pro inject. ad 1000 ml
  M. Steril!
  D.S.
9. Rp.: Sol. Kalii  bromidi 2% 200 ml
   Tinct. Convallariae 6 ml
   M.D.S.
10. Rp.:  Coffeini-natrii   benzoatis 0,5
     Sol. Natrii  bromidi 1% -150 ml
     Camphorae 2,0
    M.D.S.

3. Переведите рецепты на латинский язык:
1. Возьми:	Таблетки никотиновой кислоты 0,05 числом 50. 
Выдай. 
Обозначь.
2. Возьми:	Нитрита натрия 2,0
Очищенной воды 200 мл
Смешай. Выдай. 
Обозначь.
3. Возьми:	Тетрабората натрия 2,0
Гидрохлорида хинина 1,5
Глицерина 30,0
Смешай. Выдай. 
Обозначь.
4. Возьми:	Фосфата кодеина 0,15
Фенобарбитала 1,0
Бромида калия
Бромида натрия по 7,0
Нитрата натрия 1,0
Очищенной воды до 300 мл
Смешай. Выдай. 
Обозначь.
5. Возьми:	Таблетки гидрохлорида тетрациклина 0,1 числом 30 
Выдай. 
Обозначь.
6. Возьми:	Мази основного нитрата висмута 20,0
Выдай. 
Обозначь.


7. Возьми:	Таблетки олеандомицина фосфата 0,125, покрытые оболочкой,              
числом 30. 
Выдай. 
Обозначь.
8. Возьми: Метилсалицилата
Хлороформа по 10,0 
Беленного масла 30,0
Смешай. Выдай.
Обозначь.
9. Возьми: Мази метилсалицилата 10%  - 25,0
Выдай. 
Обозначь.
10. Возьми:	Экстракта красавки 0,01
 Основного нитрата висмута 
 Фенилсалицилата по 0,25
 Смешай, пусть получится порошок
 Выдать такие дозы числом 10
Обозначить.
11. Возьми:	Стрептоцида
Норсульфазола по 1,5
Бензилпенициллина-натрия 250 мг
Гидрохлорида эфедрина 0,05
Смешай, пусть получится порошок 
Выдай. 
Обозначь.


















РАЗДЕЛ 7. БОТАНИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ

	7.1. Родовое и видовое названия лекарственных растений
В курсе ботаники, затем в курсах лекарствоведения  и других профессиональных  дисциплин, а также в практической работе в аптеках и т.п. фармацевту приходится иметь дело с названиями лекарственных растений. Бывают  случаи частичного или полного расхождения между латинским названием одного и того же растения в ботанике, с одной стороны, и в лекарствоведении, в номенклатуре лекарственных средств - с другой, что объясняется различием подходов к обозначению растений в международной ботанической номенклатуре и в номенклатуре лекарственных средств.
Образование и применение латинских научных названий растений регулируется сводом правил, которые называются Международным кодексом ботанической номенклатуры. 
Международная ботаническая номенклатура составлена на латинском языке, т.е. по правилам латинской орфографии и морфологии. Представленные в ней названия растений заимствованы главным образом из трудов древнегреческих и римских авторов. Но имеются также названия арабские, санскритские, древнееврейские и другие, в том числе, возникшие в новых языках. Все они,  независимо от своего происхождения,  подверглись латинизации, которая обеспечивает единство международной идентификации (отождествления) растений. 
Например: Althaea (греч.); Leonurus (лат.); Sophora (араб.); Camphora   (восходит к санскритскому Karpura); Ipecacuanha (из племенного языка южноамериканских индейцев); Belladonna (итал.); Cassia (древнеевр.); Rauwolfia – латинизация фамилии немецкого ботаника Rauwolf.
	Названия одного и того же растения в ботанике, с одной стороны, и в лекарствоведении, в номенклатуре лекарственных средств – с другой, могут частично или полностью расходиться.
	Так, например, Atropa  belladonna  L. - красавка-белладонна – это научное латинское ботаническое название.  Это же самое растение в лекарствоведении и в номенклатуре лекарственных средств называется несколько иначе: folia Belladonnae – листья красавки; tincturа Belladonnae – настойка красавки (белладонны).
Это объясняется различием подходов к обозначению растений в Международной ботанической номенклатуре и в номенклатуре лекарственных средств.
	Международная ботаническая номенклатура представляет собой определенным образом организованный перечень латинских названий систематических групп.
Основная единица классификации – вид.
 Виды, обладающие многими общими признаками, группируются в таксоны более высокого порядка, называемые родами. С выходом в свет в 1753 г. сочинения Карла Линнея на латинском языке «Speciesplantarum» («Виды растений») получает развитие общепринятый в биологии биноминальный (бинарный) принцип названия растений. Согласно ему, название вида  (nomen specificum) является биноминальным (двуименным), поскольку оно состоит из двух слов: 

видового эпитета

названия рода, к которому принадлежит вид






Видовой эпитет (собственно обозначение вида) может быть выражен:
1.  прилагательным (согласованное определение)
2. существительным в именительном падеже, выступающим в роли приложения к названию рода
3.  существительным в родительном падеже (несогласованное определение).
4. Сокращенные фамилии ботаников, давших наименование растению, помещаются после названия растения, например: L. – Linne (Linneus).
	NB! В соответствии с Международным кодексом принято писать родовые наименования с прописной буквы, а видовые эпитеты – со строчной  (табл.29).

Таблица 29
Примеры наименований лекарственных растений

	Родовое наименование (nomengenericum)
	Видовой эпитет, соб. видовое наименование (nomenspecificum)
	Русское научное название

	Mentha
	piperita (прилаг.)
	Мята перечная

	Thymus
	vulgaris (прилаг.)
	Тимьян обыкновенный

	Thymus
	serpyllum (сущ.-приложение)
	Тимьян ползучий, чабрец

	Atropa
	belladonna (сущ.-приложение)
	Красавка-белладонна

	Achillea
	millefolium (сущ.-приложение)
	Тысячелистник обыкновенный

	Artemisia
	cina (сущ.-приложение.)
	Полынь цитварная

	Artemisia
	absinthium (сущ.-приложение)
	Полынь горькая

	Primula
	veris(сущ. в род.п.)
	Первоцвет весенний



	В некоторых названиях видовой эпитет представлен не одним, а двумя словами, соединенными дефисом, которые условно считаются «одним словом».
Например: Arctostaphylos  uva-ursi – толокнянка обыкновенная;       
			Capsella  bursa-pastoris – пастушья  сумка.

Упражнения для закрепления

1.Запишите в свой словарь названия лекарственных растений  и выучите их:
1. Glycyrrhiza  glabra			- солодка гладкая
2. Gnaphalium uliginosum			- сушеница топяная
3. Hyoscyamus niger			- белена черная
4. Capsicum annuum			- перец однолетний
5. Datura innoxia			- дурман индейский
6. Anisum sativum			- анис посевной
7. Mentha piperita			- мята перечная
8. Helianthus annuus			- подсолнечник однолетний
9. Helichrysum arenarium			- бессмертник песчаный
10. Cassia acutifolia			- кассия остролистная
11. Urtica dioica			- крапива двудомная
12. Allium sativum			- чеснок посевной
13. Arnica Montana			- арника горная
14. Crataegus sanguinea			- боярышник кроваво-красный
15. Ephedra equisetina			- хвойник хвощевой
16. Hypericum perforatum			- зверобой продырявленный
17. Rhamnus cathartica			- жостер слабительный
18. Oryza sativa			- рис посевной

2. Прочитайте и переведите на русский язык названия лекарственных растений. Определите и назовите родовое наименование растения и его видовой эпитет:
· Polygonum bistorta; Polygonum hydropiper; Polygonum persicaria.
· Arnica montana; Arnica foliosa; Arnica chamissonis.
· Datura stramonium; Datura innoxia; folium Stramonii.
· Cassia acutifolia; Cassia angustifolia.
· Leonurus quinquelobatus; Leonurus cardiacа.
· Thymus vulgaris; Thymus serpyllum.
· Calendula officinalis.



3. Переведите на латинский язык:
1. цветки бессмертника песчаного; сухой экстракт бессмертника песчаного; отвар цветков бессмертника песчаного
2. листья белены черной; беленное масло 
3. трава сушеницы топяной; настой травы сушеницы топяной
4. трава зверобоя продырявленного; зверобойное масло; настойка зверобоя; настой травы зверобоя продырявленного
5. трава хвойника хвощевого; отвар травы эфедры хвощевой
6. чеснок посевной; настойка чеснока посевного

	7.2. Названия семейств 
	Следующей категорией систематики растений являются семейства. В них объединяются роды растений. Латинское название семейства выражается прилагательным женского рода первого склонения, стоящим в именительном падеже множественного числа и пишутся с прописной буквы. Чаще всего названия семейств берутся от главного представителя этого семейства. Наиболее распространенные семейства представлены в таблице 30.

Таблица 30

Названия семейств

	Латинское название семейства
	Русское название семейства
	Латинское название семейства
	Русское название семейства

	Apiaceae
	сельдерейные
	Papaveraceae
	маковые

	Araliaceae
	аралиевые
	Pinaceae
	сосновые

	Asteraceae
	астровые
	Plantaginaceae
	подорожниковые

	Betulaceae
	березовые
	Polygonaceae
	гречишные

	Caprifoliaceae
	жимолостные
	Primulaceae
	первоцветные

	Ericaceae
	вересковые
	Ranunculaceae
	лютиковые

	Fabaceae
	бобовые
	Rosaceae
	розоцветные

	Hypericaceae
	зверобойные
	Solonaceae
	пасленовые

	Lamiaceae
	яснотковые
	Tiliaceae
	липовые

	Liliaceae
	лилейные
	Urticaceae
	крапивные

	Malvaceae
	мальвовые
	Valerianaceae
	валериановые




Упражнения для закрепления

1. Прочитайте вслух названия семейств.
2. Запишите названия  семейств  в словарь.
3. Выучите названия семейств.

		


		7.3. Названия растений в номенклатуре лекарственных средств
	Как уже было отмечено выше, латинские названия некоторых растений, встречающиеся в лекарствоведении  для обозначения сырья, в рецептах частично или полностью не совпадают с научными ботаническими названиями тех же растений: употребляется сокращенное название – только родовое наименование или только видовое (эпитет). Но и в том, и в другом случае название растения в номенклатуре лекарств, а значит и в рецепте, принято писать с прописной буквы:
1. Только родовое наименование без родового эпитета применяется  в тех случаях, если лечебный эффект имеет только один представитель (вид) данного рода. Пример:
· tincture Strychni
· tincture Calendulae
· herba  Ephedrae
2. Только видовой эпитет применяется в тех случаях, если он выражен именем существительным и если несколько видов, принадлежащих к одному и тому же роду, оказывают различное лечебное действие. Пример:
· Artemisia  absinthium и Artemisia  cina – полынь горькая и полынь цитварная – используются в медицине в разных целях: первый вид – для возбуждения аппетита, второй – как глистогонное средство. Поэтому в номенклатуре лекарственных средств необходимо указать именно видовой эпитет: herba Absinthii, tincture Absinthii, flores Cinae.
3. Если видовой эпитет выражен прилагательным, он не может применяться без родового наименования. Пример:
· Rubus idaeus (прилагательное) – малина; sirupus Rubi idaei – малиновый сироп; 
· Mentha piperita – мята перечная; oleum Menthae piperitae – масло мяты перечной.
4. Встречаются наименования лекарственных средств, в которых название растения полностью отличается от научного ботанического названия. Пример:
	Научное ботаническое название
	Традиционное название в номенклатуре лекарственных средств

	Cassia angustifolia aut C. acutifolia – кассия узколистная или остролистная
	foliumSennae – лист сенны (александрийский лист)

	Brassica nigra – горчицачерная
	semen Sinapis – семягорчицы

	Matricariarecutita – ромашка ободранная
	floresChamomillae – цветкиромашки







Упражнения для закрепления материала

1.  Переведите на латинский язык:
картофельный крахмал, листья толокнянки, настой листьев толокнянки, корневище аира, корневища с корнями чемерицы,  чемеричная вода, настойка чемерицы, отвар корневищ с корнями чемерицы, кора калины, экстракт (коры) калины, корни одуванчика, экстракт одуванчика, трава чабреца, экстракт чабреца, масло чабреца, 
  корневища лапчатки, отвар корневищ лапчатки.

2. Поставьте в именительный и родительный падеж следующие слова: 
скипидар, оливковое масло, беленное масло, масло душицы, облепиховое масло, касторовое масло, подсолнечное масло, персиковое масло, экстракт одуванчика, экстракт алоэ, валериановая настойка, настойка золототысячника, малиновый сироп, настойка пустырника, ревенный сироп, отвар корневищ лапчатки, настой листьев шалфея, отвар коры дуба, отвар плодов шиповника, отвар березовых почек. 


7.4. Особенности выписывания лекарственных средств растительного происхождения в рецепте
Каждому новому лекарственному средству присваивается номенклатурное наименование. Своим фонетико-графическим обликом, т.е. звучанием и написанием, оно должно четко выделяться в номенклатуре лекарственных средств. Изучение   номенклатурных наименований в составе типовых групп позволяет получить представление об их структурных особенностях.
Прежде чем перейти к рассмотрению этой обширной темы, полезно хотя бы в общих чертах, ознакомиться с некоторыми базовыми понятиями фармации.
	Лекарственное растительное сырье – растительное сырье, разрешенное для медицинского применения (трава, корни, листья и т.д.).
	Лекарственная форма  - придаваемое лекарственному средству или лекарственному сырью удобное для применения состояние, при котором достигается необходимый лечебный эффект (таблетки, мазь, настойки).
	Лекарственный препарат (лекарство) – дозированное лекарственное средство в виде определенной лекарственной формы.
	В условиях аптеки из лекарственного сырья изготавливают лекарственные формы (см. рис. 21).
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Рис. 21. Лекарственные формы, изготавливаемые из лекарственного растительного сырья

	Для того, чтобы разобраться в фармацевтических терминах (лекарственное растительное сырье, лекарственная форма и лекарственный препарат), приведем пример: настой листьев шалфея	 (рис. 22).
Листья шалфея
Растительное сырье



Настой
Лекарственная форма



Настой листьев шалфея
Лекарственный препарат





Рис. 22. Схема фармацевтических терминов

		В номенклатуре лекарственных средств растительного происхождения  можно выделить несколько обширных типовых групп наименований, каждая из которых отличается некоторыми общими для входящих в нее наименований особенностями содержания и знаковой формой. 
	Это следующие типовые группы:
1.   Названия лекарственного сырья растительного происхождения. Сюда относятся части, органы растений и продукты первичной обработки (масла, смолы, камеди, млечные соки).
2.  Названия лекарственных препаратов, представляющие собой вытяжки из растительного сырья (настойки, настои, экстракты и т.д.).
Первая типовая группа
        С этой группой наименований вы встретитесь впервые в курсе лекарствоведения. Наименования растительного сырья, согласно ГФ XI, представляют собой словосочетания, состоящие из двух существительных: первое в Им.п. ед.ч. или мн.ч. обозначает часть, орган (трава, листья и т.д.) или продукт первичной обработки (масло), второе – в Род.п. ед.ч. означает производящее растение.
NB! В соответствии с новым способом оформления номенклатурных наименований сырья, названия  масел, экстрактов, настоек.  Несогласованное определение(название растения в родительном падеже),  ставится на первое место в номенклатурном наименовании - как в латинском, так и в русском  наименовании. Модели  конструирования наименований сырья и продуктов первичной обработки представлены на рисунке 23 и 24:
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 Рис. 23.  Модель конструирования наименований лекарственного растительного  сырья старым способом
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 Рис. 24. Модель конструирования наименований лекарственного растительного  сырья новым  способом
Таблица 31

Примеры номенклатурных наименований растительного сырья старым способом

	Сущ. вNom. sing./plur.  
	Сущ.  в Gen.sing.
	Русский перевод

	folia
	Salviae
	Листья шалфея

	flores
	Chamomillae
	Цветки ромашки

	oleum
	Rosae	
	Масло шиповника



NB!   1) oleum Ricini– масло клещевины = касторовое масло
          2) oleumTerebinthinae– масло терпентинное = скипидар
3) oleum Olivarum – оливковое масло
4) oleum Amygdalarum– миндальное масло
5) oleum Persicorum	– персиковое масло
Новый способ предполагает обратный порядок слов в номенклатурном наименовании (табл. 32). 

Таблица 32 

Примеры номенклатурных наименований растительного сырья новым  способом

	Сущ.  в Gen.sing.
	Сущ. вNom. sing./plur.  
	Русский перевод

	Salviae
	folia
	шалфеялистья

	Chamomillae
	flores
	ромашкицветки

	Rosae	
	oleum
	Шиповника масло



Вторая типовая группа
1. Названия лекарственных препаратов, производимых на заводах: настойки и экстракты, а также получаемые из них путем смешивания с сахарным сиропом (SirupusSacchariseusirupussimplex) сиропы. В этих названиях не указывается вид сырья, из которого произведено извлечение (табл. 33). 

Таблица 33
Модель  конструирования наименований вытяжек из растительного сырья
Сущ. Nom.sing.   +  Сущ. Gen.sing.=Сущ. Gen. + Сущ. Nom.

	tinctura Valerianae
настойка валерианы
	Valerianаe tincturа
валерианы настойка  

	extractum Glycyrrhizae
экстрактсолодки
	Glycyrrhizae extractum
солодкиэкстракт

	sirupus Rosae
сироп шиповника            
	Rosae sirupus
шиповника сироп       



2. Названия настоев и отваров, в которых обязательно указывается вид растительного сырья, поэтому при прописывании настоев и отваров 


обозначают соотношение единиц сырья по массе и объемных единиц настоя или отвара (табл. 34). 
Таблица 34

Модель конструирования наименованийнастоев и отваров
Сущ. Nom.sing.+ Сущ. Gen.sing./plur.+ Сущ. Gen.sing.

	Infusum
настой
	herbae
травы
	Menthae
мяты

	Infusum
настой
	foliorum
листьев
	Salviae
шалфея

	Infusum
настой
	florum
цветков
	Chamomillae
ромашки

	Decoctum
отвар
	radicum
корней
	Althaeae
алтея

	Decoctum
отвар
	rhizomatum
корневищ
	Valerianae
валерианы

	Decoctum
отвар
	seminum
семян
	Lini
льна

	Decoctum
отвар
	corticis
коры
	Frangulae
крушины

	Infusum
настой
	fructuum
плодов
	Rosae
шиповника

	Decoctum
отвар
	gemmarum
почек
	Betulae
березы



Возьми: Настоя травы мяты из 6,0 – 200 мл



Recipe:  Infusi herbae Menthae 6,0 – 200 ml





Возьми: Отвара коры крушины 300 мл



Recipe:  Decocti corticis Frangulae 300 ml





Возьми: Экстракта валерианы жидкого 20 мл



Recipe: Extracti Valerianae  fluidi  20 ml



Возьми: Настойки  пустырника  20 мл





Recipe: Tincturae  Leonuri   20 ml



Возьми: Масла подсолнечника   20,0




Recipe: Olei  Helianthi    20,0



Рис.25.  Схема конструирования рецептурных форм наименований настоев, отваров,  экстрактов, настоек, масел

Упражнения для закрепления материала
	
1. Вставьте недостающие окончания:
1. herba Hyperic…	(Hypericum, i n)
2. tincture Convallari…	(Convallaria, ae f)
3. folia Strophanth…	(Strophanthus, i m)
4. cortex Querc …	(Quercus, us f)
5. radices Althae…	(Althaea, aef)

2.  Поставьте в формы Nom. и Gen. singularis и pluralis следующие существительные: 
1. gutta, ae f	- капля
2. folium,i n	- лист
3. fructus,us m- плод
4. species,ei f- вид

3. Переведите на русский язык, определите падеж каждого слова; запишите номенклатурные наименования «новым» способом:
1. Cortex Frangulae 2. semen Strophanthi 3. herba Hyperici 4. herba Convallariae 5. gemma Betulae 6. folium Menthae 7. rhizoma et radix Valerianae 8. folium Strophanthi 9.  flos Calendulae 10. fructus Anisi 11. herbaThymi.

4. Переведите на латинский язык, используя несогласованное определение (существительное в форме Род.п.) – двумя способами:
1. листья мяты  2. трава ландыша 3. трава зверобоя 4. корни алтея 5. трава хвойника 6. почки берёзы 7. листья тимьяна 8. корневищa и корни валерианы 9.  трава тысячелистника 10. семена строфанта 11. плоды аниса 12. трава пустырника 13. кора крушины 14.  плоды клюквы 15. цветки календулы 16.   листья белены  17.  плоды шиповника  18. корни солодки 19. листья шалфея. 20. миндальная вода  21. оливковое масло 22. персиковое масло  23. корни ревеня  24. плоды перца стручкового 25 мятные капли.

Упражнения для самостоятельного разбора

1. Переведите на латинский язык:
1. валериановая настойка 2. сахарный сироп  3. миндальное масло 
4. масло хлопчатника 5. касторовое масло 6. скипидар 7. абрикосовая камедь 8. кора дуба 9. беленное масло 10. алтейный сироп 11. капли настойки шлемника 12. персиковое масло 13. оливковое масло 
14. отвар плодов шиповника 15. солодковый сироп 16. отвар семян льна 17. отвар корневищ и корней левзеи 18. малиновый сироп 
19. цветки арники  20. экстракт крушины 21. настой листьев белены 
22. настой травы хвойника 23. отвар коры дуба 24. отвар березовых почек 25. настой цветков календулы  

2. Выучите названия растений: 
     1. Scopolia, aef – скополия
1. Gossypium, in – хлопчатник
2. Arnica, aef  - арника
3. Scutellaria, ae f - шлемник
4. Quercus, us f - дуб
5. Ipecacuanha, ae f – ипекакуана
6. Chamomilla, ae f - ромашка
7. Armeniaca, ae f  – абрикос
8. Ricinus, i m  – клещевина
10. Terebinthina, ae f – терпентин, живица (сокхвойныхдеревьев)
11. Linum, i n – лен
12. Leuzea, ae f – левзея
13. Rubus (i) idaeus (i) m – малина
     
3. Переведите рецепты (полностью и сокращенно):
1. Возьми: Жидкого экстракта алоэ 1 мл
    Выдай в ампулах. 
    Обозначь.
2.Возьми: Жидкого экстракта крапивы
   Жидкого экстракта тысячелистника по 25 мл
   Смешай. Выдай.
   Обозначь.
3. Возьми: Коры крушины
    Листьев крапивы по 15,0
    Листьев мяты перечной 
    Корневищ с корнями валерианы по 5,0
    Смешай, пусть получится сбор
    Выдай. Обозначь.

4. Возьми: Эмульсии касторового масла 180,0
     Сахарного сиропа до 200,0
     Смешай. Выдай.
     Обозначь.
5. Возьми: Настойки чилибухи 5 мл
     Настойки ландыша 15 мл
     Смешай. Выдай. Обозначь.
6. Возьми: Настоя листьев крапивы 15,0 – 150 мл
     Мятной настойки 1 мл
     Смешать. Выдать. Обозначить.
7. Возьми: Вазелинового масла 100 мл
    Мятного масла 2 капли
    Смешать. Выдать. 
    Обозначить.
8. Возьми: Скипидара 10 мл
     Выдай. Обозначь.
9. Возьми: Талька
     Пшеничного крахмала по 15,0
     Смешай. Выдай. 
     Обозначь.
10. Возьми: Травы полыни горькой 25,0
     Выдай. 
     Обозначь.
11. Возьми:  Сиропа алоэ 100 мл
      Выдай. 
     Обозначь.














РАЗДЕЛ 8. РЕЦЕПТУРА

	8.1. Рецепт и его структура
	Рецепт (от лат.гл. recipere- брать) - это письменное, составленное по установленной форме обращение врача в аптеку об изготовлении и отпуске больному лекарства с указанием способа его употребления. 
	Рецепт является важным юридическим документом и оформляется в соответствии с официальными правилами. Выписывается четко, разборчиво чернилами или шариковой ручкой, исправления не допускаются.
	Состав лекарства, обозначение лекарственной формы, обращение врача к фармацевту об изготовлении и выдаче лекарства пишутся на латинском языке.  
Структура рецепта
	В рецепте обычно выделяются следующие части:
1. Inscriptio - штамп лечебно-профилактического учреждения и его шифр.
2. Datum - дата выписывания рецепта.
3. Nomen aegroti - фамилия, инициалы больного.
4. Aetas aegroti - возраст больного.
5. Nomen medici - фамилия и инициалы врача.
6. Praescriptio - обозначение лекарственных веществ и их количества.
7. Subscriptio-  часть, которая содержит определенные указания фармацевту о лекарственной форме, количестве доз, роде упаковки, выдаче лекарства.
8. Signatura - обозначение, часть которая состоит из обязательного латинского слова "Signa" - обозначь.
9. Подпись и личная печать врача.
Традиционно части 6, 7, 8 заполняются на латинском языке. Это – латинская часть рецепта, которая начинается с глагола в форме 2-го лица единственного числа повелительного наклонения: 
· Recipe: (Возьми:) 
При составлении рецептурных прописей используются стандартные рецептурные формулировки, в которых применяются глаголы в формах повелительного или сослагательного наклонения. Они считаются равнозначными и взаимозаменяемыми. Запомните следующие стандартные формулировки (табл. 35).

Таблица 35
Рецептурные формулировки
	1. Da. Signa.                                      
2. Detur.
3. Signetur.      
	Выдай. Обозначь.
Пусть будет выдано. Выдать! 
Пусть будет обозначено. Обозначить!

	4. Misce. Da. Signa.                                 
5. Misceatur. 
6. Detur. 
7. Signetur.                   
	Смешай. Выдай. Обозначь: 
Пусть будет смешано. Смешать!
Пусть будет выдано. Выдать!
Пусть будет обозначено. Обозначить!     

	8. Divide in partes aequales                       
	Раздели на равные части

	9. Da (Dentur) tales doses             
	Выдай (Выдать) такие дозы     

	10. Sterilisa! 
11. Sterilisеtur!                
	Простерилизуй!
Простерилизовать!

	12. Repete! 
13. Repetatur!
	Повтори! 
Повторить! 



Рецептурные формулировки с глаголом fio, fieri
(получаться, образовываться):
Singularis (fiat)
Misсe, fiat pulvis				- Смешай, пусть получится порошок
Misсe, fiat suppositorium		- Смешай, пусть получится свеча
Misce, fiat unguentum			- Смешай, пусть получится мазь
Misce, fiat linimentum			- Смешай, пусть получится линимент
Misce, fiat pasta				- Смешай, пусть получится паста
Misce, fiat emulsum			- Смешай, пусть получится эмульсия
Pluralis (fiant)
Misce, fiant species*			- Смешай, пусть получится сбор
Дополнительные надписи в рецепте:
ana						- поровну
Cito!						- Быстро!
Repete!					- Повтори!
Non repetatur!				- Не повторять!
Statim!					- Немедленно
	NB!  1. Латинское название каждого лекарственного средства записывается на отдельной рецептурной строке (рис.26):
1. Первое слово на каждой строке пишется с прописной буквы.
2. Названия лекарственных средств грамматически зависят от их количества (дозы) и указываются в родительном падеже. Доза (количество лекарственного вещества) указывается в винительном падеже. 

(Возьми:)                                                                              что? – 10 мл
Recipe:    (Название ЛС  в  Род. падеже)                                   (Acc.)
- Gen.  (чего?)
Рис. 26.  Модель рецептурной строки с указанием количества взятого вещества
Твердые или сыпучие лекарственные вещества выписывается в граммах – 5,0 (5 граммов - слово "грамм/граммы" опускается); количество жидких лекарственных веществ обычно указывается в миллилитрах - 5 ml. 
Лекарственные вещества, объем которых меньше 1 мл, выписываются в каплях. 
Количество капель в рецепте указывается римскими цифрами после существительного guttam/guttas (в Accusativus sing./plur.): guttam I (одну каплю) или guttas V (пять капель). 
Если лекарственные вещества выписываются в равных количествах, то после названия последнего из них пишется слово ana и указывается количество вещества.
Образцы рецептов:
	1. Возьми:  Настойки ландыша
                     Настойки валерианы по 10 мл
                     Раствора нитроглицерина 1% 1 мл
                     Пусть будет смешано, выдано, обозначено.
Recipe:  Tincturae Convallariae
               Tincturae Valerianae ana 10 ml
               Solutionis Nitroglycerini 1% 1 ml
               Misceatur. Detur.
               Signetur.
2. Возьми:   Цинковой мази   30,0.
                      Выдай.
                      Обозначь. 

	Recipe:   Unguenti Zinci 30,0
                Da.
                Signa. 
3. Возьми:  Вазелинового масла   XV  капель 
                    Выдай.
                    Обозначь.
   Recipe:   Olei Vaselini guttas XV
                  Da.
                  Signa.


          	NB! Готовые лекарственные формы, такие как таблетки, свечи, аэрозоли и др., выписываются в винительном падеже единственного или множественного числа (Accusativus singularis/pluralis). 
Модель рецептурной строки приобретает следующий вид (см. рис. 27).



(Возьми:) [image: ]что? (Acc. sing./pl.)
Recipe:      Название лекарственной формы (таблетки, свечи…)
в Acc.sing./plur.

Рис. 27. Модель рецептурной строки для готовых лекарственных форм
                       
 Образцы рецептов:
1. Возьми:  Таблетку дигоксина 0,0001
                    Выдай такие дозы числом 12
                    Обозначь.
Recipe:  Tabulettam Digoxini 0,0001
               Da tales doses numero 12
               Signa.
2. Возьми: Таблетки «Цитрамон» числом 10
                   Пусть будет выдано, обозначено.
Recipe:   Tabulettas “Citramonum” numero 10
                Detur. Signetur.
3. Возьми:  Свечу с ихтиолом 0,2
                    Выдать такие дозы числом 10
                    Обозначить.
Recipe:   Suppositorium cum Ichthyolo 0,2
               Dentur tales doses numero 10
               Signetur.
4. Возьми:  Свечи с экстрактом красавки 0,015 числом 6
                     Выдай. Обозначь:
Recipe:   Suppositoria cum extracto Belladonnae 0,015 numero 6
               Da. Signa.
 	NB! Существует также пропись таблеток, в которой указываются название лекарственного вещества и его разовая доза. Пропись заканчивается стандартной формулировкой «Выдай такие дозы числом … в таблетках»
 – “Da tales doses numero ... in tabulettis“, например:
Recipe: Digoxini 0,0001
             Da tales doses numero 12 in tabulettis    







Упражнения для закрепления материала

1. Переведите рецепты на русский язык: 
Recipe:   Euphyllini     0,1
Dimedroli     0,0125
Sacchari        0,2
Misce, fiat pulvis
Da tales doses numero 12 in capsulis
Signa.                    
Recipe:   Solutionis Dibazoli 5 ml
Da tales doses numero 6 in ampullis.
Signa.
Recipe:   Tinсturae Convallariae
Tinсturae Valerianae ana 10 ml
Extracti Crataegi fluidi      5 ml
Mentholi                            0,05
Misce. Da. Signa.   
                                  
2.  Переведите рецепты на латинский язык:
Возьми:	Таблетку дигоксина 0,0001
Выдай такие дозы числом 12
Обозначь.
Возьми:	Коры крушины
Листьев крапивы по 15,0
Листьев мяты перечной 
Корневищ с корнями валерианы по 5,0
Смешай, пусть получится сбор
Выдай. Обозначь.
Возьми:	Таблетки фурацилина  
       числом 10
Выдай. Обозначь.
Возьми:	Эмульсии касторового масла 180,0
Сахарного сиропа до 200,0
Смешай. Выдай.
Обозначь.
Возьми:	Настоя листьев крапивы 15,0 – 150 мл
Мятной настойки 1 мл
Смешать. Выдать. Обозначить.
Возьми: 	Вазелинового масла 100 мл
Мятного масла 2 капли
Смешать. Выдать. 
Обозначить.
Возьми:	Талька
Пшеничного крахмала по 15,0
Смешай. Выдай.  Обозначь.
Возьми:	Травы полыни горькой 25,0
Выдай. 
Обозначь.
Возьми:	Сиропа алоэ 100 мл
Выдай. 
Обозначь.
Возьми:	Облепихового масла 100 мл
Выдать.
Обозначить.
Возьми:	Сока каланхоэ 20 мл
Выдай. 
Обозначь.
Возьми:	Свечи с экстрактом красавки 0,015 числом 6
Выдать. Обозначить.

	8.2. Правила выписывания твердых лекарственных форм 
		К твердым лекарственным формам относятся: порошки, таблетки, драже, гранулы, пастилки, сборы.
		1. Порошки - твердая лекарственная форма, состоящая из одного или нескольких лекарственных веществ, предназначенная для внутреннего или наружного применения, обладающая свойством сыпучести (рис.28).
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Рис. 28.   Порошки

		Порошки делятся:
·  Простые - состоящие из одного лекарственного вещества.
·  Сложные - смесь нескольких порошкообразных веществ.
· Дозированные (разделённые) - выписываются для внутреннего применения в количестве 5-10-12 штук.
· Не дозированные (неразделенные) - используются как присыпки на кожу и слизистые.
По степени измельчения различают:
· крупный порошок – Pulvis  grossus (применяют для изготовления других лекарственных форм: растворов, микстур, мазей).
· мелкий порошок – Pulvis subtilis (предназначен для приёма внутрь).
· мельчайший порошок – Pulvis subtilissimus (предназначен для нанесения на рану или на слизистую, для вдыхания) Порошки, применяемые наружно, называются присыпками Adspersiones).
Правила выписывания:
	1. Правила выписывания простого неразделенного порошка:
· В рецепте после слова Rp.: указывается название препарата на латинском языке в род. падеже и общее его количество.
· Заканчивается такой рецепт двумя буквами: D.S. (Da. Signa. - Отпусти. Обозначь) с рекомендацией по применению.
	А. Выписать 20,0 мельчайшего порошка стрептоцида (Streptocidum) для нанесения на рану.
Recipe: Streptocidi  20,0
         Da. Signa: для нанесения на рану.
	Б. Выписать 30,0 активированного угля (Сагbо activatus). Принять в один прием, предварительно растворив в воде.
Recipe: Carbonis activati 30,0
     Da. Signa. На 1 прием, предварительно растворить в 1 стакане воды.

	2. Правила выписывания сложного неразделенного порошка:
· В сложных неразделенных порошках ингредиенты, входящие в порошок, выписываются один под другим с указанием их количества.
	А. Выписать 60,0 порошка, содержащего поровну гидрокарбоната натрия (Natrii hydrocarbonas), бензоата натрия (Natrii benzoas) и хлорида натрия (Nartii chloridum). Для полоскания по 1 чайной ложке на стакан воды.
Recipe: Natrii hydrocarbonatis
             Natrii benzoatis
             Natrii chloridi ana 20,0
             Misce fiat  pulvis.
             Da.Signa: 1 чайная ложка на стакан воды, для полоскания.
	3. Правила выписывания простого дозированного порошка:
· В рецепте после слова Rp.: указывается название препарата на латинском языке в род. падеже с указанием дозы.
· Пишется количество отпускаемых доз, например, D.t.d. №12 (Da tales doses numero 12 - Отпусти таких доз числом 12).
· Заканчивается рецепт буквой S. (Signa) c рекомендацией по применению.
	A. Выписать 21 порошок панкреатина (Pancreatinum) пo 0,6. Назначить по 1 порошку 3 раза в день перед едой.
Recipe: Pancreatini 0,6
            Da tales doses  №21
           Signa:  по 1 порошку 3 раза в день перед едой.

		В случае выписывания порошков из растительного сырья с терапевтической дозой более 0,05 наполнитель не вводится, рецепт начинается со слова Pulvis  (в род. падеже - Pulveris) и выписывается по правилам простого разделенного порошка.
		Б. Выписать 12 порошков из корня Ревеня (Radix Rhei) 1,0. По одному порошку на ночь.
Recipe: Pulveris radicis Rhei 1,0 
            Da tales doses  №12
           Signa:  по 1 порошку на ночь.

	4. Правила выписывания сложного дозированного порошка:
· При выписывании сложных разделенных порошков указывают дозу каждого входящего в препарат ингридиента на 1 приём.
· В рецепте даётся указание фармацевту	M. f.	pulvis	 (Misce fiat	pulvis - смешай, чтобы получился порошок).
· D. t. d. № Х (Отпусти таких доз числом Х). 
· Заканчивается рецепт буквой S. (Signa-	Обозначь)	с рекомендацией по применению.
	Выписать 10 порошков, содержащих по 0,25 бромкамфоры (Bromcamphora), сахара (Saccharum) по 0,6.   Отпустить в вощеной бyмaгe (charta cerata). Назначить по 1 порошку 2 раза в день.
Rp: Bromcamphorae 0,25
      Sacchari 0,6
     Misce fiat  pulvis
     Da  tales  doses №10 in charta cerata.
    S. По 1 порошку 3 раза в день.
		2. Таблетка - это твердая дозированная лекарственная форма, получаемая методом прессования одного или нескольких лекарственных веществ и вспомогательных веществ (рис.29).
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Рис. 29.  Таблетка

		По составу таблетки могут быть:
· шипучими (effervescentis),
· растворимыми (solubilis)
· покрытыми кишечнорастворимыми оболочками (tabulettae obductae).
[bookmark: bookmark8]Правила выписывания таблеток
	Существуют 4 формы выписывания таблеток:
	1. Выписывание рецепта начинается со слов:
· Rp.: Tabulettam (Вин. п., ед. число), указывают название препарата на лат. языке и дозу.
· Заканчивается пропись словами D. t. d. N 10  (Отпусти таких доз числом 10).
· S. (Signa - Обозначь)
	 Выписать 10 таблеток  анаприлина (Anaprilinum) по 0.01. Назначить по 1 таблетке 4 раза в день.
Recipe: Tabulettam Anaprilini 0.01 
            Da  tales  doses  №10
           Signa. По 1 таблетке 4 раза в день.

	2. Выписывание рецепта начинается со слов:
· Название лекарственного препарата	на лат. языке,	его доза.
· D.t.d. № 10  in tabulettis (Отпусти таких	доз числом 10  в таблетках).
· S. (Signa - Обозначь).
	A. Выписать атропина сульфат 0.0005 (Atropini sulfas) 10 таблеток. Принимать по 4 таблетки 3 раза в день перед едой.
Recipe: Atropini sulfatis 0.0005
            Da tales doses  N 10 in tabulettis.
           Signa. По 4 таблетки 3 раза в день перед едой.

	Б. Выписать 10 таблеток, содержащих амидопирина 0,25 (Amidopyrinum) , кофеина 0,03 (Coffeini), фенобарбитала 0,02 (Phenobarbitalum). Назначить по 1 таблетке при головной боли.
Recipe: Amidopyrini 0,25 
            Coffeini0,03 
            Phenobarbitali 0,02
            Da tales doses  N  10  in tabulettis 
            Signa. По 1 таблетке при головной боли.

	3. Выписывание рецепта начинается со слова:
· Rp.: Tabulettas (вин.п. мн.ч.) далее указывают название лекарственного вещества в род. п., и его разовую дозу в граммах и их количество.
· Da. Signa. (Выдай. Обозначь.)
	Выписать 40 таблеток нитроглицерина (Nitroglycerinum) по 0,0005. Назначить по 1 таблетке под язык.
Recipe: Tabulettas Nitroglycerini 0,0005 N40 
            Da. Signa. По 1 таблетке под язык.

	4. Выписывание рецепта на официнальные таблетки начинается со слова:
· Rp.: далее указывают лекарственную форму в вин. п. мн. ч. (Tabulettas)
· Указывают название таблеток в кавычках с большой буквы в им. п. и их количество.
· Da. Signa. (Выдай. Обозначь).
	Выписать 20 таблеток «Папазол» («Papazolum»). Назначить по 1 таблетке 3 раза в день.
Recipe: Tabulettas «Papazolum» N 20
            Da. Signa. По 1 таблетке 3 раза в день.
		
		3. Драже - твердая дозированная лекарственная форма для внутреннего применения, получаемая путем наслаивания лекарственных и вспомогательных веществ на гранулы, сверху покрытые сладкой, глянцевидной оболочкой, которая растворяется преимущественно в тонком кишечнике (рис.30). 
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Рис. 30.  Драже

		Выписать 50 драже аминазина (Aminazinum) по 0.025. Назначить по 1 драже 3 раза в день.
Recipe: Dragee Aminazini 0.025
            Da tales  doses  №50
            Signa. По 1 драже 3 раза в день.
		4. Капсулы - твердая дозированная лекарственная форма, состоящая из лекарственного средства, заключенного в оболочку. Капсулы предназначены для приема внутрь. Содержимое капсулы может быть твердым, жидким и пастообразным. Различают капсулы желатиновые, крахмальные или из полимеров (см. рис. 31).
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Рис. 31.  Капсулы

Правила выписывания капсул 
· Рецепт начинается с названия лекарственного вещества на латинском языке, указывается его разовая доза.
· При выписывании лекарственных веществ в капсулах в рецепте необходимо указать: отпустить в желатиновых капсулах (in capsulis gelatinosis).
· Обязательно указывают в каких капсулах необходимо отпустить лекарство (D. t. d. № 10  in capsulis gelatinosis).
· Signa.
	Выписать 15 желатиновых эластичных капсул, содержащих по 1,0 г масла касторового (Oleum Ricini). Назначить все капсулы в течение 30 мин.
Recipe: Olei Ricini 1,0
            Da tales doses  N  15  in capsulis gelatinosis elasticis.
           Signa. Принять все капсулы в течение 30 минут.

	8.3. Выписывание жидких лекарственных форм
	Жидкие лекарственные формы - это форма, получаемая путем смешивания или растворения действующих веществ в воде, спирте, маслах и других растворителях, а также путем извлечения действующих веществ из растительного сырья.
	 К жидким лекарственным формам относятся:  растворы, капли, сиропы, эликсиры, микстуры, примочки.
	1. Раствор (им.п. ед.ч. - Solutio, род.п. ед. ч. - Solutionis) - жидкая лекарственная форма, получаемая путем растворения твердого лекарственного вещества или жидкости в растворителе.
	Выделяют водные, спиртовые, глицериновые и масляные растворы.
Правила выписывания
	Выписать 500 мл 0,02% водного раствора фурацилина (Furacilinum):
Recipe: Solutionis  Furacillini 0,02 % - 500 ml
            Da. Signa. Для промывания раны.

	При выписывании масляных и спиртовых растворов, после указания лекарственной формы и названия лекарственного вещества в родительном падеже следуют обозначение – oleosae или spirituosae, а далее указывают концентрацию и количество раствора, и сигнатура (S.).
	Выписать 100 мл 10% масляного раствора камфоры (Camphora). Назначить для растирания области сустава.
Recipe: Solutionis  Camphorae oleosae 10% - 100,0
            Da.Signa. Для растирания области сустава.

	2. Капли являются разновидностью раствора. В каплях назначаются сильнодействующие и ядовитые вещества. Растворы в каплях прописываются в сокращенном и развернутом вариантах. 
	1. Развернутый вариант:
· Название лекарственного вещества, его количество
· Растворитель и его количество
· M.D.S. (Смешай. Выдай. Обозначь)
	2. Сокращенный вариант:
· Solutionis (р.п.,ед.ч.), название лекарственного вещества, концентрация, количество
· Da.Signa.
	Выписать 20.0 раствора атропина сульфата (Atropini sulfas) 0.1% для приема внутрь по 10 капель 3 р/д.
	1. Сокращенный способ
Recipe: Solutionis Atropini sulfatis 0.1%-20.0 
            Da. Signa.  Пo 10 капель3 р/д
	2. Развернутый способ
Recipe: Atropini sulfatis 0.02
            Aquae purificatae  ad 20.0 
           Misce. Da.
          Signa. Пo 10 капель 3 раза в день.
[bookmark: bookmark46]
	3. Растворы для инъекций (Solutiones pro injectionibus)
	Это жидкая лекарственная форма для парентерального введения (п/к, в/м, в/в и т.д.), минуя желудочно-кишечный тракт. Растворы для инъекций выпускаются в ампулах или флаконах и в других упаковках.
Правила выписывания растворов ex tempore:
	1. Сокращенным способом выписываются растворы, где в качестве растворителя используется вода для инъекций.
	Выписать 100 мл 1% раствора метиленового синего (Methylenum coeruleum). Вводить по 50 мл в/в медленно.
Recipe: Solutionis  Methyleni coerulei 1% - 100ml
            Sterilisetur!
           Da. Signa. 50 мл в/в медленно.
	2. Развернутым способом выписываются растворы, где в качестве растворителя используются изотонический раствор или глюкоза, или другие растворители.
	Выписать 0.5 новокаина (Novocainum), растворенного в 200мл изотонического раствора. Для инфильтрационной анестезии.
Recipe: Novocaini 0.5
             Solutionis  Natrii chloridi isotonicae 200 ml
             Misce.
             Sterilisetur!
             Da. Signa. Dля инфильтрационной анестезии.

	4. Ампула (лат. - сосуд) - герметически запаянный, суженный к концу сосуд из термически и химически стойкого стекла. На ампуле указывается название препарата, объем и концентрация (рис.32). 
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Рис. 32.  Ампулы

	Выписать 10 ампул, содержащих по 1 мл 1% раствора морфина гидрохлорида (Morphini hydrochloridum). Назначить по 1 мл п/к.
Recipe : Solutionis  Morphini hydrochloridi 1% - 1 ml 
             Da tales doses  № 10 in ampullis.
            S.	По 1 мл п/к.
	Многие лекарственные средства для инъекций (порошки, растворы, суспензии и др.) выпускают во флаконах. Правила выписывания флаконов те же, что и при выписывании ампул.
	Выписать 20 флаконов, содержащих по 2 мл фербитола (Ferbitolum). Вводить по 2 мл в/м.
Recipe:	Ferbitoli	2 ml
                Da tales doses  № 20
               Signa. 	По 2 мл в/м.

	5. Микстуры - жидкая лекарственная форма для внутреннего применения, состоящая из трех и более компонентов один из которых является растворителем, и дозируемая ложками (чайными, десертными, столовыми). Микстуры выписывают развернутым способом.
	Выписать 180 мл микстуры, с содержанием натрия бромида и калия бромида по 1,2. Назначить по одной столовой ложке 3 раза в день.
Recipe: Natrii bromidi
            Kalii bromidi ana 1,2
            Aquae purificatae  ad 180 ml
            Misce. Da.
            Signa. по одной столовой ложке 3 раза в день.

	5. Настои и отвары - это водные извлечения из растительного сырья.
Настои готовят из нежных частей растений, содержащих наиболее легко извлекаемые БАВ ( из листьев, цветков, стеблей травы), а отвары, как правило, изготавливают из более плотных частей растения ( из корня, корневища, коры, грубых листьев).
	А. Выписать 200 мл отвара из коры дуба 1:20 ( Cortex Quercus). Для полоскания рта.
Recipe: Decocti  	corticis  Quercus	 ex  10,0 -   200	ml
            Da. Signa. Для полоскания.
	Б. Выписать 180 мл настоя из 6,0 травы горицвета (Adonidis vernalis).
Назначить по 1столовой ложке 4 раза в день.
Recipe: Infusi herbae Adonidis vernalis 6,0 — 180 ml
            Da. Signa. По 1 столовой ложке 4 раза в день.

	7. Настойки представляют собой окрашенные жидкости: спиртовые или водноспиртовые извлечения из лекарственного растительного сырья, получаемые без нагревания и удаления экстрагента, для внутреннего и наружного применения.
Правила выписывания
	Все настойки официнальны, поэтому их выписывают сокращенным способом без указания части растений:
· рецепт начинается со слов Rp.: Tincturae
· затем название лекарственного растения и общее количество настойки (5-30 мл)
· заканчивается рецепт словами D.S. с указанием применения
 
	Выписать 25 мл настойки (Leonurum) пустырника. Принять внутрь по 25 капель на прием 3 раза в день до еды.
Recipe: Tincturae	Leonuri	25 ml
            Da. Signa. По 25 капель 3 раз в день.

	8. Экстракты - это жидкая лекарственная форма, представленная концентрированной спиртовой, водно-спиртовой или эфирной вытяжкой из растительного сырья и предназначенная для внутреннего и наружного применения.
В зависимости от консистенции экстракты делятся на:
· жидкие (Fluidum)
· густые (Spissum)
· сухие (Siccum)
	Выписать 20 мл жидкого экстракта крушины (Frangula). Принять внутрь по 20 капель 3 раза в день.
Recipe:  Extracti	 Frangulae 	 fluidi	 20 ml
             Da. Signa. По 20 капель 3 раза в день.

	9. Эмульсии - жидкая лекарственная форма, представленная двухфазной системой, образованной жидкостями, нерастворимыми друг в друге. Готовят эмульсии ex tempore.
	Выписать эмульсию для внутреннего применения, состоящую из 20.0 касторового масла (Oleum Ricini), желатинозы (Gelatosa) 10.0 и воды 170 мл. 
Recipe: Olei Ricini 20.0 
            Gelatosae 10.0 
            Aquae  purificatae  170 ml
           Misce  fiat  emulsum
          Da. Signa. Принять в течение 30 минут.

	10. Суспензии - это жидкие лекарственные формы, в которых действующие вещества находятся во взвешенном состоянии в какой-либо жидкости. Суспензии состоят из дисперсионной среды (вода, растительные масла, глицерин и др. раствори гели) и дисперсной фазы (нерастворимые в данной жидкости твёрдые лекарственные вещества). Различают суспензии для внутреннего, наружного и парентерального применения. 
	Выписать 10 мл суспензии, содержащей 0.1% дексамстазона (Dexamethazonum). По 1-2 капли в конъюнктивальный мешок 4 раза вдень. 
Recipe: Suspensionis  Dexamethazoni  0.1%-10 ml
             Da.
            Signa. По 1-2 капли в конъюнктивальный мешок 
                                                                            4 раза в день.

	8.4. Выписывание рецептов на мягкие лекарственные формы 
	К мягким  лекарственным  формам относятся:  мази, линименты, пасты, кремы, суппозитории, пластыри.
	1. Мазь - мягкая недозированная лекарственная форма, предназначенная для наружного применения. Мазь состоит из основного действующего вещества (Basis) и формообразующего индифферентного вещества (Constituens), называемого мазевой основой. 
	Различают простые и сложные мази, которые выписываются в сокращенной или развернутой форме.
	Простые мази состоят из двух ингредиентов: одного действующего вещества и мазевой основы.

Правила выписывания
	1. Сокращенная форма
· Рецепт начинается со слова Unguenti (род.п.).
· Указывается название лекарственного вещества и его концентрация в процентах, граммах или единицах действия, далее через тире следует вес мази в граммах 
· Da. Signa. указания по применению.
	А. Выписать 50,0 мази, содержащей 1% неомицина сульфата (Neomycinisulfas). Смазывать пораженные участки кожи.
Recipe: Unguenti Neomycinisulfatis 1 % — 50,0
            Da. Signa. Смазывать пораженные участки кожи.
	Б. 30,0 официнальной мази «Финалгон» («Finalgon»). Для втирания в кожу 3 раза в день.
Recipe: Unguenti «Finalgon» 30,0
            Da. Signa. Наносить на пораженные участки кожи.
	
	2. Развернутая форма.
	Сложные мази состоят из нескольких действующих веществ или нескольких формообразующих. Выписываются развернутой формой прописи. 
	Выписать 50,0 мази на вазелине, содержащей 2,5 метилурацила (Methyluracilum) и 0,1 фурациллина (Furacilinum ).
Recipe: Methyluracili 2,5 
             Furacilini 0,1 
             Vaselini ad 50,0
             Misce  fiat  unguentum.
             Da. Signa. Для смазывания пораженных участков кожи.

	2. Паста — мягкая недозированная лекарственная форма, являющаяся разновидностью мази, имеющая тестообразную консистенцию с содержанием порошкообразных веществ от 25% до 65%, предназначенная для наружного применения. 
Правила выписывания
· перечисляют все ингредиенты и их количество;
· если количество порошкообразных веществ в пасте менее 25%, то добавляют 1 или несколько индифферентных порошков;
· Misce  fiat pasta;
· Da. Signa.
	А. Выписать 50,0 пасты на ланолине и вазелине, содержащей 15,0 анестезина.  
Recipe: Anaesthesini 15,0 
             Lanolini
             Vaselini ana 50,0 
             Misce  fiat  pasta.
             Da. Signa. Прикладывать к пораженным участкам кожи.
	3. Линимент (жидкая мазь) — жидкая недозированная лекарственная форма для наружного применения, представляющая собой густую жидкость или студнеобразную массу, плавящуюся при температуре тела.
Правила выписывания
	1. Развернутая форма:
· указывают все ингредиенты и их количество;
· Misce fiat  linimentum;
· Da. Signa.
	2.  Официнальные линименты выписывают в сокращенном варианте:
· начинают со слова Recipe: Linimenti;
· указывают название и количество препарата;
· Da. Signa.
	А. Выписать 50 мл официнального линимента окиси цинка (Zinci oxydum) для накладывания на пораженные участки кожи.
Recipe: Linimenti Zinci oxydi 50 ml
            Da. Signa. Для накладывания на пораженные участки кожи.
	Б. Выписать 60,0 линимента, состоящего из равных количеств масла белены (Olei Hyoscyamum), хлороформа (Chloroformium) и персикового масла (Olei Persicorum). Для растираний пораженных суставов.
Recipe: Olei Hyoscyami 
             Chloroformii 
             Olei Persicori ana 20,0 
             Misce fiat  linimentum.
             Da. Signa. Натирать пораженные суставы.

	4. Суппозитории - мягкая дозированная лекарственная форма, расплавляющаяся при температуре тела и твердая при комнатной температуре. Различают:
· свечи ректальные (Supp. rectalia)
· свечи вагинальные (Supp. vaginalia)
	Основой для свечей служит масло какао (Oleum Cacao), желатино-глицериновые (смесь желатина, глицерина и воды) и мыльно-глицериновые (сплав медицинского мыла и глицерина) основы.
	А. Выписать 10 свечей ректальных, по 0.01 морфина гидрохлорида (Morphini  hydrochloridum). Назначать по 1 свече при болях.

Recipe: Morphini hydrochloridi 0.01
            Olei Cacao 3.0 
            Misce fiat  suppositorium rectale.
            Da tales doses  № 10.
            Signa. По 1 свече в прямую кишку при болях.
	Б. Выписать 10 официнальных ректальных свечей, содержащих по 0.2 ихтиола (Ichthyolum). По 1 свече утром и на ночь.


Recipe: Suppositorium cum Ichthyolo 0.2
             Da tales doses  № 10
             Signa.	По 1 свече в прямую кишку утром и на ночь.
	В. Выписать 10 официнальных свечей «Бетиол» («Bethiolum»). Назначить по 1 свече 2 раза в день. 
Recipe: Suppositoria «Bethiolum»№ 10
            Da. Signa. По 1 свече в прямую кишку 2 раза в день.

	5. Пластырь - это лекарственная форма в виде пластинчатой массы, размягчающаяся при температуре тела и прилипающая к коже, или в виде той же массы на плоском носителе. Используются для наружного применения.
	Выписать 50.0 простого свинцового пластыря (Emplastrum Plumbi simplex). Слегка подогреть, нанести на материал и приложить к пораженному участку кожи.
Recipe: Emplastri  Plumbi   simplicis 50.0
             Da. Signa.  Слегка подогреть, нанести на материал и приложить к пораженному участку кожи.

	8.5. Сокращения в рецептах
При выписывани рецептов врачи пользуются общепринятыми рецептурными сокращениями (см. табл. 36).
Обычно сокращаются:
    -   названия лекарственных форм (таблетки, свечи и т.п.)
    -   названия частей растения (корень, лист и т.п.)
    -   стандартные рецептурные формулировки (Misce. Da. Signa) 
    Сокращения обычно представляют собой:
· начало слова - обязательно заканчивается на согласную перед гласной, например: extr. - extractum
· основные характерные согласные или гласные, «каркас» слова,
     например: hb. - herba
                       aa - ana   
· начало и конец слова (t - ra - tinctura)
· стандартные рецептурные формулировки - обращение к фармацевту - могут сокращаться до начальной буквы, например: 
   D. t. d. - Da tales doses  
	Нельзя сокращать - названия растений, названия лекарственных веществ и препаратов.







Таблица 36

Список рецептурных сокращений
	Сокращение

	Полное написание
	Значение

	Rp.:				
	Recipe:	
	Возьми:

	aa				
	ana		
	по; поровну

	ac., acid.     		          	          
	acidum; 
acidi	
	кислота, 
кислоты (род.п.)

	aq. purif.		          
	aqua purificata;
aquae purificatae	
	очищенная вода,
очищенной воды

	amp., in amp.	          	          
	in ampullis	
	в ампулах

	comp., cps., cpt                                
	compositus      
	сложный

	concentr.                                     
	concentratus        
	концентрированный

	cort.                                                     
	cortex; corticis          
	кора, коры´

	D.			         	
	Da. 
Detur. 

Dentur  …     
	Выдай. 
Выдать! Пусть будет выдано.                                                         Пусть будут выданы

	D. t. d.			
	Da  tales doses…
Dentur tales doses
	Выдай  такие дозы. Выдать такие дозы!
Пусть будут выданы такие дозы

	dec., dct.			                     
	decoctum; decocti	
	отвар, отвара

	dep.                                           

	depuratus                
	очищенный (сера, мед, свиное сало)

	dil.                                                                  

	dilutus
	разведенный, разбавленный

	div. in p. aeq.    
	Divide in partes aequales             
	раздели на равные части

	empl.                                                     
	emplastrum; emplastri
	пластырь, пластыря

	emuls. 		                     
	emulsum; emulsi		
	эмульсия, 
эмульсии (род.п.)

	extr. 			      
	extractum; extracti
	экстракт, экстракта

	f.                                        

	fiat, fiant                        
	пусть получится (получатся)

	fl.			
	flos; flores; florum	 	            
	цветок, цветки, цветков

	fol.			            
	folium; folia	; foliorum	         
	лист, листья, листьев

	fr.				
	fructus; fructuum
	плод, плоды, плодов

	gran.				           
	granulum; granula; granulorum	
	гранула, гранулы, гранул

	gtt., gtts		            
	guttam; guttas		
	каплю / капли

	hb.; h.	          
	herba;
herbae		             
	трава, 
травы (род.п.)

	inf. 				                    
	infusum; infusi
	настой, настоя

	in caps.		                     
	in capsulis		
	в капсулах

	in tab.	                             
	in tabulettis		
	в таблетках

	in vitr.nigr.                     
	in vitro nigro                      
	в темной склянке

	lin.				                     
	linimentum; linimenti	
	линимент; линимента

	M.			
	Misce. 
Misceatur.	          
	Смешай.
Смешать! Пусть будет смешано

	mucil.			
	mucilago; mucilaginis	
	слизь; 
слизи (род.п.)

	N.				    
	numero	
	числом

	obd.                                                           
	obductus
	покрытый оболочкой

	ol.				                 
	oleum; 
olei
	масло; 
масла (род.п.)

	past.                                                               
	pasta; 
pastae
	паста; 
пасты (род.п.)

	praec., pct., ppt.                        
	praecipitatus         
	осажденный

	pro inject. 
	pro injectionibus                        
	для инъекций

	pulv.				                 
	pulvis	; pulveris
	порошок; порошка

	q. s. 				
	quantum satis
	сколько нужно

	r., rad.			               
	radix; radices; radicum
	корень; корни; корней

	rectif.                                           
	rectificatus      
	очищенный

	S.:                       	      
	Signa:
Signetur:	
	Обозначь: 
Обозначить! Пусть будет обозначено:   

	sem.				   
	semen; semina; seminum
	семя; семена; семян

	sir.				        
	sirupus; sirupi
	сироп; сиропа

	sol. 				       
	solutio; solutionis	
	раствор; раствора

	sp.  (мн.ч.)                                                            
	species; specierum
	сбор; сбора

	Steril!	       
	Sterilisa! 
Sterilisetur!	       
	Простерилизуй! 
Простерилизовать!
Пусть будет 
простерилизовано!

	supp.				       

	suppositorium; suppositoria	
	cуппозиторий; свеча
cуппозитории; свечи

	susp.		          		      

	suspensio; 
suspensionis	
	суспензия; 
суспензии (род.п.)

	t-ra, tct., tinct.       		                
	tinctura; 
tincturae
	настойка;
настойки (род.п.)

	ung.		                    	

	unguentum; 
unguenti		
	мазь; 
мази (род.п.)


 
Упражнения для закрепления материала

1. Сравните полную и сокращенную формы рецепта. Переведите рецепты на русский язык: 

	Recipe:   Euphyllini     0,1
Dimedroli     0,0125
Sacchari        0,2
Misce, fiat pulvis
Da tales doses
 numero 12 in capsulis
Signa.
	    Rp.:  Euphyllini   0,1
              Dimedroli    0,0125
              Sacchari       0,2
              M., f. pulv.
              D.t. d. N. 12 in caps.
              S.                            

	Recipe:   Solutionis Dibazoli 5 ml
Da tales doses numero 6
                     in ampullis.
Signa.
	Rp.:   Sol.  Dibazoli 5 ml
          D. t. d. .N. 6 in amp.
          S.


	Recipe:   Tinсturae Convallariae
Tinсturae Valerianae ana 10 ml
Extracti Crataegi fluidi      5 ml
Mentholi                            0,05
Misce. Da. Signa.

	Rp.:  Tct. Convallariae
         Tct. Valerianae aa 10 ml
         Extr. Crataegi fluidi   5 ml
         Mentholi      0,05
         M. D. S.



2. Напишите рецепты полностью; переведите их на русский язык:
Rp.:	Phenacetini 0,25		                     Rp.: Mentholi 0,01
	D. t. d. N.10 in tab.		                   Paracetamoli 0,3
	S.                				                   M., f. pulv.
						                   D. t. d. N. 10 in caps.
                                                                            S.
Rp.:	Acrichini 0,1			          Rp.:   Extr. Belladonnae 0,1
	Glucosi 0,3				                    Dimedroli 0,02
	M., f. pulv.				                    Euphyllini 0,2
	D. t. d. N. 12 in caps.		                     M., f. pulv.
	S.					                     D. t. d. N. 10
						                     S.
 Rp.:	 Fr. Rosae 30,0			          Rp.:  Tab.Thyreoidini obd. 0,1 N.50  
           Fr. Rubi idaei 10,0			         D. S.:
	 Fol. Urticae 30,0			
	 M., f. sp.                                             Rp.: 	Tab. Phenolphthaleini 0,1
           D. S.                                                          D. t. d. N. 24
                                                                             S.
Rp.:	Theophyllini 0,25				  
	Dimedroli 0,025		                    	           
	D. t. d. N. 10 in tab.		                     
	S.

Упражнения для самостоятельной работы

1. Переведите рецепты на латинский язык полностью и сокращенно:
Возьми:	Таблетку дигоксина 0,0001
Выдай такие дозы числом 12
Обозначь.
Возьми:	Коры крушины
Листьев крапивы по 15,0
Листьев мяты перечной 
Корневищ с корнями валерианы по 5,0
Смешай, пусть получится сбор
Выдай. Обозначь.


Возьми:	Таблетки фурацилина 0,02 для наружного применения 
       числом 10
Выдай. Обозначь.
Возьми:	Эмульсии касторового масла 180,0
Сахарного сиропа до 200,0
Смешай. Выдай.
Обозначь.
Возьми:	Настоя листьев крапивы 15,0 – 150 мл
Мятной настойки 1 мл
Смешать. Выдать. Обозначить.
Возьми: 	Вазелинового масла 100 мл
Мятного масла 2 капли
Смешать. Выдать. 
Обозначить.
Возьми:	Скипидара 10 мл
Выдай. Обозначь.
Возьми:	Талька
Пшеничного крахмала по 15,0
Смешай. Выдай. 
Обозначь.
Возьми:	Травы полыни горькой 25,0
Выдай. 
Обозначь.
Возьми:	Сиропа алоэ 100 мл
Выдай. 
Обозначь.
Возьми:	Облепихового масла 100 мл
Выдать.
Обозначить.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1

ПРАВИЛА ЗАПОМИНАНИЯ СЛОВ

1. Запишите каждый термин на отдельную карточку (например красавка – Belladonna)

Вelladonna





2. Посмотрите на изображение слова на карточке и прочтите то, что видите (например:  красавка – Belladonna)
3. Мысленно сфотографируйте изображение (например: красавка – Belladonna)
4. Закройте карточку
5. Запишите слово в тетрадь  (например:  красавка – Belladonna)
6. Откройте карточку
7. Проверьте написание  слова (например:  красавка – Belladonna)
8. Запишите перевод на русский язык на обратной стороне карточки

КРАСАВКА























ПРИЛОЖЕНИЕ 2

	ГРЕЧЕСКИЕ ТЕРМИНОЭЛЕМЕНТЫ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ 
В ОБЩЕМЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ


	аcro-
	- дистальный отдел конечности; острый; край

	-acusia
	- слух

	adeno-
	1) железа, железистый эпителий
2) лимфатический узел
3) аденоид

	audio-
	- слух

	-aemia (см. haemo-)
	- кровь

	aesthesio-, -aesthesia
	- чувство, ощущение, чувствительность

	astheno-, -asthenia
	- слабость, ослабление, астения

	aero-
	- воздух, воздушный

	aetio-
	- относящийся к причине болезни

	alg-, -algia, -algesia, (cм.-odynia ) 
	- боль, болезненное ощущение 

	allo-
	- другой, иной, измененный, необычный

	andro-, -andria
	- мужчина

	aniso-
	- неравный, несоразмерный

	angio-
	- сосуд (преимущественно кровеносный)

	arthro-
	- сустав

	auto-
	- сам, то же самый, свой, собственный, 
автоматический

	bary-, baro-
	1) тяжелый, тяжесть 2) атмосферное давление

	bathy-, batho-
	- глубокий, глубина

	bio-
	- жизнь, жизненный процесс

	blasto-
	- зачаток, бласт - зародышевая клетка
 или ранняя эмбриональная стадия

	blepharo-
	- веко

	brady-
	- медленный, замедленный

	brachy-
	- короткий, укороченный

	cardio-, -cardia
	- сердце  

	-cele
	- грыжа, вздутие, взбухание

	-centesis
	- прокол, пункция

	cephalo-, kephalo-, -cephalia
	- голова

	cheiro-, chiro-, chiria
	- рука

	cysto-
	1) пузырь, мешок  2) мочевой пузырь

	chlого-
	1) зеленый 2) содержащий хлор

	chole-, -cholia
	- желчь

	cholecysto-
	- желчный пузырь

	choledocho-
	- общий желчный проток

	chondro-
	- хрящ, хрящевой

	chromo-,  chromato-, -chromia
	1) цвет, окраска 2) относящийся к хрому

	colpo-
	- влагалище

	crino-, -crinia
	- отделение выделение, секреция

	суаnо-
	1) темно-синий, синюшный
2) относящийся к сильной кислоте

	cyto-, -cytus
	- клетка

	сryо-
	- относящийся к холоду, замерзанию, 
низкой температуре


	dacryo-
	- слеза

	dermo-,dermato-, -derma, -dermia
	- кожа

	desmo-, -desma
	- связка, перевязка

	dynamo-, -dymamia
	- сила, усиление 

	-ectasia, -ectasis
	- растяжение, расширение, эктазия 
полого или трубчатого органа

	-ectomia
	- хирургическая операция удаления, иссечения 
какого-либо органа или ткани, эктомия 

	entero-
	- кишка, кишечник

	-eurysis
	- прием расширение органа, ейриз

	-eurynter
	- инструмент для расширения, ейринтер

	galacto-
	- молоко, молочный

	gastro-,- gastria
	- желудок

	geno-, -genesis, -genesia
	- рождение, порождение, происхождение, развитие, генез

	geri-, geronto-
	- старик, старческий

	glosso-, -glossia
	- язык

	glyco-, gluco-
	- сладкий, наличие сахара, глюкоза

	-gnosis, -gnosia
	1) знание, наука 2) способ узнавать, знать

	gono-
	- колено

	-gramma
	- рентгеновский снимок, изображение/результат регистрации 
сигналов

	-graphia
	- рентгенография, процесс записывания    изображения, графическая регистрация сигналов

	gyno-, gynaeco-
	- женщина, женский

	haemo-, haemato-
	- кровь

	-aemia
	- состояние крови, …в крови

	hetero-
	- один из двух, другой, непохожий, соответствует русскому - разно

	homeo-, homo -
	- сходный, одинаковый, тождественный

	hidro-
	- пот

	hydro-
	1) вода 
2) жидкость, в сочетании с наименованиями органа или болезни - скопление серозной жидкости, жидкого содержимого

	histo-
	- ткань

	hystero- (см. metro-)
	- матка

	-iatria
	- врачевание, лечение больших групп больных

	-iater
	- врач

	iso-
	- равный, соразмерный, одинаковый

	kineto-, kinemato-, -kinesia
	- относящийся к движению

	kerato-
	1) роговица 2) ороговение

	laparo-
	- живот, чрево, брюхо

	lepto-
	- тонкий, слабый, нежный

	leuco-
	1) белый 2) относящийся к лейкоцитам

	lipo-
	- жир, жирный, жировой

	litho-
	- конкремент, камень

	-lithiasis
	- процесс образования камней

	-logia
	- наука, раздел научной дисциплины

	logo-
	- относящийся к речи

	-lysis, -lyt-
	1) растворение, разрушение, расплавление, рассасывание 
2) хирургическая операция - освобождение органа - 
рассечение сращений, спаек, рубцов

	-lyticus
	- растворяющий, литический

	macro-
	- большой, крупный

	-malacia
	- ненормальная мягкость, размягчение, малация

	masto-
	- женская грудь, молочная железа

	megalo-, -megaha
	- большой, увеличенный

	melano-
	1) темный, черный 
2) содержащий меланин

	metro-, hystero-, - metrium, -metra
	- матка

	-metria
	- измерение

	micro-
	- малый, маленький

	-mnesia
	- относящийся к памяти, к способности вспоминать

	morpho-
	- вид, форма, строение  

	myelo-, -myelia
	- спинной мозг или костный мозг

	myo-, -mysium
	- мышца, мышечный

	necro-
	- омертвление, относящийся к трупу

	neo-
	- новый, молодой, вновь созданный или возникший

	neuro-, neuri-
	- нерв, нервная система

	nephro-
	- почка

	noso-
	- болезнь (под индивидуальным 
или групповым названием)

	-odynia
	- боль

	odonto-
	- зуб

	oligo-
	- малый, незначительный (количество)

	omphalo-
	- пупок, пуповина

	onycho-, -onychia
	- ноготь

	oophoro-
	- яичник

	оо-
	- яйцо, яйцеклетка

	ophthalmo-, -ophthalmia
	- глаз

	op-,opt-, optico-,и-opia,-opsia
	- зрение, зрительное восприятие

	orchi-,-orchidia, -orchia
	- мужская половая железа, яичко

	ortho-
	1) прямой, вертикально направленный  
2) правильный, соответствующий 
нормальному положению 

	oto-, -otia
	- ухо

	osteo-
	- кость

	оху-, -oxia
	1) окисленный 
2) относящийся к кислороду

	оnсо-
	1) опухоль 2) объем, масса

	paedio-, paedo-
	- ребенок, дитя, детский

	-paediа
	- лечение (исправление недостатков)

	pachy-
	- плотный, уплотненный, твердый

	pan-, panto-
	- все, весь, целиком

	patho-, -pathia
	1) наиболее общее понятие страдания 
болезни
2) настроение, 

	-penia
	- уменьшение  количества, главным
 образом, кровяных телец

	phaco-, -phakia
	- хрусталик

	phago-, -phagia
	1) глотание, 2) поедание, поглощение

	pharmaco-
	- лекарство

	philo-, -philia
	- склонность, предрасположенность к чему либо, любовь

	phlebo-
	- вена

	phobo-, -phobia
	- боязнь, болезненное отвращение к чему-либо

	phrenico-
	- относящийся к диафрагмальному нерву

	phreno-, -phrenia
	- относящийся к уму, психическим свойствам человека

	photo-
	1) свет 2) относящийся к фотографии

	phono-, -phonia
	- звук, паралич

	platy-
	- плоский, упрощенный, широкий

	-plegia
	- удар, паралич

	-plasia
	- образование  ткани, клеток органов

	pneumono-, рnеumo-
	- легкое

	pneumo-, pneumato-
	- воздух, газ, находящийся в органе

	-рnоë
	- дыхание

	-plastica
	- восстановительная пластическая хирургическая операция, пластика

	-po(i)esis, po(i)et-
	- выработка чего-либо (крови, мочи)

	polio-
	1) серый, 2) относящийся к серому ве-ществу головного мозга

	poly-
	- много, множество, больше, чем в норме 

	podo-, -podia
	- нога, стопа

	-privus
	- привный, обусловленный отсутствием или удалением органа

	pseudo-
	- ложный, мнимый, соответствующий русскому - ложно, лжи

	-ptosis
	- опущение, смещение органа книзу

	psycho-, - psychia
	- относящийся к душевным свойствам, к психике

	procto-
	- задний проход, прямая кишка

	pyelo-
	- почечная лоханка

	рyо-
	- гной

	руr-, pyro-, pyreto-
	- жар, лихорадочное состояние

	r(h)achi-
	- позвоночный столб

	-rhagia
	- кровотечение из сосудов какого-либо органа

	-rhaphia
	- хирургическая операция наложения шва

	-rhexis
	- разрыв, разрушение

	rhino-
	- нос

	-rhoea
	- течение, истечение секрета или жидкости

	rheo-
	- электрический ток

	salpingo-
	1) маточная труба 2) слуховая труба

	-schisis
	- расщепление органа

	sclero-, -sclerosis
	1) твердый, уплотненный, уплотнение, склероз, затвердение 2) относящийся к склере (белой оболочке глаза) 

	-scopia
	- инструментальный осмотр, наблюдение, исследование

	sialo-, -sialia
	- слюна

	somato-, -soma
	- тело

	spiro-
	- (лат.) относящийся к дыханию, дыхательный splanchno- внутренние органы (внутренности)

	sphygmo-, -sphygmia
	- пульс

	spleno-
	- селезенка

	spondylo-
	- позвонок

	-stasis
	- застой, естественная остановка, стаз (крови, желчи, мочи, слюны) постоянство

	steno-, -stenosis
	- узкий, тесный, сужение, стеноз

	stetho-
	- грудь, грудная клетка

	stomato -
	- рот

	-stomia
	- хирургическая операция наложение искусственного отверстия (стома), свища, или анастомоза, соустья (между органами, кровеносными сосудами, полостями тела

	tachy-, tacho-
	- быстрый, скорый, частый

	tele-, teleo-, telo-
	1) отдаленный (в пространстве и во времени) 2) окончание, завершение

	teno-
	- сухожилие

	tensio-
	- (лат.) гидростатическое давление в сосудах полый орган

	-therapia
	- лечение (нехирургическое)

	thermo-, -thermia
	- теплый, относящийся к температуре

	-tomia
	- хирургическая операция рассечения, вскрытие какого-либо органа, ткани

	tono-,- tonia
	- напряжение, тонус

	topo-, -topia
	- место

	toxo-, toxico-
	- яд, ядовитый, токсический

	tricho-, -trichia
	- волосы

	tropho-, -trophia
	- относящийся к питанию иди зависящий от него, от кровоснабжения органов и тканей

	tropo-, -tropia
	- направление, направленность, действующих на что-либо

	trachelo-
	- шейка матки

	typhlo-
	- слепая кишка

	urano-
	- небо (твердый)

	-urgia, -ergia, ergo-
	1) относящийся к работе, действию 
2) деятельности

	-uresis, -uria
	- моча

	xantho-
	- желтый

	хеrо-
	- сухой



ПРИЛОЖЕНИЕ 3
РУССКО-ЛАТИНСКИЙ СЛОВАРЬ
	А

	абрикос 
	– Armeniaca, ae f

	адонис  
	– Adonis,  idis f

	адсорбированный  
	– adsorptus, a, um

	азот
	– Nitrogenium, i n

	аир (болотный) 
	– Acorus, i m (calamus)

	активированный  
	– activatus, a, um

	алоэ 
	– Aloё, ёs  f

	алтей 
	– Althaea, ae f

	алюминий 
	– Aluminium, i n

	амилнитрит 
	– Amylii nitris   Gen.sing.-Amylii nitritis

	аммиачный (линимент) 

	· ammoniatus, a, um; – linimentum   
                                  ammoniatum

	ампула 
	– ampulla,ae f

	аналептический (оживляющий) 
	– analepticus, a, um

	анальгезирующий (болеутоляющий) 
	– analgeticus, a, um

	анатоксин 
	– anatoxinum, i  n

	андрогенный 
	– androgenus, a, um

	анестезин   
	– Anaesthesinum, i n

	анестетик (обезболивающий) 
	– anaestheticus, a, um

	анис 
	– Anisum, i n

	антибиотический 
	– antibioticus, a, um

	антипиретик (жаропонижающий) 
	– antipyreticus, a,  um

	антирабический 
(против бешенства) 
	– antirabicus, a, um

	антисептический (обеззараживающий)
	– antisepticus, a, um

	аптечный (лекарственный) 
	– officinalis, e

	арахис 
	– Arachis, idis f

	арника 
	–Arnica, ae f

	астровые (сложноцветные) 

	– Asteraceae (Compositae) - название семейства                               

	аэровит    
	– Aёrovitum, i n

	аэрозоль 
	– aёrosolum, i n

	Б

	багульник (болотный) 
	– Ledum, i n   (palustre)

	бактерицидный (убивающий бактерии) 
	– bactericidus, a, um

	барбарис (амурский) 
	– Berberis, idis f  (amurensis)

	барвинок 
	– Vinca, ae f

	барий 
	– Barium, i n

	безводный  
	–  anhydricus, a, um

	белена (черная) 
	– Hyoscyamus, i m (niger)

	белый 
	–  albus, a, um

	бензонафтол  
	– Benzonaphtholum, i n

	береза 
	– Betula, ae f

	бессмертник (печаный) 
	– Helichrysum, i n (arenarium)

	бешенство 
	– rabies, ei f

	бобовые (семейство) 
	– Fabaceae,  Papilionaceae, Leguminosae

	болеутоляющий (анальгезирующий) 
	– analgeticus, a, um

	болотный 
	– paluster, tris, tre

	бор 
	– Borum, i n

	боярышник 
	– Crataegus, i f

	бриллиантовый зеленый 
	– Viride nitens  (Gen.- Viridis nitentis)

	бром 
	– Bromum, i n

	брусника 
	– Vitis(is)  idaea(ae) f

	бузина (черная) 
	– Sambucus, i f  (nigra)

	бура 
	– Borax,acis f

	В

	в (предлог)
	1) in + Abl.
          in tabulettis – в таблетках
          in ampullis – в ампулах
          in capsules – в капсулах
          in vitro – в склянке
2) ad + Acc.
         ad vitrum – в склянке
3) без предлога:
          в масле – oleosus, a, um
          в порошке – pulveratus, a, um

	вагинальный (влагалищный) 
	–  vaginalis, e

	вазелин 
	– Vaselinum, in

	валериана 
	– Valeriana, ae f

	вакцина 
	– vaccinum, i n

	вакцина  брюшнотифозная 
	– vaccinum Salmonellae typhi

	вахта (трехлистная) 
	– Menyanthes, idis f (trifoliata)

	весенний 
	– vernalis, e

	вишня 
	– Cerasus, i f

	витамин 
	– vitaminum, i n

	витаминизированный 
	– vitaminosus, a, um

	висмут 
	– Bismuthum, i n

	вкус 
	–  sapor, oris m

	внутренний 
	– internus, a, um

	внутривенный 
	– intravenosus, a, um

	внутримышечный 
	– intramuscularis, e

	вода 
	– aqua, ae f

	водный 
	1) раствор, настойка, экстракт
 – aquosus, a, um
2) – hydricus, a, um

	водород 
	– Hydrogenium, i n

	воздух 
	– aёr, ёris m

	возгонка (сублимация) 
	– sublimatio,onis f

	воск 
	– cera, ae f

	вощенный 
	– ceratus, a, um

	вспомогательный 
	– adjuvans, ntis

	выпаривание 
	– evaporatio, onis f

	высушенный 
	– exsiccatus, a, um

	вяжущий 
	– adstringens, ntis

	Г

	гептавит   
	– Heptavitum, i n

	гидроксид 
	– hydroxydum, i n

	гипогликемический (понижающий содержание сахара в крови)                                        
	– hypoglykaemicus, a, um

	гипотензивный (снижающий артериальное давление) 
	– hypotensivus, a, um


	глазной
	– ophthalmicus, a, um

	глина 
	– bolus, i f

	глицерин 
	– Glycerinum, i n

	глюкоза 
	– Glucosum, i n

	горицвет (весенний) 
	– Adonis, idis f(m) (vernalis)

	гормон
	1) hormonum, i n
2) женский половой – oestrogenus, a, um
3) мужской половой – androgenus, a, um

	горчица 
	1) (черная) – бот. Brassica, ae f (nigra)
2) номенклатура лекарственных средств – Sinapis, is f

	горький 
	–  amarus, a, um

	гранула 
	– granulum, i n

	грудной 
	– pectoralis, e

	густой 
	– spissus, a, um

	Д

	деготь 
	(березовый, можжевеловый, сосновый) – pix liquida (Betulae, Juniperi, Pini)  (Gen.sing. -  picis liquidae)

	день 
	– dies, ei f

	дипрофиллин   
	– Diprophyllinum, i n

	дистиллированный 
	– destillatus, a, um

	дистилляция 
	– destillatio, onis f

	диуретический (мочегонный) 
	– diureticus, a, um

	диэтиловый 
	– diaethylicus, a, um

	для 
	1) pro + Abl.
       pro auctore – для автора
       pro injectionibus – для инъекций
       pro infantibus – для детей
       pro usu interno/ externo – для внутреннего/наружного применения
2) ad + Acc.

	доза 
	– dosis,is f
минимальная – dosis minima
разовая (на прием) – dosis pro dosi
средняя –dosis media
суточная – dosis pro die
терапевтическая – dosis therapeutica

	дуб 
	– Quercus, us f

	Ж

	жаропонижающий (антипиретический)  
	– antipyreticus, a, um

	желатин 
	– gelatinum, i n

	желатиновый 
	– gelatinosus, a, um

	железо 
	– Ferrum, i n

	желтый 
	1) flavus, a, um
2) в ботаническом названии – luteus, a, um

	желудочный 
	1) сок -  gastricus, a, um
2) таблетки – stomachicus, a, um

	желчь 
	– chole, es f

	желчегонный 
	– cholagogus, a, um

	жженый 
	– ustus, a, um

	живой 
	– vivus, a, um

	жидкий 
	– fluidus, a, um

	жидкость 
	– liquor, oris m

	жир (рыбий) 
	– oleum jecoris Aselli

	жирный 
	– pinguis, e

	жостер (слабительный) 
	– Rhamnus, i f (cathartica)

	З

	зайцегуб 
	– Lagochilus, i m

	закись (закисный)
	– oxydulatus, a, um

	запах 
	– odor, oris m

	заманиха 
	– Echinopanax,  acis n

	зверобой (продырявленный) 
	– Hypericum, i n (perforatum)

	здоровье 
	– sanitas, atis f

	зеленый 
	– viridis, e

	зернение 
	– granulatio, onis f

	злаковые (семейство) 
	– Poaceae (Gramineae)

	золото 
	– Aurum, i n

	золототысячник 
	–  Centaurium, i n

	зубровка 
	– Hierochloё, ёs f

	И

	измельчение (раздробление) 
	– comminutio, onis f

	изрезывание 
	– concisio, onis f

	изотонический 
	– isotonicus, a, um

	йод 
	– Iodum, i n

	инъекция 
	– injectio, onis f             
   для инъекций – pro injectionibus

	ипекакуана 
	– Ipecacuanha, ae f

	исправляющий 
	– corrigens, ntis

	истод 
	– Polygala, ae f

	ихтиол  
	– Ichthyolum, i n

	К

	какао  
	– Cacao (не склоняется)

	каланхоэ 
	– Kalanchoё, ёs f

	календула 
	– Calendula, ae f

	калий 
	– Kalium, i n

	калина 
	– Viburnum, i n

	кальций 
	– Calcium, i n

	камедь 
	– gummi  (неизм.)

	камфора 
	– Camphora, ae f

	камфорный 
	– camphoratus,a,um
1. масло – oleum camphoratum
1. спирт – spiritus camphoratus

	капля 
	– gutta, ae f

	капсула 
	– capsula, ae f

	капустные (крестоцветные)
	– Brassicaceae (Cruciferae)

	картофель 
	– Solanum (i) tuberosum (i)

	квасцы 
	– alumen, inis n ( лат. – ед.ч.)

	кислород 
	– Оxygenium, i n

	кислота 
	– acidum, i n

	китайский 
	– chinensis, e

	кишечнорастворимый 
	– enterosolubilis, e

	кишка прямая 

	– rectum,  i n   (через прямую кишку) – per  rectum

	клещевина 
	– Ricinus, i m

	клубень 
	– tuber, eris n

	клюква 
	– Oxycoccus, i m

	концентрированный 
	– concentratus, a, um

	кора 
	– cortex, icis m

	корень 
	– radix, icis f

	кориандр 
	–  Coriandrum, i n

	корневище 
	– rhizoma, atis n

	корригирующий (исправляющий) 
	– corrigens, ntis

	кость 
	– os, ossis n

	крапива 
	–  Urtica, ae f

	красавка 
	– Belladonna, ae f

	красный 
	–  ruber, bra, brum

	крахмал 
	– amylum, i n

	крахмальный 
	– amylaceus, a, um

	кристалл 
	– crystallus, i f

	кристаллический 
	– crystallisatus, a, um

	кровоостанавливающий 
	– haemostaticus, a ,um

	крушина 
	– Frangula, ae f

	ксероформ 
	– Xeroformium, i n

	кукуруза 
	– Mays, Maydis f

	Л

	ландыш 
	– Convallaria, ae f

	ланолин 
	– Lanolinum, i n

	лапчатка 
	– Tormentilla, ae f

	левзея 
	– Leuzea,  ae f

	легкое 
	– pulmo, onis m

	лекарство 
	– medicamentum, i n

	лекарственное средство 
	– remedium, i n

	лен 
	– Linum, i n

	лесной 
	– silvester, tris, tre

	летучий 
	– volatilis, e

	лимон 
	– Citrus  (lemon), i f

	лимонник (китайский) 
	– Schizandra, ae f  (chinensis)

	линимент 
	– linimentum, i n

	липа 
	– Tilia, ae f

	лист 
	– folium, i n

	литий 
	– Lithium, i n

	М

	магнезия 
	– Magnesia, ae f      (Magnii oxydum)

	магний 
	– Magnium, i n;  Magnesium, i n

	магнолия (крупноцветковая) 
	– Magnolia, ae f  (grandiflora)

	мазь 
	– unguentum, i n

	майский 
	– majalis, e

	мак 
	– Papaver, eris n

	малина 
	– Rubus(i)  idaeus(i)  m

	мандарин 
	– Citrus (unshiu) i, f

	марганец 
	– Manganum, i n

	масло 
	– oleum, i n
1. миндальное – oleum Amygdalarum
1. оливковое    – oleum Olivarum
1. персиковое  – oleum Persicorum
1. касторовое   – oleum Ricini
1. терпентинное (скипидар)
                             - oleum  Terebinthinae

	масло (твердое)
	- butyrum, i n
    масло какао – butyrum Cacao

	масляный (в масле) 
	– oleosus, a, um

	мацерация 
	– maceratio, onis f

	медицинский 
	– medicinalis, e

	мёд 
	– mel,mellis, n

	медь 
	– Cuprum, i n

	мелкий 
	– subtilis, e

	ментол 
	– Mentholum, i n

	метилсалицилат 

	– Methylii salicylas;  
              Gen.sing. - Methylii salicylatis

	метилен (синий) 
	– Methylenum, i n (coeruleum)

	микстура 
	– mixtura, ae f

	миндаль
	   1) дерево – Amygdalus, i f
   2)  плод -  Amygdala, ae f

	можжевельник 
	– Juniperus, i f

	мочегонный (диуретический) 
	– diureticus, a, um

	мыло 
	– sapo, onis m

	мышатник (термопсис) 
	– Thermopsis, idis f

	мышьяк
	– Arsenicum, i n

	мягкий 
	1) по консистенции – mollis, e
2) по действию – mitis, e

	мята 
	– Mentha, ae f

	Н

	наперстянка 
	–  Digitalis, is f      
(пурпуровая) – (purpurea)
 (реснитчатая) – (ciliata)
 (ржавая) – (ferruginea)
 (шерстистая) – (lanata)

	наркоз 
	– narcosis, is f                      
  для наркоза – pro narcosi

	наркотический 
	– narcoticus, a, um

	наружный 
	– externus, a, um

	настой 
	– infusum ,i n

	настойка 
	– tinctura, ae f

	натрий 
	– Natrium, i n

	натуральный 
	– naturalis, e

	нафталан  
	–  Naphthalanum, i n

	насыщение 
	– saturatio, onis f

	нашатырно-анисовые капли 
	– Liquor Ammonii anisatus;
 Gen.sing. – Liquoris Ammonii anisati

	нитроглицерин  
	- Nitroglycerinum, i n

	О

	обезболивающий (анестетик) 
	– anaestheticus, a, um

	облепиха 
	– Hippophaё, ёs f

	общий (обыкновенный)

	1 -  communis, e 
2 – vulgaris, e

	обыкновенный (общий)
	– см. “общий”

	одуванчик 
	– Taraxacum, i n

	оживляющий (аналептический) 
	– analepticus, a, um

	оксид 
	– oxydum, i n

	олива 
	–  Olea, ae f (europaea);
    Oliva, ae f (плод)

	ольха 
	– Alnus, i,f

	орех (рвотный) 
	– Nux, nucis f (vomica)

	осадочный (осажденный) 
	– praecipitatus, a, um

	осаждение 
	– praecipitatio, onis f

	основание 
	– basis, is f

	отвар 
	– decoctum, i n

	отделение 
	– separatio, onis f

	отпугивающий 
	– repellens, ntis

	отхаркивающий 
	– expectorans, ntis

	очищенный: 
1) вода, сыворотки, вакцины,     
     анатоксины 
2) спирт, скипидар 
3) сера, сало, мёд
	
4) purificatus, a, um

2) rectificatus, a, um
3) depuratus, a, um

	П

	палочка 
	– bacillus, i, m

	пальмовые (семейство) 
	– Arecaceae – Palmae

	папоротник (мужской) 
	– Filix mas (Gen.Filicis maris)

	парафинированный 
	– paraffinatus, a, um

	паста 
	– pasta, ae f

	перец водяной 
	– Polygonum(i)  hydropiper(eris) n

	перец стручковый  
	– Capsicum, i n

	пероксид 
	– peroxydum, iI n

	персик 
	– Persicum,i n

	пилюля 
	– pilula, ae f

	пластырь 
	– emplastrum, i n

	платифиллин  
	– Platyphyllinum, i n

	плод 
	– fructus, us m

	подорожник 
	– Plantago, inis f

	подсолнечник 
	– Helianthus, i m

	покрытый оболочкой 
	– obductus, a, um

	полевой 
	– arvensis, e

	полезный 
	– utilis, e

	полынь горькая 
	– Absinthium, i n

	понижающий содержание сахара в крови (гипогликемический) 
	– hypoglykaemicus,a,um

	порошок 
	– pulvis, eris m

	порошковый (в порошке) 
	– pulveratus, a, um

	почка 
	– gemma, ae  f

	простой 
	– simplex, icis

	противогангренозный 
	– antigangraenosus, a, um

	противоглистный 

	– anthelminthicus, a, um

	противодифтерийный 
	– antidiphthericus, a, um

	противорвотный 
	– antiemeticus, a, um

	противосвёртывающий 
	– anticoagulans, ntis

	противостолбнячный 
	– antitetanicus, a, um

	процеживание (через холст, полотно) 
	– colatio, onis f

	психоседативный 
	– psychosedativus, a, um

	психотропный 
	– psychotropus, a, um

	пульверизация (превращение в порошок) 
	– pulverisatio, onis f

	пурпуровый 
	– purpureus, a, um

	пустырник 
	– Leonurus, i m

	пшеница 
	– Triticum, i n      

	Р

	радиоактивный 
	– radioactivus, a, um

	разведенный (разбавленный)
	– dilutus, a, um

	раздражающий 
	– irritans, ntis

	раствор 
	– solutio, onis f

	растворимый 
	– solubilis, e

	растирание 
	– contritio, onis f

	растительный 
	– vegetabilis, e

	реабилитация 
	– rehabilitatio, onis f

	реанимация 
	– reanimatio, onis f

	регенерация 
	– regeneratio, onis f

	ревень 
	– Rheum, i n

	резаный 
	– concisus, a, um

	ректальный 
	– rectalis, e

	ректификация 
	– rectificatio, onis f

	рибофлавин    
	– Riboflavinum, i n

	рис 
	– Oryza, ae, f

	рог 
	– cornu,us n

	род 
	– genus,eris n

	ромашка 
	– Chamomilla,ae f

	ртуть 
	– Hydrargyrum, i n

	рыльце 
	– stigma, atis n

	С

	с (предлог) 
	–     cum + существительное в Ablativus

	сало (свиное  очищенное) 
	– adeps, adipis m (suillus  depuratus)

	свежий 
	– recens, ntis

	свеча (суппозиторий) 
	– suppositorium, i n

	свинец 
	– Plumbum, i n

	седативный (успокаивающий)
	– sedativus, a, um

	сельдерейные (зонтичные) 
	– семейство – Apiaceae (Umbelliferae)

	семя 
	– semen, inis n

	сенна 
	– Senna, ae f

	сепсис 
	– sepsis, is f

	сера 
	– Sulfur, uris n

	сердечный 
	– cardiacus, a, um

	серебро 
	– Argentum, i n

	серый 
	– cinereus, a, um

	сильный (по действию) 
	– fortis, e

	сильнодействующий 
	– heroicus, a, um

	синий 
	– coeruleus, a, um

	сироп 
	– sirupus, i m

	скипидар 
	– oleum Terebinthinae

	склянка 

	– vitrum, i n            
в склянке – in vitro

	скополия 
	– Scopolia,ae,f

	слабительный 
	– laxans, ntis

	сладкий 
	– dulcis, e

	слива 
	– Prunus, i f

	сливание 
	– decantatio, onis f

	слизь (крахмала) 
	– mucilago, inis f (Amyli)

	сложный 
	– compositus, a, um

	смертельный (летальный) 
	– letalis, e

	смешивание 
	– mixtio, onis f

	смола 
	– pix, picis  f

	смородина 
	– Ribes, is n

	снотворный 
	– hypnoticus, a ,um;
 - мак снотворный -  Papaver somniferum 

	сок 
	– succus, i m

	солодка 
	– Glycyrrhiza, ae f

	сосна (лесная) 
	– Pinus, i  f   (silvestris)

	соль 
	– sal,salis m (n)

	спазмолитический 
	– spasmolyticus, a, um

	спирт 
	– spiritus, us m

	спирт 
	нашатырный – Solutio Ammonii caustici
этиловый – spiritus aethylicus 

	спиртовый 
	– spirituosus, a, um

	средство (лекарственное) 
	– remedium, i  n

	стерилизованный
	– sterilisatus, a, um

	стерильный 
	– sterilis, e

	стимулирующий 
	– stimulans, ntis

	столбнячный (анатоксин) 
	– tetanicus, a, um

	стрихнин  
	– Strychninum, i n

	строфант 
	– Strophanthus,  i m

	сульфацил-натрий   
	Sulfacylum (i)-natrium (i)

	сульфаниламидный 
	– sulfanilamideus, a,  um

	суппозиторий
	– suppositorium, i n

	сурьма 
	– Stibium, i n

	суспензия 
	– suspensio, onis f

	сухой 
	– siccus, a, um

	сушеница (топяная) 
	– Gnaphalium, i n  (uliginosum)

	сыворотка 
	– serum, i n

	Т

	таблетка 
	– tabuletta, ae f

	таллий 
	– Thallium, i n

	тальк 
	– talcum, i n

	твердый  
	– durus, a um; solidus, a, um (Paraffinum)

	теобромин   
	– Theobrominum, i n

	теофиллин   
	– Theophyllinum, i n

	термопсис 
	– Thermopsis, idis f

	терпентин (живица) 
	– Terebinthina, ae f

	тиамин   
	– Thiaminum, i n

	тимьян 
	– Thymus, i m

	тиреостатический 
	– thyreostaticus, a, um

	толокнянка (медвежьи ушки) 
	– Uva(ae) ursi

	толчение 
	– contusio, onis f

	трава 
	– herba, ae f

	трилистник  водяной 
	– Trifolium (i) fibrinum (i) n

	трехцветный  
	– tricolor, oris

	туберкулин 
	– Tuberculinum, i n

	тысячелистник
	– Millefolium, i  n

	У

	убивающий бактерии, бактерицидный 
	– bactericidus, a, um

	углерод 
	– Carboneum, i n

	уголь 
	– Carbo, onis m

	успокаивающий (седативный) 
	– sedativus, a, um

	Ф

	фенацетин   
	– Phenacetinum, i n

	фенилсалицилат 

	– Phenylii salicylas;  Gen.sing. – Phenylii salicylatis

	фенхель (укроп аптечный) 
	– Foeniculum, i n

	фиалка 
	– Viola, ae f (tricolor)

	фильтрация 
	– filtratio, onis f

	фитин   
	– Phytinum, i n

	формообразующий 
	– constituens, ntis

	фосфор 
	– Phosphorus ,i m

	фтор 
	– Fluorum i  n;  Phthorum, i n

	фунгицидный (противогрибковый) 
	– fungicidus, a, um

	Х

	хвойник (хвощевой) 
	– Ephedra, ae f  (equisetina)

	хвощ (полевой)
	– Equisetum, i n (arvense)

	хинин   
	– Chininum, i n

	хлопчатник 
	– Gossypium, i n

	хлор 
	– Chlorum, i n

	хлороформ   
	– Chloroformium, i n

	хлорэтил (этилхлорид) 

	– Aethylii chloridum; Gen.sing. – Aethylii chloridi

	Ц

	цвет 
	– color, oris m

	цветок  
	–flos, oris m

	цинк 
	– Zincum, i n

	цитостатический   
	– cytostaticus, a, um

	Ч

	чабрец 
	– Serpyllum, i n

	часть 
	– pars, partis f

	человек 
	– homo , inis m

	чемерица 
	– Veratrum, i n

	череда (трехраздельная) 
	– Bidens, ntis f (tripartita)

	через (предлог) 
	– per +  существительное в Acc.

	черный 
	– niger, gra, grum

	чеснок 
	– Allium(i)  sativum(i) n

	чилибуха (бот.) 
	– Strychos nux–vomica

	Ш

	шалфей 
	– Salvia, ae f

	шарик 
	– globulus, i m

	шиповник 
	– Rosa, ae f

	шлемник 
	– Scutellaria, ae f

	Э

	эвкалипт 
	– Eucalyptus, i f

	эвкоммия 
	– Eucommia, ae f

	экстракт 
	– extractum, i n

	экстракция 
	– extractio, onis f

	эликсир 
	– elixir, iris n

	эмульсия 
	– emulsum, i n

	этил 
	– Aethylium, i n

	этилморфин   
	– Aethylmorphinum, i n

	этиловый 
	– aethylicus, a, um

	эфир
	– aether, eris m           
эфир для наркоза – aether pro narcosi

	эфирный 
	– aethereus, a, um

	Я

	ягода 
	– bacca, ae f

	янтарный (кислота) 
	– acidum succinicum

	яснотковые (губоцветные) 
	– семейство  – Lamiaceae (Labiatae









 
ПРИЛОЖЕНИЕ 5
ЛАТИНСКО–РУССКИЙ СЛОВАРЬ
	А

	Absinthium, i n
	полынь горькая

	Acorus, i m (calamus)
	аир (болотный) 

	activatus, a, um
	активированный  

	acidum, i n
acidum succinicum
	кислота
- янтарная кислота

	Adonis,  idis f
	адонис  

	adsorptus, a, um
	адсорбированный  

	ad + Acc.
	в, для, при, до

	ad 100 ml
	– до 100 мл

	adjuvans, ntis
	вспомогательный

	adstringens, ntis
	вяжущий

	Adonis, idis f(m) (vernalis)
	горицвет (весенний)

	adeps, adipis m (suillus  depuratus)
	сало (свиное  очищенное)

	Aethylii chloridum; 
Gen.sing. – Aethylii chloridi
	хлорэтил (этилхлорид) 


	Aethylium, i n
	этил

	Aethylmorphinum, i n
	этилморфин   

	aethylicus, a, um
	этиловый

	aether, eris m           
aether pro narcosi
	– эфир
эфир для наркоза 

	aethereus, a, um
	эфирный

	Aёrovitum, i n
	аэровит    

	aёrosolum, i n
	аэрозоль 

	aёr, ёris m
	воздух

	Aloё, ёs  f
	алоэ 

	Althaea, ae f
	алтей 

	Aluminium, i n
	алюминий 

	albus, a, um
	белый

	alumen, inis n (лат. – ед.ч.)
	квасцы (русский яз. - только мн.ч.)

	Alnus, i, f
	ольха

	Allium(i)  sativum(i) n
	чеснок

	Amylii nitris  
 Gen.sing. - Amylii nitritis
	амилнитрит 


	ammoniatus, a, um; 
– linimentum   ammoniatum
	аммиачный  
- аммиачный линимент 

	ampulla, ae f
	ампула 

	amarus, a, um
	горький

	amylum, i n
	крахмал

	amylaceus, a, um
	крахмальный

	Amygdalus, i f
	миндаль (дерево) 

	Amygdala, ae f
	миндаль (плод)

	analepticus, a, um
	аналептический (оживляющий) 

	analgeticus, a, um
	анальгезирующий (болеутоляющий) 

	anatoxinum, i  n
	анатоксин 

	androgenus, a, um
	андрогенный 

	Anaesthesinum, i n
	анестезин   

	anaestheticus, a, um
	анестетик (обезболивающий) 

	Anisum, i n
	анис 

	antibioticus, a, um
	антибиотический 

	antipyreticus, a,  um
	антипиретик (жаропонижающий) 

	antirabicus, a, um
	антирабический (против бешенства) 

	antisepticus, a, um
	Антисептический (обеззараживающий) 

	anhydricus, a, um  
	безводный

	analgeticus, a, um
	болеутоляющий (анальгезирующий)

	androgenus, a, um
	андрогенный
(относящийся к выработке мужских половых гормонов)

	antipyreticus, a, um
	жаропонижающий (антипиретический)  

	anaestheticus, a, um
	обезболивающий (анестетик)

	analepticus, a, um
	оживляющий (аналептический)

	antigangraenosus, a, um
	противогангренозный

	anthelminthicus, a, um
	противоглистный 

	antidiphthericus, a, um
	противодифтерийный

	antiemeticus, a, um
	противорвотный

	anticoagulans, ntis
	противосвёртывающий

	antitetanicus, a, um
	противостолбнячный

	Apiaceae (Umbelliferae)
	сельдерейные (зонтичные) – семейство

	aqua, ae f
	вода

	aquosus, a, um
	водный (раствор, настойка, экстракт)

	Arachis, idis f
	арахис 

	Armeniaca, ae f
	абрикос 

	Arnica, ae f
	арника 

	Arsenicum,i n
	мышьяк

	Arecaceae – Palmae
	пальмовые (семейство)

	arvensis, e
	полевой

	Argentum, i n
	серебро

	Asteraceae (Compositae) 
	астровые (сложноцветные)
 - название семейства                               

	Aurum, i n
	золото

	B

	bactericidus, a, um
	бактерицидный (убивающий бактерии)

	bacillus, i m
	палочка

	Barium, i n
	барий

	basis, is f
	основание

	bacca, ae f
	ягода

	Berberis, idis f  (amurensis)
	барбарис (амурский)

	Benzonaphtholum, i n
	бензонафтол  

	Betula, ae f
	береза

	Belladonna, ae f
	красавка (белладонна)

	Bismuthum, i n
	висмут

	Bidens, ntis f (tripartita)
	череда (трехраздельная)

	Borum, i n
	бор

	Borax, acis f
	бура

	bolus, i f
	глина

	Brassica, ae f (nigra)
	горчица (черная) – бот. 

	Brassicaceae (Cruciferae)
	капустные (крестоцветные)

	Bromum, i n
	бром

	butyrum, i n 
	масло (твердое)

	C

	Cacao (не склоняется)
	какао  

	Calendula, ae f
	календула (ноготки)

	Calcium, i n
	кальций

	Camphora, ae f
	камфора

	camphoratus, a, um
	камфорный (спирт, масло)

	capsula, ae f
	капсула

	cardiacus, a, um
	сердечный

	Capsicum, i n
	перец стручковый  

	Carboneum, i n
	углерод

	Carbo, onis m
	уголь 

	Cerasus, i f
	вишня

	cera, ae f
	воск

	ceratus, a, um
	вощенный

	Centaurium, i n
	золототысячник

	chole, es f
	желчь

	cholagogus, a, um
	желчегонный

	chinensis, e
	китайский

	Chamomilla, ae f
	ромашка

	Chininum, i n
	хинин

	Chlorum ,i n
	хлор

	Chloroformium, i n
	хлороформ  

	Citrus  (lemon), i f
	лимон

	Citrus (unshiu) i, f
	мандарин

	cinereus, a, um
	серый

	comminutio, onis f
	измельчение (раздробление)

	concisio, onis f
	изрезывание

	corrigens, ntis
	исправляющий

	concentratus, a, um
	концентрированный

	cortex, icis m
	кора

	Coriandrum, i n
	кориандр

	corrigens, ntis
	корригирующий (исправляющий)

	Convallaria, ae f
	ландыш

	communis, e 
	общий (обыкновенный)

	colatio, onis f
	процеживание (через холст, полотно)

	contritio, onis f
	растирание

	concisus, a, um
	резаный

	cornu, us n
	рог

	coeruleus, a, um
	синий

	compositus, a, um
	сложный

	contusio, onis f
	толчение

	constituens, ntis
	формообразующий

	color, oris m
	цвет

	Crataegus, i f
	боярышник

	crystallus, i f
	кристалл

	crystallisatus, a, um
	кристаллический

	Cuprum, i n
	медь

	cum  + существительное в Ablativus
	с (предлог)

	cytostaticus, a ,um
	цитостатический

	D

	decoctum, i n
	отвар

	depuratus, a, um
	очищенный: сера, сало, мёд

	destillatus, a, um
	дистиллированный

	destillatio, onis f
	дистилляция

	decantatio, onis f
	сливание

	dies, ei f
	день

	Diprophyllinum, i n
	дипрофиллин   

	diureticus, a, um
	диуретический (мочегонный)

	diaethylicus, a, um
	диэтиловый

	diureticus, a, um
	мочегонный (диуретический)

	Digitalis, is f      
Digitalis  purpurea
                   ciliata
                   ferruginea
                   lanata
	наперстянка
– наперстянка пурпуровая
                       – реснитчатая
                       – ржавая
                       – шерстистая

	dilutus, a, um
	разведенный (разбавленный)

	dosis, is f
           dosis minima
           dosis pro dosi
           dosis media (therapeutica)
           dosis pro die

	–доза
– минимальная 
– разовая (на прием) 
– средняя (терапевтическая)
– суточная 

	dulcis, e
	сладкий

	durus, a, um; 
	твердый

	E

	Echinopanax,  acis n
	заманиха

	elixir, iris n
	эликсир

	emplastrum, i n
	пластырь

	emulsum, i n
	эмульсия

	enterosolubilis, e
	кишечнорастворимый

	Ephedra, ae f  (equisetina)
	хвойник (хвощевой)

	Equisetum, i n (arvense)
	хвощ (полевой)

	Eucalyptus, i f
	эвкалипт

	Eucommia, ae f
	эвкоммия

	evaporatio, onis f
	выпаривание

	externus, a, um
	наружный

	expectorans, ntis
	отхаркивающий

	extractum, i n
	экстракт

	extractio, onis f
	экстракция

	F 

	Fabaceae 
(Papilionaceae, Leguminosae)  
	бобовые (семейство)

	Ferrum, i n
	железо

	Filix mas 
        (Gen. Filicis maris)
	папоротник  мужской

	filtratio, onis f
	фильтрация

	flavus, a, um
	желтый

	fluidus, a, um
	жидкий

	Fluorum i  n;  
	фтор

	flos, oris m
	цветок

	folium, i n
	лист

	fortis, e
	сильный (по действию)

	Foeniculum, i n
	фенхель (укроп аптечный)

	Frangula, ae f
	крушина

	fructus, us m
	плод

	fungicidus, a, um
	фунгицидный (противогрибковый)

	G

	gastricus, a, um
	желудочный сок

	gelatinum, i n
	желатин

	gelatinosus, a, um
	желатиновый

	gemma, ae  f
	почка

	genus,eris n
	род

	Glycerinum, i n
	глицерин

	Glucosum, i n
	глюкоза

	globulus, i m
	шарик

	Glycyrrhiza, ae f
	солодка

	Gnaphalium, i n  (uliginosum)
	сушеница (топяная)

	Gossypium, i n
	хлопчатник

	granulum, i n
	гранула

	granulatio, onis f
	зернение

	gummi  (неизм.)
	камедь

	gutta, ae f
	капля

	H

	haemostaticus, a, um
	кровоостанавливающий

	Helichrysum, i n (arenarium)
	бессмертник (печаный)

	Heptavitum, i n
	гептавит

	Helianthus, i m
	подсолнечник

	heroicus, a, um
	сильнодействующий

	herba, ae f
	трава

	Hierochloё, ёs f
	зубровка

	Hippophaё, ёs f
	облепиха

	homo, inis m
	человек

	Hormonum, i n
	гормон

	Hyoscyamus, i m (niger)
	белена (черная)

	hydricus, a, um
	водный

	Hydrogenium, i n
	водород

	hydroxydum, i n
	гидроксид

	hypoglykaemicus, a, um
	гипогликемический (понижающий содержание сахара в крови)                                        

	hypotensivus, a, um
	гипотензивный (снижающий артериальное давление)

	Hypericum, i n (perforatum)
	зверобой (продырявленный)

	hypoglykaemicus, a, um
	понижающий содержание сахара в крови (гипогликемический)

	Hydrargyrum, i n
	ртуть

	hypnoticus, a, um
	снотворный

	I

	Ichthyolum, i n
	ихтиол  

	in + Abl.
          in tabulettis 
          in ampullis 
          in capsules 
          in vitro 
	в
– в таблетках
– в ампулах
– в капсулах
– в склянке

	internus, a, um
	внутренний

	intravenosus, a, um
	внутривенный

	intramuscularis, e
	внутримышечный

	injectio, onis f             
	инъекция

	infusum, i n
	настой

	Iodum, i n
	йод

	Ipecacuanha, ae f
	ипекакуана

	irritans, ntis
	раздражающий

	isotonicus, a, um
	изотонический

	J

	Juniperus, i f
	можжевельник

	K

	Kalanchoё, ёs f
	каланхоэ

	Kalium, i n
	калий

	L

	Lagochilus,i m
	зайцегуб

	Lanolinum, i n
	ланолин

	laxans, ntis
	слабительный

	letalis, e
	смертельный (летальный)

	семейство  – Lamiaceae (Labiatae)
	яснотковые (губоцветные)

	Ledum, i n   (palustre)
	багульник (болотный)

	Leguminosae
	бобовые (семейство)

	Leuzea,  ae f
	левзея

	Leonurus, i m
	пустырник

	Linum, i n
	лен

	linimentum, i n
	линимент

	Lithium, i n
	литий

	Liquor Ammonii anisatus;
 Gen.sing. – Liquoris Ammonii anisati
	нашатырно-анисовые капли

	liquor, oris m
	жидкость

	luteus, a, um
	желтый (в ботаническом названии)

	M

	Mays, Maydis f
	кукуруза

	Magnesia, ae f      (Magnii oxydum)
	магнезия

	Magnium, i n;  Magnesium, i n
	магний

	Magnolia, ae f  (grandiflora)
	магнолия (крупноцветковая)

	majalis, e
	майский

	Manganum, i n
	марганец

	maceratio, onis f
	мацерация

	medicamentum, i n
	лекарство

	medicinalis, e
	медицинский

	mel,mellis, n
	мёд

	Mentholum, i n
	ментол

	Methylii salicylas;  Gen.sing. - Methylii salicylatis
	метилсалицилат 


	Methylenum, i n (coeruleum)
	метилен (синий)

	Mentha, ae f
	мята

	Menyanthes, idis f (trifoliata)
	вахта (трехлистная)

	mixtura, ae f
	микстура

	mixtio, onis f
	смешивание

	Millefolium, i  n
	тысячелистник

	
1) mollis, e
2) mitis, e
	мягкий
– по консистенции 
– по действию

	mucilago, inis f (Amyli)
	слизь (крахмала)

	N

	narcosis, is f                      
	наркоз 

	narcoticus, a, um
	наркотический

	Natrium, i n
	натрий

	naturalis, e
	натуральный

	Naphthalanum, i n
	нафталан  

	niger, gra, grum
	черный

	Nitroglycerinum, i n
	нитроглицерин

	Nux, ucis f (vomica)
	орех (рвотный)

	O

	obductus, a, um
	покрытый оболочкой

	odor, oris m
	запах

	oestrogenus, a, um
	гормон женский половой

	без предлога: в масле – oleosus, a, um         
	в

	oleum jecoris Aselli
	жир (рыбий)

	oleum camphoratum
	камфорнoe масло

	oleum, i n
oleum Amygdalarum
oleum Olivarum
oleum Persicorum
oleum Ricini
oleum  Terebinthinae
	– масло
– миндальное 
– оливковое 
– персиковое 
– касторовое 
– терпентинное (скипидар) 

	oleosus, a, um
	масляный (в масле)

	Olea, ae f (europaea);
Oliva, ae f 
	олива
(плод)

	oleum Terebinthinae
	скипидар

	ophthalmicus,a,um
	глазной

	Oryza, ae, f
	рис

	os, ossis n
	кость

	oxydulatus, a, um
	закись (закисный)

	Оxygenium, i n
	кислород

	Oxycoccus, i m
	клюква

	oxydum, i n
	оксид

	P

	Papilionaceae,
	бобовые (семейство)

	paluster, tris, tre
	болотный

	Papaver, eris n
	мак

	paraffinatus, a, um
	парафинированный

	pasta, ae f
	паста

	Papaver somniferum
	мак снотворный 

	pars, partis f
	часть

	pectoralis,e
	грудной

	peroxydum,iI n
	пероксид

	Persicum,i n
	персик

	per +  существительное в Acc.
	через (предлог)

	Phenacetinum, i n
	фенацетин  

	Phenylii salicylas;  Gen.sing. – Phenylii salicylatis
	фенилсалицилат 


	Phytinum, i n
	фитин

	Phosphorus, i m
	фосфор

	Phthorum, i n
	фтор

	pix liquida (Betulae, Juniperi, Pini)  (Gen.sing. -  picis liquidae)
	Деготь (березовый, можжевеловый, сосновый)

	pinguis, e
	жирный

	pilula, ae f
	пилюля

	pix, picis  f
	смола

	Pinus, i  f   (silvestris)
	сосна (лесная)

	Platyphyllinum, i n
	платифиллин

	Plantago, inis f
	подорожник

	Plumbum, i n
	свинец

	Poaceae (Gramineae)
	злаковые (семейство)

	Polygala, ae f
	истод

	Polygonum(i)  hydropiper(eris) n
	перец водяной

	pro + Abl.
pro auctore
pro injectionibus
pro infantibus
pro usu interno/ externo
	для      
– для автора
– для инъекций
– для детей
– для внутреннего/наружного применения

	pro narcosi
	для наркоза

	praecipitatus, a, um
	осадочный (осажденный)

	praecipitatio, onis f
	осаждение

	Prunus, i f
	слива

	psychosedativus, a, um
	психоседативный

	psychotropus, a, um
	психотропный

	pulveratus, a, um
	в порошке

	pulmo, onis m
	легкое

	purificatus, a, um
	очищенный: сыворотки, вакцины, анатоксины, вода 

	pulvis, eris m
	порошок

	pulveratus, a, um
	порошковый (в порошке)

	pulverisatio, onis f
	пульверизация (превращение в порошок)

	purpureus, a, um
	пурпуровый

	Q

	Quercus, us f
	дуб

	R

	rabies, ei f
	бешенство

	radix, icis f
	корень

	radioactivus, a, um
	радиоактивный

	rectum,  i n   (через прямую кишку) – per  rectum
	кишка прямая 


	repellens, ntis
	отпугивающий

	rectificatus, a, um
	очищенный: спирт, скипидар 

	remedium, i n
	лекарственное средство

	rehabilitatio, onis f
	реабилитация

	reanimatio, onis f
	реанимация

	regeneratio, onis f
	регенерация

	rectalis, e
	ректальный

	rectificatio, onis f
	ректификация

	recens, ntis
	свежий

	remedium, i  n
	средство (лекарственное)

	Rhamnus,i f (cathartica)
	жостер (слабительный)

	rhizoma, atis n
	корневище

	Rheum, i n
	ревень

	Ricinus, i m
	клещевина

	Riboflavinum, i n
	рибофлавин

	Ribes, is n
	смородина

	Rosa, ae f
	шиповник

	ruber, bra, brum
	красный

	Rubus(i)  idaeus(i)  m
	малина

	S

	Sambucus, i f  (nigra)
	бузина (черная)

	sapor, oris m
	вкус

	sanitas, atis f
	здоровье

	sapo,  onis m
	мыло

	saturatio, onis f
	насыщение

	Salvia, ae f
	шалфей

	sal, salis m (n)
	соль

	Schizandra, ae f  (chinensis)
	лимонник (китайский)

	Scopolia, ae, f
	скополия

	Scutellaria, ae f
	шлемник

	separatio, onis f
	отделение

	sedativus, a, um
	седативный (успокаивающий)

	semen, inis n
	семя

	Senna, ae f
	сенна

	sepsis, is f
	сепсис

	serum, i n
	сыворотка

	sedativus, a, um
	успокаивающий (седативный)

	 Sinapis, is f
	горчица (номенклатура лекарственных средств)

	silvester, tris, tre
	лесной

	simplex, icis
	простой

	sirupus, i m
	сироп

	siccus, a, um
	сухой

	Solanum (i) tuberosum (i)
	картофель

	solutio, onis f
	раствор

	solubilis, e
	растворимый

	
Solutio Ammonii caustici
spiritus aethylicus
	спирт
– нашатырный 
– этиловый 

	solidus, a, um (Paraffinum)
	твердый  

	spissus, a, um
	густой

	spasmolyticus, a, um
	спазмолитический

	spiritus, us m
	спирт

	spirituosus, a, um
	спиртовый

	spiritus camphoratus
	камфорный спирт 

	stomachicus, a, um
	желудочный (таблетки )

	sterilisatus, a, um
	стерилизованный

	sterilis, e
	стерильный

	stimulans, ntis
	стимулирующий

	Strychninum, i n
	стрихнин  

	Strophanthus,  i m
	строфант

	Strychos nux–vomica
	чилибуха (бот.)

	stigma, atis n
	рыльце

	Stibium, i n
	сурьма

	sublimatio, onis f
	возгонка (сублимация)

	subtilis, e
	мелкий

	suppositorium, i n
	свеча (суппозиторий)

	Sulfur, uris n
	сера

	succus, i m
	сок

	Sulfacylum (i)-natrium (i)
	сульфацил-натрий   

	sulfanilamideus, a,  um
	сульфаниламидный

	suppositorium, i n
	суппозиторий

	suspensio, onis f
	суспензия

	T

	Taraxacum, i n
	одуванчик

	tabuletta, ae f
	таблетка

	talcum, i n
	тальк

	tetanicus, a, um
	столбнячный (анатоксин)

	Terebinthina, ae f
	терпентин (живица)

	Thermopsis, idis f
	мышатник (термопсис)

	Theobrominum, i n
	теобромин  

	Theophyllinum, i n
	теофиллин   

	Thermopsis, idis f
	термопсис

	Thiaminum, i n
	тиамин   

	Thymus, i m
	тимьян

	thyreostaticus, a, um
	тиреостатический

	Thallium, i n
	таллий

	Tilia, ae f
	липа

	tinctura, ae f
	настойка

	Triticum, i n      
	пшеница

	Tormentilla, ae f
	лапчатка

	Trifolium (i) fibrinum (i) n
	трилистник  водяной

	tricolor, oris
	трехцветный  

	tuber, eris n
	клубень

	Tuberculinum, i n
	туберкулин

	U

	unguentum, i n
	мазь

	Urtica, ae f
	крапива

	ustus, a, um
	жженый

	utilis, e
	полезный

	Uva(ae) ursi
	толокнянка (медвежьи ушки)

	V

	vaginalis, e
	вагинальный (влагалищный)

	Vaselinum, in
	вазелин

	Valeriana, ae f
	валериана

	vaccinum, i n
	вакцина

	vaccinum Salmonellae typhi
	вакцина  брюшнотифозная

	vernalis, e
	весенний

	vegetabilis, e
	растительный

	Veratrum, i n
	чемерица

	Vinca, ae f
	барвинок

	Viride nitens  (Gen. - Viridis nitentis)
	бриллиантовый зеленый

	Vitis(is)  idaea(ae) f
	брусника

	vitaminum, i n
	витамин

	vitaminosus, a, um
	витаминизированный

	vivus, a, um
	живой

	viridis, e
	зеленый

	Viburnum, i n
	калина

	vitrum, i n, в склянке – in vitro
	склянка 

	Viola, ae f (tricolor)
	фиалка

	volatilis, e
	летучий

	vulgaris, e
	общий 

	X

	Xeroformium, i n
	ксероформ

	Z

	Zincum, i n
	 цинк
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?


Y,y


?












1 склонение


-a (окончание в Nom.Sing.)


-ae (окончание в Gen.Sing.)


f (род)


aqua, ae, f – вода (словарная форма)
















2 склонение


-us, -er, -um (окончание в Nom.Sing.)


-i (окончание в Gen.Sing.)


m, n (род)


sirupus, i, m – сироп (словарная форма)
















3 склонение


разные (окончание в Nom.Sing.)


-is (окончание в Gen.Sing.)


f, m, n (род)


flos, oris, m – цветок (словарная форма)
















4 склонение


-us, u (окончание в Nom.Sing.)


-us (окончание в Gen.Sing.)


m, n (род)


spiritus, us, m – спирт (словарная форма)
















5 склонение


-es (окончание в Nom.Sing.)


-ei (окончание в Gen.Sing.)


f (род)


species, ei, f – сбор (словарная форма)
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